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FASE II REHABILITACIÓN DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO DE EL BURGO DE EBRO 2021_35PC

PPCC  
PLIEGO DE CONDICIONES 

PPCC0011..  PPLLIIEEGGOO  DDEE  CCLLÁÁUUSSUULLAASS  AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVAASS  

11..11..  DDiissppoossiicciioonneess  GGeenneerraalleess  

11..22..  DDiissppoossiicciioonneess  FFaaccuullttaattiivvaass  

1.2.1. Definición, atribuciones y obligaciones de los agentes de la edificación 

1.2.1.1. El promotor 

1.2.1.2. El proyectista 

1.2.1.3. El constructor o contratista 

1.2.1.4. El director de obra 

1.2.1.5. El director de la ejecución de la obra 

1.2.1.6. Las entidades y los laboratorios de control de calidad de la edificación 

1.2.1.7. Los suministradores de productos 

1.2.2. Agentes que intervienen en la obra 

1.2.3. Agentes en materia de seguridad y salud 

1.2.4. Agentes en materia de gestión de residuos 

1.2.5. La Dirección Facultativa 

1.2.6. Visitas facultativas 

1.2.7. Obligaciones de los agentes intervinientes 

1.2.7.1. El promotor 

1.2.7.2. El proyectista 

1.2.7.3. El constructor o contratista 

1.2.7.4. El director de obra 

1.2.7.5. El director de la ejecución de la obra 

1.2.7.6. Las entidades y los laboratorios de control de calidad de la edificación 

1.2.7.7. Los suministradores de productos 

1.2.7.8. Los propietarios y los usuarios 

1.2.8. Documentación final de obra: Libro del Edificio 

1.2.8.1. Los propietarios y los usuarios 

11..33..  DDiissppoossiicciioonneess  EEccoonnóómmiiccaass  

PPCC0022..  PPLLIIEEGGOO  DDEE  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  TTÉÉCCNNIICCAASS  PPAARRTTIICCUULLAARREESS  

22..11..  PPrreessccrriippcciioonneess  ssoobbrree  llooss  mmaatteerriiaalleess  

2.1.1. Garantías de calidad (Marcado CE) 

2.1.2. Hormigones 

2.1.2.1. Hormigón estructural 

2.1.3. Aceros para hormigón armado 

2.1.3.1. Aceros corrugados 

2.1.3.2. Mallas electrosoldadas 

2.1.4. Aceros para estructuras metálicas 

2.1.4.1. Aceros en perfiles laminados 

2.1.5. Morteros 

2.1.5.1. Morteros hechos en obra 

2.1.5.2. Mortero para revoco y enlucido 

2.1.6. Conglomerantes 

2.1.6.1. Cemento 
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2.1.6.2. Yesos y escayolas para revestimientos continuos 

2.1.7. Materiales cerámicos 

2.1.7.1. Ladrillos cerámicos para revestir 

2.1.7.2. Baldosas cerámicas 

2.1.7.3. Adhesivos para baldosas cerámicas 

2.1.7.4. Material de rejuntado para baldosas cerámicas 

2.1.8. Prefabricados de cemento 

2.1.8.1. Baldosas de terrazo 

2.1.9. Forjados 

2.1.9.1. Elementos resistentes prefabricados de hormigón armado para forjados 

2.1.10. Sistemas de placas 

2.1.10.1. Placas de yeso laminado 

2.1.10.2. Perfiles metálicos para placas 

2.1.10.3. Pastas para placas de yeso laminado 

2.1.11. Aislantes e impermeabilizantes 

2.1.11.1. Aislantes conformados en planchas rígidas 

2.1.11.2. Aislantes de lana mineral 

2.1.11.3. Imprimadores bituminosos 

2.1.11.4. Pegamentos bituminosos 

2.1.11.5. Láminas bituminosas 

2.1.12. Instalaciones 

2.1.12.1. Tubos de plástico (PP, PE-X, PB, PVC) 

2.1.12.2. Grifería sanitaria 

2.1.12.3. Aparatos sanitarios cerámicos 

2.1.13. Varios 

2.1.13.1. Tableros para encofrar 

2.1.13.2. Sopandas, portasopandas y basculantes. 

22..22..  PPrreessccrriippcciioonneess  eenn  ccuuaannttoo  aa  llaa  EEjjeeccuucciióónn  ppoorr  UUnniiddaadd  ddee  OObbrraa  

2.2.1. Actuaciones previas 

2.2.2. Demoliciones 

2.2.3. Acondicionamiento del terreno 

2.2.4. Cimentaciones 

2.2.5. Estructuras 

2.2.6. Fachadas y particiones 

2.2.7. Carpintería, cerrajería, vidrios y protecciones solares 

2.2.8. Remates y ayudas 

2.2.9. Instalaciones 

2.2.10. Aislamientos e impermeabilizaciones 

2.2.11. Cubiertas 

2.2.12. Revestimientos y trasdosados 

2.2.13. Señalización y equipamiento 

2.2.14. Gestión de residuos 

2.2.15. Control de calidad y ensayos 

22..33..  PPrreessccrriippcciioonneess  ssoobbrree  vveerriiffiiccaacciioonneess  eenn  eell  eeddiiffiicciioo  tteerrmmiinnaaddoo  

22..44..  PPrreessccrriippcciioonneess  eenn  rreellaacciióónn  ccoonn  eell  aallmmaacceennaammiieennttoo,,  mmaanneejjoo,,  sseeppaarraacciióónn  yy  oottrraass  ooppeerraacciioonneess  ddee  ggeessttiióónn  
ddee  llooss  rreessiidduuooss  ddee  ccoonnssttrruucccciióónn  yy  ddeemmoolliicciióónn
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2.1.6.2. Yesos y escayolas para revestimientos continuos  

2.1.7. Materiales cerámicos  

2.1.7.1. Ladrillos cerámicos para revestir  

2.1.7.2. Baldosas cerámicas  

2.1.7.3. Adhesivos para baldosas cerámicas  

2.1.7.4. Material de rejuntado para baldosas cerámicas  

2.1.8. Prefabricados de cemento  

2.1.8.1. Baldosas de terrazo  

2.1.9. Forjados  

2.1.9.1. Elementos resistentes prefabricados de hormigón armado para forjados  

2.1.10. Sistemas de placas  

2.1.10.1. Placas de yeso laminado  

2.1.10.2. Perfiles metálicos para placas  

2.1.10.3. Pastas para placas de yeso laminado  

2.1.11. Aislantes e impermeabilizantes  

2.1.11.1. Aislantes conformados en planchas rígidas  

2.1.11.2. Aislantes de lana mineral  

2.1.11.3. Imprimadores bituminosos  

2.1.11.4. Pegamentos bituminosos  

2.1.11.5. Láminas bituminosas  

2.1.12. Instalaciones  

2.1.12.1. Tubos de plástico (PP, PE-X, PB, PVC)  

2.1.12.2. Grifería sanitaria  

2.1.12.3. Aparatos sanitarios cerámicos  

2.1.13. Varios  

2.1.13.1. Tableros para encofrar  

2.1.13.2. Sopandas, portasopandas y basculantes.  

22..22..  PPrreessccrriippcciioonneess  eenn  ccuuaannttoo  aa  llaa  EEjjeeccuucciióónn  ppoorr  UUnniiddaadd  ddee  OObbrraa   

2.2.1. Actuaciones previas  

2.2.2. Demoliciones  

2.2.3. Acondicionamiento del terreno  

2.2.4. Cimentaciones  

2.2.5. Estructuras  

2.2.6. Fachadas y particiones  

2.2.7. Carpintería, cerrajería, vidrios y protecciones solares  

2.2.8. Remates y ayudas  

2.2.9. Instalaciones  

2.2.10. Aislamientos e impermeabilizaciones  

2.2.11. Cubiertas  

2.2.12. Revestimientos y trasdosados  

2.2.13. Señalización y equipamiento  

2.2.14. Gestión de residuos  

2.2.15. Control de calidad y ensayos  

22..33..  PPrreessccrriippcciioonneess  ssoobbrree  vveerriiffiiccaacciioonneess  eenn  eell  eeddiiffiicciioo  tteerrmmiinnaaddoo   

22..44..  PPrreessccrriippcciioonneess  eenn  rreellaacciióónn  ccoonn  eell  aallmmaacceennaammiieennttoo,,  mmaanneejjoo,,  sseeppaarraacciióónn  yy  oottrraass  ooppeerraacciioonneess  ddee  ggeessttiióónn  
ddee  llooss  rreessiidduuooss  ddee  ccoonnssttrruucccciióónn  yy  ddeemmoolliicciióónn    

 
 

 

 

  
Según figura en el "Real Decreto 314/2006. Código Técnico de la Edificación (CTE)", el proyecto definirá las obras proyectadas con 
el detalle adecuado a sus características, de modo que pueda comprobarse que las soluciones propuestas cumplen las exigencias 
básicas del CTE y demás normativa aplicable. Esta definición incluirá, al menos, la siguiente información contenida en el Pliego de 
Condiciones: 

•  Las características técnicas mínimas que deben reunir los productos, equipos y sistemas que se incorporen de forma 
permanente al edificio proyectado, así como sus condiciones de suministro, las garantías de calidad y el control de recepción 
que deba realizarse. Esta información se encuentra en el apartado correspondiente a las Prescripciones sobre los materiales, 
del presente Pliego de Condiciones. 

•  Las características técnicas de cada unidad de obra, con indicación de las condiciones para su ejecución y las verificaciones 
y controles a realizar para comprobar su conformidad con lo indicado en el proyecto. Se precisarán las medidas a adoptar 
durante la ejecución de las obras y en el uso y mantenimiento del edificio, para asegurar la compatibilidad entre los 
diferentes productos, elementos y sistemas constructivos. Esta información se encuentra en el apartado correspondiente a las 
Prescripciones en cuanto a la ejecución por unidades de obra, del presente Pliego de Condiciones. 

•  Las verificaciones y las pruebas de servicio que, en su caso, deban realizarse para comprobar las prestaciones finales del 
edificio. Esta información se encuentra en el apartado correspondiente a las Prescripciones sobre verificaciones en el edificio 
terminado, del presente Pliego de Condiciones. 
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11..  PPLLIIEEGGOO  DDEE  CCLLÁÁUUSSUULLAASS  AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVAASS   

11..11..  DDiissppoossiicciioonneess  GGeenneerraalleess  

Las disposiciones de carácter general, las relativas a 
trabajos y materiales, así como las recepciones de edificios 
y obras anejas, se regirán por lo expuesto en el Pliego de 
Cláusulas Particulares para contratos con la Administración 
Pública correspondiente, según lo dispuesto en la "Ley 
9/2017. Ley de Contratos del Sector Público". 

   

11..22..  DDiissppoossiicciioonneess  FFaaccuullttaattiivvaass   

11..22..11..  DDeeffiinniicciióónn,,  aattrriibbuucciioonneess  yy  oobblliiggaacciioonneess  ddee  llooss  aaggeenntteess  
ddee  llaa  eeddiiffiiccaacciióónn  

Las atribuciones de los distintos agentes intervinientes en la 
edificación son las reguladas por la "Ley 38/1999. Ley de 
Ordenación de la Edificación". 

  
Se definen agentes de la edificación todas las personas, 
físicas o jurídicas, que intervienen en el proceso de la 
edificación. Sus obligaciones quedan determinadas por lo 
dispuesto en la "Ley 38/1999. Ley de Ordenación de la 
Edificación" y demás disposiciones que sean de aplicación y 
por el contrato que origina su intervención. 

  
Las definiciones y funciones de los agentes que intervienen 
en la edificación quedan recogidas en el capítulo III 
"Agentes de la edificación", considerándose: 

   

11..22..11..11..  EEll  pprroommoottoorr  

Es la persona física o jurídica, pública o privada, que 
individual o colectivamente decide, impulsa, programa y 
financia con recursos propios o ajenos, las obras de 
edificación para sí o para su posterior enajenación, entrega 
o cesión a terceros bajo cualquier título. 

  
Asume la iniciativa de todo el proceso de la edificación, 
impulsando la gestión necesaria para llevar a cabo la obra 
inicialmente proyectada, y se hace cargo de todos los 
costes necesarios. 

  
Según la legislación vigente, a la figura del promotor se 
equiparan también las de gestor de sociedades 
cooperativas, comunidades de propietarios, u otras análogas 
que asumen la gestión económica de la edificación. 

  
Cuando las Administraciones públicas y los organismos 
sujetos a la legislación de contratos de las Administraciones 
públicas actúen como promotores, se regirán por la "Ley 
9/2017. Ley de Contratos del Sector Público" y, en lo no 
contemplado en la misma, por las disposiciones de la "Ley 
38/1999. Ley de Ordenación de la Edificación". 

   

11..22..11..22..  EEll  pprrooyyeeccttiissttaa  

Es el agente que, por encargo del promotor y con sujeción a 
la normativa técnica y urbanística correspondiente, redacta 
el proyecto. 

  
Podrán redactar proyectos parciales del proyecto, o partes 
que lo complementen, otros técnicos, de forma coordinada 
con el autor de éste. 

  
Cuando el proyecto se desarrolle o complete mediante 
proyectos parciales u otros documentos técnicos según lo 
previsto en la "Ley 38/1999. Ley de Ordenación de la 
Edificación", cada proyectista asumirá la titularidad de su 
proyecto. 

   

11..22..11..33..  EEll  ccoonnssttrruuccttoorr  oo  ccoonnttrraattiissttaa  

Es el agente que asume, contractualmente ante el promotor, 
el compromiso de ejecutar con medios humanos y 
materiales, propios o ajenos, las obras o parte de las 
mismas con sujeción al Proyecto y al Contrato de obra. 

  
CABE EFECTUAR ESPECIAL MENCIÓN DE QUE LA LEY 
SEÑALA COMO RESPONSABLE EXPLÍCITO DE LOS VICIOS 
O DEFECTOS CONSTRUCTIVOS AL CONTRATISTA GENERAL 
DE LA OBRA, SIN PERJUICIO DEL DERECHO DE 
REPETICIÓN DE ÉSTE HACIA LOS SUBCONTRATISTAS. 

   

11..22..11..44..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  oobbrraa  

Es el agente que, formando parte de la dirección facultativa, 
dirige el desarrollo de la obra en los aspectos técnicos, 
estéticos, urbanísticos y medioambientales, de conformidad 
con el proyecto que la define, la licencia de edificación y 
demás autorizaciones preceptivas, y las condiciones del 
contrato, con el objeto de asegurar su adecuación al fin 
propuesto. 

  
Podrán dirigir las obras de los proyectos parciales otros 
técnicos, bajo la coordinación del director de obra. 

   

11..22..11..55..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  llaa  eejjeeccuucciióónn  ddee  llaa  oobbrraa  

Es el agente que, formando parte de la dirección facultativa, 
asume la función técnica de dirigir la Ejecución Material de 
la Obra y de controlar cualitativa y cuantitativamente la 
construcción y calidad de lo edificado. Para ello es requisito 
indispensable el estudio y análisis previo del proyecto de 
ejecución una vez redactado por el director de obra, 
procediendo a solicitarle, con antelación al inicio de las 
obras, todas aquellas aclaraciones, subsanaciones o 
documentos complementarios que, dentro de su 
competencia y atribuciones legales, estimare necesarios 
para poder dirigir de manera solvente la ejecución de las 
mismas. 
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11..  PPLLIIEEGGOO  DDEE  CCLLÁÁUUSSUULLAASS  AADDMMIINNIISSTTRRAATTIIVVAASS   

11..11..  DDiissppoossiicciioonneess  GGeenneerraalleess  

Las disposiciones de carácter general, las relativas a 
trabajos y materiales, así como las recepciones de edificios 
y obras anejas, se regirán por lo expuesto en el Pliego de 
Cláusulas Particulares para contratos con la Administración 
Pública correspondiente, según lo dispuesto en la "Ley 
9/2017. Ley de Contratos del Sector Público". 

   

11..22..  DDiissppoossiicciioonneess  FFaaccuullttaattiivvaass   

11..22..11..  DDeeffiinniicciióónn,,  aattrriibbuucciioonneess  yy  oobblliiggaacciioonneess  ddee  llooss  aaggeenntteess  
ddee  llaa  eeddiiffiiccaacciióónn  

Las atribuciones de los distintos agentes intervinientes en la 
edificación son las reguladas por la "Ley 38/1999. Ley de 
Ordenación de la Edificación". 

  
Se definen agentes de la edificación todas las personas, 
físicas o jurídicas, que intervienen en el proceso de la 
edificación. Sus obligaciones quedan determinadas por lo 
dispuesto en la "Ley 38/1999. Ley de Ordenación de la 
Edificación" y demás disposiciones que sean de aplicación y 
por el contrato que origina su intervención. 

  
Las definiciones y funciones de los agentes que intervienen 
en la edificación quedan recogidas en el capítulo III 
"Agentes de la edificación", considerándose: 

   

11..22..11..11..  EEll  pprroommoottoorr  

Es la persona física o jurídica, pública o privada, que 
individual o colectivamente decide, impulsa, programa y 
financia con recursos propios o ajenos, las obras de 
edificación para sí o para su posterior enajenación, entrega 
o cesión a terceros bajo cualquier título. 

  
Asume la iniciativa de todo el proceso de la edificación, 
impulsando la gestión necesaria para llevar a cabo la obra 
inicialmente proyectada, y se hace cargo de todos los 
costes necesarios. 

  
Según la legislación vigente, a la figura del promotor se 
equiparan también las de gestor de sociedades 
cooperativas, comunidades de propietarios, u otras análogas 
que asumen la gestión económica de la edificación. 

  
Cuando las Administraciones públicas y los organismos 
sujetos a la legislación de contratos de las Administraciones 
públicas actúen como promotores, se regirán por la "Ley 
9/2017. Ley de Contratos del Sector Público" y, en lo no 
contemplado en la misma, por las disposiciones de la "Ley 
38/1999. Ley de Ordenación de la Edificación". 

   

11..22..11..22..  EEll  pprrooyyeeccttiissttaa  

Es el agente que, por encargo del promotor y con sujeción a 
la normativa técnica y urbanística correspondiente, redacta 
el proyecto. 

  
Podrán redactar proyectos parciales del proyecto, o partes 
que lo complementen, otros técnicos, de forma coordinada 
con el autor de éste. 

  
Cuando el proyecto se desarrolle o complete mediante 
proyectos parciales u otros documentos técnicos según lo 
previsto en la "Ley 38/1999. Ley de Ordenación de la 
Edificación", cada proyectista asumirá la titularidad de su 
proyecto. 

   

11..22..11..33..  EEll  ccoonnssttrruuccttoorr  oo  ccoonnttrraattiissttaa  

Es el agente que asume, contractualmente ante el promotor, 
el compromiso de ejecutar con medios humanos y 
materiales, propios o ajenos, las obras o parte de las 
mismas con sujeción al Proyecto y al Contrato de obra. 

  
CABE EFECTUAR ESPECIAL MENCIÓN DE QUE LA LEY 
SEÑALA COMO RESPONSABLE EXPLÍCITO DE LOS VICIOS 
O DEFECTOS CONSTRUCTIVOS AL CONTRATISTA GENERAL 
DE LA OBRA, SIN PERJUICIO DEL DERECHO DE 
REPETICIÓN DE ÉSTE HACIA LOS SUBCONTRATISTAS. 

   

11..22..11..44..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  oobbrraa  

Es el agente que, formando parte de la dirección facultativa, 
dirige el desarrollo de la obra en los aspectos técnicos, 
estéticos, urbanísticos y medioambientales, de conformidad 
con el proyecto que la define, la licencia de edificación y 
demás autorizaciones preceptivas, y las condiciones del 
contrato, con el objeto de asegurar su adecuación al fin 
propuesto. 

  
Podrán dirigir las obras de los proyectos parciales otros 
técnicos, bajo la coordinación del director de obra. 

   

11..22..11..55..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  llaa  eejjeeccuucciióónn  ddee  llaa  oobbrraa  

Es el agente que, formando parte de la dirección facultativa, 
asume la función técnica de dirigir la Ejecución Material de 
la Obra y de controlar cualitativa y cuantitativamente la 
construcción y calidad de lo edificado. Para ello es requisito 
indispensable el estudio y análisis previo del proyecto de 
ejecución una vez redactado por el director de obra, 
procediendo a solicitarle, con antelación al inicio de las 
obras, todas aquellas aclaraciones, subsanaciones o 
documentos complementarios que, dentro de su 
competencia y atribuciones legales, estimare necesarios 
para poder dirigir de manera solvente la ejecución de las 
mismas. 

   

 

 

11..22..11..66..  LLaass  eennttiiddaaddeess  yy  llooss  llaabboorraattoorriiooss  ddee  ccoonnttrrooll  ddee  
ccaalliiddaadd  ddee  llaa  eeddiiffiiccaacciióónn  

Son entidades de control de calidad de la edificación 
aquéllas capacitadas para prestar asistencia técnica en la 
verificación de la calidad del proyecto, de los materiales y 
de la ejecución de la obra y sus instalaciones de acuerdo 
con el proyecto y la normativa aplicable. 

  
Son laboratorios de ensayos para el control de calidad de la 
edificación los capacitados para prestar asistencia técnica, 
mediante la realización de ensayos o pruebas de servicio de 
los materiales, sistemas o instalaciones de una obra de 
edificación. 

   

11..22..11..77..  LLooss  ssuummiinniissttrraaddoorreess  ddee  pprroodduuccttooss  

Se consideran suministradores de productos los fabricantes, 
almacenistas, importadores o vendedores de productos de 
construcción. 

  
Se entiende por producto de construcción aquel que se 
fabrica para su incorporación permanente en una obra, 
incluyendo materiales, elementos semielaborados, 
componentes y obras o parte de las mismas, tanto 
terminadas como en proceso de ejecución. 

   

11..22..22..  AAggeenntteess  qquuee  iinntteerrvviieenneenn  eenn  llaa  oobbrraa  

La relación de agentes intervinientes se encuentra en la 
memoria descriptiva del proyecto. 

   

11..22..33..  AAggeenntteess  eenn  mmaatteerriiaa  ddee  sseegguurriiddaadd  yy  ssaalluudd  

La relación de agentes intervinientes en materia de 
seguridad y salud se encuentra en la memoria descriptiva 
del proyecto. 

   

11..22..44..  AAggeenntteess  eenn  mmaatteerriiaa  ddee  ggeessttiióónn  ddee  rreessiidduuooss  

La relación de agentes intervinientes en materia de gestión 
de residuos, se encuentra en el Estudio de Gestión de 
Residuos de Construcción y Demolición. 

   

11..22..55..  LLaa  ddiirreecccciióónn  ffaaccuullttaattiivvaa  

La dirección facultativa está compuesta por la Dirección de 
Obra y la Dirección de Ejecución de la Obra. A la dirección 
facultativa se integrará el Coordinador en materia de 
Seguridad y Salud en fase de ejecución de la obra, en el 
caso de que se haya adjudicado dicha misión a facultativo 
distinto de los anteriores. 

  
Representa técnicamente los intereses del promotor durante 
la ejecución de la obra, dirigiendo el proceso de 
construcción en función de las atribuciones profesionales de 
cada técnico participante. 

   

11..22..66..  VViissiittaass  ffaaccuullttaattiivvaass  

Son las realizadas a la obra de manera conjunta o individual 
por cualquiera de los miembros que componen la dirección 
facultativa. La intensidad y número de visitas dependerá de 
los cometidos que a cada agente le son propios, pudiendo 
variar en función de los requerimientos específicos y de la 
mayor o menor exigencia presencial requerible al técnico al 
efecto en cada caso y según cada una de las fases de la 
obra. Deberán adaptarse al proceso lógico de construcción, 
pudiendo los agentes ser o no coincidentes en la obra en 
función de la fase concreta que se esté desarrollando en 
cada momento y del cometido exigible a cada cual. 

   

11..22..77..  OObblliiggaacciioonneess  ddee  llooss  aaggeenntteess  iinntteerrvviinniieenntteess  

Las obligaciones de los agentes que intervienen en la 
edificación son las contenidas en la "Ley 38/1999. Ley de 
Ordenación de la Edificación" y demás legislación aplicable. 

   

11..22..77..11..  EEll  pprroommoottoorr  

Ostentar sobre el solar la titularidad de un derecho que le 
faculte para construir en él. 

  
Facilitar la documentación e información previa necesaria 
para la redacción del proyecto, así como autorizar al director 
de obra, al director de la ejecución de la obra y al contratista 
posteriores modificaciones del mismo que fueran 
imprescindibles para llevar a buen fin lo proyectado. 

  
Elegir y contratar a los distintos agentes, con la titulación y 
capacitación profesional necesaria, que garanticen el 
cumplimiento de las condiciones legalmente exigibles para 
realizar en su globalidad y llevar a buen fin el objeto de lo 
promovido, en los plazos estipulados y en las condiciones 
de calidad exigibles mediante el cumplimiento de los 
requisitos básicos estipulados para los edificios. 

  
Gestionar y hacerse cargo de las preceptivas licencias y 
demás autorizaciones administrativas procedentes que, de 
conformidad con la normativa aplicable, conlleva la 
construcción de edificios, la urbanización que procediera en 
su entorno inmediato, la realización de obras que en ellos se 
ejecuten y su ocupación. 

  
Garantizar los daños materiales que el edificio pueda sufrir, 
para la adecuada protección de los intereses de los usuarios 
finales, en las condiciones legalmente establecidas, 
asumiendo la responsabilidad civil de forma personal e 
individualizada, tanto por actos propios como por actos de 
otros agentes por los que, con arreglo a la legislación 
vigente, se deba responder. 

  
La suscripción obligatoria de un seguro, de acuerdo a las 
normas concretas fijadas al efecto, que cubra los daños 
materiales que ocasionen en el edificio el incumplimiento 
de las condiciones de habitabilidad en tres años o que 
afecten a la seguridad estructural en el plazo de diez años, 
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con especial mención a las viviendas individuales en 
régimen de autopromoción, que se regirán por lo 
especialmente legislado al efecto. 

  
Contratar a los técnicos redactores del preceptivo Estudio de 
Seguridad y Salud o Estudio Básico, en su caso, al igual que 
a los técnicos coordinadores en la materia en la fase que 
corresponda, todo ello según lo establecido en el "Real 
Decreto 1627/1997. Disposiciones mínimas de seguridad y 
de salud en las obras de construcción". 

  
Suscribir el acta de recepción final de las obras, una vez 
concluidas éstas, haciendo constar la aceptación de las 
obras, que podrá efectuarse con o sin reservas y que deberá 
abarcar la totalidad de las obras o fases completas. En el 
caso de hacer mención expresa a reservas para la recepción, 
deberán mencionarse de manera detallada las deficiencias y 
se deberá hacer constar el plazo en que deberán quedar 
subsanados los defectos observados. 

  
Entregar al adquirente y usuario inicial, en su caso, el 
denominado Libro del Edificio que contiene el manual de 
uso y mantenimiento del mismo y demás documentación de 
obra ejecutada, o cualquier otro documento exigible por las 
Administraciones competentes. 

   

11..22..77..22..  EEll  pprrooyyeeccttiissttaa  

Redactar el proyecto por encargo del promotor, con sujeción 
a la normativa urbanística y técnica en vigor y conteniendo 
la documentación necesaria para tramitar tanto la licencia de 
obras y demás permisos administrativos -proyecto básico- 
como para ser interpretada y poder ejecutar totalmente la 
obra, entregando al promotor las copias autorizadas 
correspondientes, debidamente visadas por su colegio 
profesional. 

  
Definir el concepto global del proyecto de ejecución con el 
nivel de detalle gráfico y escrito suficiente y calcular los 
elementos fundamentales del edificio, en especial la 
cimentación y la estructura. Concretar en el Proyecto el 
emplazamiento de cuartos de máquinas, de contadores, 
hornacinas, espacios asignados para subida de conductos, 
reservas de huecos de ventilación, alojamiento de sistemas 
de telecomunicación y, en general, de aquellos elementos 
necesarios en el edificio para facilitar las determinaciones 
concretas y especificaciones detalladas que son cometido 
de los proyectos parciales, debiendo éstos adaptarse al 
Proyecto de Ejecución, no pudiendo contravenirlo en modo 
alguno. Deberá entregarse necesariamente un ejemplar del 
proyecto complementario al director de obra antes del inicio 
de las obras o instalaciones correspondientes. 

  
Acordar con el promotor la contratación de colaboraciones 
parciales de otros técnicos profesionales. 

  
Facilitar la colaboración necesaria para que se produzca la 
adecuada coordinación con los proyectos parciales exigibles 

por la legislación o la normativa vigente y que sea necesario 
incluir para el desarrollo adecuado del proceso edificatorio, 
que deberán ser redactados por técnicos competentes, bajo 
su responsabilidad y suscritos por persona física. Los 
proyectos parciales serán aquellos redactados por otros 
técnicos cuya competencia puede ser distinta e 
incompatible con las competencias del director de obra y, 
por tanto, de exclusiva responsabilidad de éstos. 

  
Elaborar aquellos proyectos parciales o estudios 
complementarios exigidos por la legislación vigente en los 
que es legalmente competente para su redacción, excepto 
declinación expresa del director de obra y previo acuerdo 
con el promotor, pudiendo exigir la compensación 
económica en concepto de cesión de derechos de autor y 
de la propiedad intelectual si se tuviera que entregar a otros 
técnicos, igualmente competentes para realizar el trabajo, 
documentos o planos del proyecto por él redactado, en 
soporte papel o informático. 

  
Ostentar la propiedad intelectual de su trabajo, tanto de la 
documentación escrita como de los cálculos de cualquier 
tipo, así como de los planos contenidos en la totalidad del 
proyecto y cualquiera de sus documentos complementarios. 

   

11..22..77..33..  EEll  ccoonnssttrruuccttoorr  oo  ccoonnttrraattiissttaa  

Tener la capacitación profesional o titulación que habilita 
para el cumplimiento de las condiciones legalmente 
exigibles para actuar como constructor. 

  
Organizar los trabajos de construcción para cumplir con los 
plazos previstos, de acuerdo al correspondiente Plan de 
Obra, efectuando las instalaciones provisionales y 
disponiendo de los medios auxiliares necesarios. 

  
Definir y desarrollar un sistema de seguimiento, que permita 
comprobar la conformidad de la ejecución. Para ello, 
elaborará el plan de obra y el programa de autocontrol de la 
ejecución de la estructura, desarrollando el plan de control 
definido en el proyecto. El programa de autocontrol 
contemplará las particularidades concretas de la obra, 
relativas a medios, procesos y actividades, y se desarrollará 
el seguimiento de la ejecución de manera que permita 
comprobar la conformidad con las especificaciones del 
proyecto. Dicho programa será aprobado por la dirección 
facultativa antes del inicio de los trabajos. 

  
Registrar los resultados de todas las comprobaciones 
realizadas en el autocontrol en un soporte, físico o 
electrónico, que estará a disposición de la dirección 
facultativa. Cada registro deberá estar firmado por la persona 
física que haya sido designada por el constructor para el 
autocontrol de cada actividad. 

  
Mantener a disposición de la dirección facultativa un 
registro permanentemente actualizado, donde se reflejen las 
designaciones de las personas responsables de efectuar en 
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con especial mención a las viviendas individuales en 
régimen de autopromoción, que se regirán por lo 
especialmente legislado al efecto. 

  
Contratar a los técnicos redactores del preceptivo Estudio de 
Seguridad y Salud o Estudio Básico, en su caso, al igual que 
a los técnicos coordinadores en la materia en la fase que 
corresponda, todo ello según lo establecido en el "Real 
Decreto 1627/1997. Disposiciones mínimas de seguridad y 
de salud en las obras de construcción". 

  
Suscribir el acta de recepción final de las obras, una vez 
concluidas éstas, haciendo constar la aceptación de las 
obras, que podrá efectuarse con o sin reservas y que deberá 
abarcar la totalidad de las obras o fases completas. En el 
caso de hacer mención expresa a reservas para la recepción, 
deberán mencionarse de manera detallada las deficiencias y 
se deberá hacer constar el plazo en que deberán quedar 
subsanados los defectos observados. 

  
Entregar al adquirente y usuario inicial, en su caso, el 
denominado Libro del Edificio que contiene el manual de 
uso y mantenimiento del mismo y demás documentación de 
obra ejecutada, o cualquier otro documento exigible por las 
Administraciones competentes. 

   

11..22..77..22..  EEll  pprrooyyeeccttiissttaa  

Redactar el proyecto por encargo del promotor, con sujeción 
a la normativa urbanística y técnica en vigor y conteniendo 
la documentación necesaria para tramitar tanto la licencia de 
obras y demás permisos administrativos -proyecto básico- 
como para ser interpretada y poder ejecutar totalmente la 
obra, entregando al promotor las copias autorizadas 
correspondientes, debidamente visadas por su colegio 
profesional. 

  
Definir el concepto global del proyecto de ejecución con el 
nivel de detalle gráfico y escrito suficiente y calcular los 
elementos fundamentales del edificio, en especial la 
cimentación y la estructura. Concretar en el Proyecto el 
emplazamiento de cuartos de máquinas, de contadores, 
hornacinas, espacios asignados para subida de conductos, 
reservas de huecos de ventilación, alojamiento de sistemas 
de telecomunicación y, en general, de aquellos elementos 
necesarios en el edificio para facilitar las determinaciones 
concretas y especificaciones detalladas que son cometido 
de los proyectos parciales, debiendo éstos adaptarse al 
Proyecto de Ejecución, no pudiendo contravenirlo en modo 
alguno. Deberá entregarse necesariamente un ejemplar del 
proyecto complementario al director de obra antes del inicio 
de las obras o instalaciones correspondientes. 

  
Acordar con el promotor la contratación de colaboraciones 
parciales de otros técnicos profesionales. 

  
Facilitar la colaboración necesaria para que se produzca la 
adecuada coordinación con los proyectos parciales exigibles 

por la legislación o la normativa vigente y que sea necesario 
incluir para el desarrollo adecuado del proceso edificatorio, 
que deberán ser redactados por técnicos competentes, bajo 
su responsabilidad y suscritos por persona física. Los 
proyectos parciales serán aquellos redactados por otros 
técnicos cuya competencia puede ser distinta e 
incompatible con las competencias del director de obra y, 
por tanto, de exclusiva responsabilidad de éstos. 

  
Elaborar aquellos proyectos parciales o estudios 
complementarios exigidos por la legislación vigente en los 
que es legalmente competente para su redacción, excepto 
declinación expresa del director de obra y previo acuerdo 
con el promotor, pudiendo exigir la compensación 
económica en concepto de cesión de derechos de autor y 
de la propiedad intelectual si se tuviera que entregar a otros 
técnicos, igualmente competentes para realizar el trabajo, 
documentos o planos del proyecto por él redactado, en 
soporte papel o informático. 

  
Ostentar la propiedad intelectual de su trabajo, tanto de la 
documentación escrita como de los cálculos de cualquier 
tipo, así como de los planos contenidos en la totalidad del 
proyecto y cualquiera de sus documentos complementarios. 

   

11..22..77..33..  EEll  ccoonnssttrruuccttoorr  oo  ccoonnttrraattiissttaa  

Tener la capacitación profesional o titulación que habilita 
para el cumplimiento de las condiciones legalmente 
exigibles para actuar como constructor. 

  
Organizar los trabajos de construcción para cumplir con los 
plazos previstos, de acuerdo al correspondiente Plan de 
Obra, efectuando las instalaciones provisionales y 
disponiendo de los medios auxiliares necesarios. 

  
Definir y desarrollar un sistema de seguimiento, que permita 
comprobar la conformidad de la ejecución. Para ello, 
elaborará el plan de obra y el programa de autocontrol de la 
ejecución de la estructura, desarrollando el plan de control 
definido en el proyecto. El programa de autocontrol 
contemplará las particularidades concretas de la obra, 
relativas a medios, procesos y actividades, y se desarrollará 
el seguimiento de la ejecución de manera que permita 
comprobar la conformidad con las especificaciones del 
proyecto. Dicho programa será aprobado por la dirección 
facultativa antes del inicio de los trabajos. 

  
Registrar los resultados de todas las comprobaciones 
realizadas en el autocontrol en un soporte, físico o 
electrónico, que estará a disposición de la dirección 
facultativa. Cada registro deberá estar firmado por la persona 
física que haya sido designada por el constructor para el 
autocontrol de cada actividad. 

  
Mantener a disposición de la dirección facultativa un 
registro permanentemente actualizado, donde se reflejen las 
designaciones de las personas responsables de efectuar en 

 

 

cada momento el autocontrol relativo a cada proceso de 
ejecución. Una vez finalizada la construcción, dicho registro 
se incorporará a la documentación final de obra. 

  
Definir un sistema de gestión de los acopios suficiente para 
conseguir la trazabilidad requerida de los productos y 
elementos que se colocan en la obra. 

  
Elaborar, y exigir de cada subcontratista, un plan de 
seguridad y salud en el trabajo en el que se analicen, 
estudien, desarrollen y complementen las previsiones 
contenidas en el estudio o estudio básico, en función de su 
propio sistema de ejecución de la obra. En dichos planes se 
incluirán, en su caso, las propuestas de medidas alternativas 
de prevención propuestas, con la correspondiente 
justificación técnica, que no podrán implicar disminución de 
los niveles de protección previstos en el estudio o estudio 
básico. 

  
Comunicar a la autoridad laboral competente la apertura del 
centro de trabajo en la que incluirá el Plan de Seguridad y 
Salud al que se refiere el "Real Decreto 1627/1997. 
Disposiciones mínimas de seguridad y de salud en las obras 
de construcción". 

  
Adoptar todas las medidas preventivas que cumplan los 
preceptos en materia de Prevención de Riesgos laborales y 
Seguridad y Salud que establece la legislación vigente, 
redactando el correspondiente Plan de Seguridad y 
ajustándose al cumplimiento estricto y permanente de lo 
establecido en el Estudio de Seguridad y Salud, disponiendo 
de todos los medios necesarios y dotando al personal del 
equipamiento de seguridad exigibles, así como cumplir las 
órdenes efectuadas por el Coordinador en materia de 
Seguridad y Salud en la fase de Ejecución de la obra. 

  
Supervisar de manera continuada el cumplimiento de las 
normas de seguridad, tutelando las actividades de los 
trabajadores a su cargo y, en su caso, relevando de su 
puesto a todos aquellos que pudieran menoscabar las 
condiciones básicas de seguridad personales o generales, 
por no estar en las condiciones adecuadas. 

  
Examinar la documentación aportada por los técnicos 
redactores correspondientes, tanto del Proyecto de 
Ejecución como de los proyectos complementarios, así 
como del Estudio de Seguridad y Salud, verificando que le 
resulta suficiente para la comprensión de la totalidad de la 
obra contratada o, en caso contrario, solicitando las 
aclaraciones pertinentes. 

  
Facilitar la labor de la dirección facultativa, suscribiendo el 
Acta de Replanteo, ejecutando las obras con sujeción al 
Proyecto de Ejecución que deberá haber examinado 
previamente, a la legislación aplicable, a las Instrucciones 
del director de obra y del director de la ejecución material 
de la obra, a fin de alcanzar la calidad exigida en el 
proyecto. 

  
Efectuar las obras siguiendo los criterios al uso que son 
propios de la correcta construcción, que tiene la obligación 
de conocer y poner en práctica, así como de las leyes 
generales de los materiales o lex artis, aún cuando éstos 
criterios no estuvieran específicamente reseñados en su 
totalidad en la documentación de proyecto. A tal efecto, 
ostenta la jefatura de todo el personal que intervenga en la 
obra y coordina las tareas de los subcontratistas. 

  
Disponer de los medios materiales y humanos que la 
naturaleza y entidad de la obra impongan, disponiendo del 
número adecuado de oficiales, suboficiales y peones que la 
obra requiera en cada momento, bien por personal propio o 
mediante subcontratistas al efecto, procediendo a solapar 
aquellos oficios en la obra que sean compatibles entre sí y 
que permitan acometer distintos trabajos a la vez sin 
provocar interferencias, contribuyendo con ello a la 
agilización y finalización de la obra dentro de los plazos 
previstos. 

  
Ordenar y disponer en cada momento de personal suficiente 
a su cargo para que efectúe las actuaciones pertinentes para 
ejecutar las obras con solvencia, diligentemente y sin 
interrupción, programándolas de manera coordinada con el 
director de ejecución material de la obra. 

  
Supervisar personalmente y de manera continuada y 
completa la marcha de las obras, que deberán transcurrir sin 
dilación y con adecuado orden y concierto, así como 
responder directamente de los trabajos efectuados por sus 
trabajadores subordinados, exigiéndoles el continuo 
autocontrol de los trabajos que efectúen, y ordenando la 
modificación de todas aquellas tareas que se presenten mal 
efectuadas. 

  
Asegurar la idoneidad de todos y cada uno de los materiales 
utilizados y elementos constructivos, comprobando los 
preparados en obra y rechazando, por iniciativa propia o por 
prescripción facultativa del director de la ejecución de la 
obra, los suministros de material o prefabricados que no 
cuenten con las garantías, documentación mínima exigible o 
documentos de idoneidad requeridos por las normas de 
aplicación, debiendo recabar de la dirección facultativa la 
información que necesite para cumplir adecuadamente su 
cometido. 

  
Dotar de material, maquinaria y utillajes adecuados a los 
operarios que intervengan en la obra, para efectuar 
adecuadamente las instalaciones necesarias y no 
menoscabar con la puesta en obra las características y 
naturaleza de los elementos constructivos que componen el 
edificio una vez finalizado. 

  
Poner a disposición del director de ejecución material de la 
obra los medios auxiliares y personal necesario para 
efectuar las pruebas pertinentes para el Control de Calidad, 
recabando de dicho técnico el plan a seguir en cuanto a las 
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tomas de muestras, traslados, ensayos y demás actuaciones 
necesarias. 

  
Cuidar de que el personal de la obra guarde el debido 
respeto a la dirección facultativa. 

  
Auxiliar al director de la ejecución de la obra en los actos de 
replanteo y firmar posteriormente y una vez finalizado éste, 
el acta correspondiente de inicio de obra, así como la de 
recepción final. 

  
Efectuar la inspección de cada fase de la estructura 
ejecutada, dejando constancia documental, al objeto de 
comprobar que se cumplen las especificaciones 
dimensionales del proyecto. 

  
Facilitar a los directores de obra los datos necesarios para la 
elaboración de la documentación final de obra ejecutada. 

  
Suscribir las garantías de obra que se señalan en la "Ley 
38/1999. Ley de Ordenación de la Edificación" y que, en 
función de su naturaleza, alcanzan períodos de 1 año (daños 
por defectos de terminación o acabado de las obras), 3 años 
(daños por defectos o vicios de elementos constructivos o 
de instalaciones que afecten a la habitabilidad) o 10 años 
(daños en cimentación o estructura que comprometan 
directamente la resistencia mecánica y la estabilidad del 
edificio). 

   

11..22..77..44..  LLaa  ddiirreecccciióónn  ffaaccuullttaattiivvaa  

Constatar antes del inicio de la ejecución de cada parte de la 
obra, que existe un programa de control para los productos 
y para la ejecución, que haya sido redactado 
específicamente para la obra, conforme a lo indicado en el 
proyecto y la normativa de obligado cumplimiento. 
Cualquier incumplimiento de los requisitos previos 
establecidos, provocará el aplazamiento del inicio de la obra 
hasta que la dirección facultativa constate documentalmente 
que se ha subsanado la causa que dio origen al citado 
incumplimiento. 

  
Aprobar el programa de control antes de iniciar las 
actividades de control en la obra, elaborado de acuerdo con 
el plan de control definido en el proyecto, que tenga en 
cuenta el cronograma o plan de obra del constructor y su 
procedimiento de autocontrol. 

  
Validar el control de recepción, velando para que los 
productos incorporados en la obra sean adecuados a su uso 
y cumplan con las especificaciones requeridas. 

  
Verificar que los valores declarados en los documentos que 
acompañan al marcado CE son conformes con las 
especificaciones indicadas en el proyecto y, en su defecto, 
en la normativa de obligado cumplimiento, ya que el 
marcado CE no garantiza su idoneidad para un uso concreto. 

   

11..22..77..55..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  oobbrraa  

Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, 
facilitando su interpretación técnica, económica y estética a 
los agentes intervinientes en el proceso constructivo. 

  
Detener la obra por causa grave y justificada, que se deberá 
hacer constar necesariamente en el Libro de Ordenes y 
Asistencias, dando cuenta inmediata al promotor. 

  
Redactar las modificaciones, ajustes, rectificaciones o 
planos complementarios que se precisen para el adecuado 
desarrollo de las obras. Es facultad expresa y única la 
redacción de aquellas modificaciones o aclaraciones 
directamente relacionadas con la adecuación de la 
cimentación y de la estructura proyectadas a las 
características geotécnicas del terreno; el cálculo o 
recálculo del dimensionado y armado de todos y cada uno 
de los elementos principales y complementarios de la 
cimentación y de la estructura vertical y horizontal; los que 
afecten sustancialmente a la distribución de espacios y las 
soluciones de fachada y cubierta y dimensionado y 
composición de huecos, así como la modificación de los 
materiales previstos. 

  
Asesorar al director de la ejecución de la obra en aquellas 
aclaraciones y dudas que pudieran acontecer para el 
correcto desarrollo de la misma, en lo que respecta a las 
interpretaciones de las especificaciones de proyecto. 

  
Asistir a las obras a fin de resolver las contingencias que se 
produzcan para asegurar la correcta interpretación y 
ejecución del proyecto, así como impartir las soluciones 
aclaratorias que fueran necesarias, consignando en el Libro 
de Ordenes y Asistencias las instrucciones precisas que se 
estimara oportunas reseñar para la correcta interpretación de 
lo proyectado, sin perjuicio de efectuar todas las 
aclaraciones y órdenes verbales que estimare oportuno. 

  
Firmar el Acta de replanteo o de comienzo de obra y el 
Certificado Final de Obra, así como firmar el visto bueno de 
las certificaciones parciales referidas al porcentaje de obra 
efectuada y, en su caso y a instancias del promotor, la 
supervisión de la documentación que se le presente relativa 
a las unidades de obra realmente ejecutadas previa a su 
liquidación final, todo ello con los visados que en su caso 
fueran preceptivos. 

  
Informar puntualmente al promotor de aquellas 
modificaciones sustanciales que, por razones técnicas o 
normativas, conllevan una variación de lo construido con 
respecto al proyecto básico y de ejecución y que afecten o 
puedan afectar al contrato suscrito entre el promotor y los 
destinatarios finales de las viviendas. 

  
Redactar la documentación final de obra, en lo que respecta 
a la documentación gráfica y escrita del proyecto ejecutado, 
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tomas de muestras, traslados, ensayos y demás actuaciones 
necesarias. 

  
Cuidar de que el personal de la obra guarde el debido 
respeto a la dirección facultativa. 

  
Auxiliar al director de la ejecución de la obra en los actos de 
replanteo y firmar posteriormente y una vez finalizado éste, 
el acta correspondiente de inicio de obra, así como la de 
recepción final. 

  
Efectuar la inspección de cada fase de la estructura 
ejecutada, dejando constancia documental, al objeto de 
comprobar que se cumplen las especificaciones 
dimensionales del proyecto. 

  
Facilitar a los directores de obra los datos necesarios para la 
elaboración de la documentación final de obra ejecutada. 

  
Suscribir las garantías de obra que se señalan en la "Ley 
38/1999. Ley de Ordenación de la Edificación" y que, en 
función de su naturaleza, alcanzan períodos de 1 año (daños 
por defectos de terminación o acabado de las obras), 3 años 
(daños por defectos o vicios de elementos constructivos o 
de instalaciones que afecten a la habitabilidad) o 10 años 
(daños en cimentación o estructura que comprometan 
directamente la resistencia mecánica y la estabilidad del 
edificio). 

   

11..22..77..44..  LLaa  ddiirreecccciióónn  ffaaccuullttaattiivvaa  

Constatar antes del inicio de la ejecución de cada parte de la 
obra, que existe un programa de control para los productos 
y para la ejecución, que haya sido redactado 
específicamente para la obra, conforme a lo indicado en el 
proyecto y la normativa de obligado cumplimiento. 
Cualquier incumplimiento de los requisitos previos 
establecidos, provocará el aplazamiento del inicio de la obra 
hasta que la dirección facultativa constate documentalmente 
que se ha subsanado la causa que dio origen al citado 
incumplimiento. 

  
Aprobar el programa de control antes de iniciar las 
actividades de control en la obra, elaborado de acuerdo con 
el plan de control definido en el proyecto, que tenga en 
cuenta el cronograma o plan de obra del constructor y su 
procedimiento de autocontrol. 

  
Validar el control de recepción, velando para que los 
productos incorporados en la obra sean adecuados a su uso 
y cumplan con las especificaciones requeridas. 

  
Verificar que los valores declarados en los documentos que 
acompañan al marcado CE son conformes con las 
especificaciones indicadas en el proyecto y, en su defecto, 
en la normativa de obligado cumplimiento, ya que el 
marcado CE no garantiza su idoneidad para un uso concreto. 

   

11..22..77..55..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  oobbrraa  

Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, 
facilitando su interpretación técnica, económica y estética a 
los agentes intervinientes en el proceso constructivo. 

  
Detener la obra por causa grave y justificada, que se deberá 
hacer constar necesariamente en el Libro de Ordenes y 
Asistencias, dando cuenta inmediata al promotor. 

  
Redactar las modificaciones, ajustes, rectificaciones o 
planos complementarios que se precisen para el adecuado 
desarrollo de las obras. Es facultad expresa y única la 
redacción de aquellas modificaciones o aclaraciones 
directamente relacionadas con la adecuación de la 
cimentación y de la estructura proyectadas a las 
características geotécnicas del terreno; el cálculo o 
recálculo del dimensionado y armado de todos y cada uno 
de los elementos principales y complementarios de la 
cimentación y de la estructura vertical y horizontal; los que 
afecten sustancialmente a la distribución de espacios y las 
soluciones de fachada y cubierta y dimensionado y 
composición de huecos, así como la modificación de los 
materiales previstos. 

  
Asesorar al director de la ejecución de la obra en aquellas 
aclaraciones y dudas que pudieran acontecer para el 
correcto desarrollo de la misma, en lo que respecta a las 
interpretaciones de las especificaciones de proyecto. 

  
Asistir a las obras a fin de resolver las contingencias que se 
produzcan para asegurar la correcta interpretación y 
ejecución del proyecto, así como impartir las soluciones 
aclaratorias que fueran necesarias, consignando en el Libro 
de Ordenes y Asistencias las instrucciones precisas que se 
estimara oportunas reseñar para la correcta interpretación de 
lo proyectado, sin perjuicio de efectuar todas las 
aclaraciones y órdenes verbales que estimare oportuno. 

  
Firmar el Acta de replanteo o de comienzo de obra y el 
Certificado Final de Obra, así como firmar el visto bueno de 
las certificaciones parciales referidas al porcentaje de obra 
efectuada y, en su caso y a instancias del promotor, la 
supervisión de la documentación que se le presente relativa 
a las unidades de obra realmente ejecutadas previa a su 
liquidación final, todo ello con los visados que en su caso 
fueran preceptivos. 

  
Informar puntualmente al promotor de aquellas 
modificaciones sustanciales que, por razones técnicas o 
normativas, conllevan una variación de lo construido con 
respecto al proyecto básico y de ejecución y que afecten o 
puedan afectar al contrato suscrito entre el promotor y los 
destinatarios finales de las viviendas. 

  
Redactar la documentación final de obra, en lo que respecta 
a la documentación gráfica y escrita del proyecto ejecutado, 

 

 

incorporando las modificaciones efectuadas. Para ello, los 
técnicos redactores de proyectos y/o estudios 
complementarios deberán obligatoriamente entregarle la 
documentación final en la que se haga constar el estado 
final de las obras y/o instalaciones por ellos redactadas, 
supervisadas y realmente ejecutadas, siendo 
responsabilidad de los firmantes la veracidad y exactitud de 
los documentos presentados. 

  
Al Proyecto Final de Obra se anexará el Acta de Recepción 
Final; la relación identificativa de los agentes que han 
intervenido en el proceso de edificación, incluidos todos los 
subcontratistas y oficios intervinientes; las instrucciones de 
Uso y Mantenimiento del Edificio y de sus instalaciones, de 
conformidad con la normativa que le sea de aplicación. 

  
La documentación a la que se hace referencia en los dos 
apartados anteriores es parte constituyente del Libro del 
Edificio y el promotor deberá entregar una copia completa a 
los usuarios finales del mismo que, en el caso de edificios 
de viviendas plurifamiliares, se materializa en un ejemplar 
que deberá ser custodiado por el Presidente de la 
Comunidad de Propietarios o por el Administrador, siendo 
éstos los responsables de divulgar al resto de propietarios 
su contenido y de hacer cumplir los requisitos de 
mantenimiento que constan en la citada documentación. 

  
Además de todas las facultades que corresponden al 
director de obra, expresadas en los artículos precedentes, es 
misión específica suya la dirección mediata, denominada 
alta dirección en lo que al cumplimiento de las directrices 
generales del proyecto se refiere, y a la adecuación de lo 
construido a éste. 

  
Cabe señalar expresamente que la resistencia al 
cumplimiento de las órdenes de los directores de obra en su 
labor de alta dirección se considerará como falta grave y, en 
caso de que, a su juicio, el incumplimiento de lo ordenado 
pusiera en peligro la obra o las personas que en ella 
trabajan, podrá recusar al contratista y/o acudir a las 
autoridades judiciales, siendo responsable el contratista de 
las consecuencias legales y económicas. 

   

11..22..77..66..  EEll  ddiirreeccttoorr  ddee  llaa  eejjeeccuucciióónn  ddee  llaa  oobbrraa  

Corresponde al director de ejecución material de la obra, 
según se establece en la "Ley 38/1999. Ley de Ordenación 
de la Edificación" y demás legislación vigente al efecto, las 
atribuciones competenciales y obligaciones que se señalan 
a continuación: 

  
La Dirección inmediata de la Obra. 

  
Verificar personalmente la recepción a pie de obra, previo a 
su acopio o colocación definitiva, de todos los productos y 
materiales suministrados necesarios para la ejecución de la 
obra, comprobando que se ajustan con precisión a las 
determinaciones del proyecto y a las normas exigibles de 

calidad, con la plena potestad de aceptación o rechazo de 
los mismos en caso de que lo considerase oportuno y por 
causa justificada, ordenando la realización de pruebas y 
ensayos que fueran necesarios. 

  
Dirigir la ejecución material de la obra de acuerdo con las 
especificaciones de la memoria y de los planos del 
Proyecto, así como, en su caso, con las instrucciones 
complementarias necesarias que recabara del director de 
obra. 

  
Anticiparse con la antelación suficiente a las distintas fases 
de la puesta en obra, requiriendo las aclaraciones al director 
de obra o directores de obra que fueran necesarias y 
planificando de manera anticipada y continuada con el 
contratista principal y los subcontratistas los trabajos a 
efectuar. 

  
Comprobar los replanteos, los materiales, hormigones y 
demás productos suministrados, exigiendo la presentación 
de los oportunos certificados de idoneidad de los mismos. 

  
Verificar la correcta ejecución y disposición de los 
elementos constructivos y de las instalaciones, 
extendiéndose dicho cometido a todos los elementos de 
cimentación y estructura horizontal y vertical, con 
comprobación de sus especificaciones concretas de 
dimensionado de elementos, tipos de viguetas y adecuación 
a ficha técnica homologada, diámetros nominales, 
longitudes de anclaje y adecuados solape y doblado de 
barras. 

  
Observancia de los tiempos de encofrado y desencofrado de 
vigas, pilares y forjados señalados por la Instrucción del 
Hormigón vigente y de aplicación. 

  
Comprobación del correcto dimensionado de rampas y 
escaleras y de su adecuado trazado y replanteo con acuerdo 
a las pendientes, desniveles proyectados y al cumplimiento 
de todas las normativas que son de aplicación; a 
dimensiones parciales y totales de elementos, a su forma y 
geometría específica, así como a las distancias que deben 
guardarse entre ellos, tanto en horizontal como en vertical. 

  
Verificación de la adecuada puesta en obra de fábricas y 
cerramientos, a su correcta y completa trabazón y, en 
general, a lo que atañe a la ejecución material de la totalidad 
de la obra y sin excepción alguna, de acuerdo a los criterios 
y leyes de los materiales y de la correcta construcción (lex 
artis) y a las normativas de aplicación. 

  
Asistir a la obra con la frecuencia, dedicación y diligencia 
necesarias para cumplir eficazmente la debida supervisión 
de la ejecución de la misma en todas sus fases, desde el 
replanteo inicial hasta la total finalización del edificio, dando 
las órdenes precisas de ejecución al contratista y, en su 
caso, a los subcontratistas. 
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Consignar en el Libro de Ordenes y Asistencias las 
instrucciones precisas que considerara oportuno reseñar 
para la correcta ejecución material de las obras. 

  
Supervisar posteriormente el correcto cumplimiento de las 
órdenes previamente efectuadas y la adecuación de lo 
realmente ejecutado a lo ordenado previamente. 

  
Verificar el adecuado trazado de instalaciones, conductos, 
acometidas, redes de evacuación y su dimensionado, 
comprobando su idoneidad y ajuste tanto a las 
especificaciones del proyecto de ejecución como de los 
proyectos parciales, coordinando dichas actuaciones con 
los técnicos redactores correspondientes. 

  
Detener la Obra si, a su juicio, existiera causa grave y 
justificada, que se deberá hacer constar necesariamente en 
el Libro de Ordenes y Asistencias, dando cuenta inmediata a 
los directores de obra que deberán necesariamente 
corroborarla para su plena efectividad, y al promotor. 

  
Supervisar las pruebas pertinentes para el Control de 
Calidad, respecto a lo especificado por la normativa vigente, 
en cuyo cometido y obligaciones tiene legalmente 
competencia exclusiva, programando bajo su 
responsabilidad y debidamente coordinado y auxiliado por 
el contratista, las tomas de muestras, traslados, ensayos y 
demás actuaciones necesarias de elementos estructurales, 
así como las pruebas de estanqueidad de fachadas y de sus 
elementos, de cubiertas y sus impermeabilizaciones, 
comprobando la eficacia de las soluciones. 

  
Informar con prontitud a los directores de obra de los 
resultados de los Ensayos de Control conforme se vaya 
teniendo conocimiento de los mismos, proponiéndole la 
realización de pruebas complementarias en caso de 
resultados adversos. 

  
Tras la oportuna comprobación, emitir las certificaciones 
parciales o totales relativas a las unidades de obra realmente 
ejecutadas, con los visados que en su caso fueran 
preceptivos. 

  
Colaborar activa y positivamente con los restantes agentes 
intervinientes, sirviendo de nexo de unión entre éstos, el 
contratista, los subcontratistas y el personal de la obra. 

  
Elaborar y suscribir responsablemente la documentación 
final de obra relativa a los resultados del Control de Calidad 
y, en concreto, a aquellos ensayos y verificaciones de 
ejecución de obra realizados bajo su supervisión relativos a 
los elementos de la cimentación, muros y estructura, a las 
pruebas de estanqueidad y escorrentía de cubiertas y de 
fachadas, a las verificaciones del funcionamiento de las 
instalaciones de saneamiento y desagües de pluviales y 

demás aspectos señalados en la normativa de Control de 
Calidad. 

  
Suscribir conjuntamente el Certificado Final de Obra, 
acreditando con ello su conformidad a la correcta ejecución 
de las obras y a la comprobación y verificación positiva de 
los ensayos y pruebas realizadas. 

  
Si se hiciera caso omiso de las órdenes efectuadas por el 
director de la ejecución de la obra, se considerará como 
falta grave y, en caso de que, a su juicio, el incumplimiento 
de lo ordenado pusiera en peligro la obra o las personas que 
en ella trabajan, podrá acudir a las autoridades judiciales, 
siendo responsable el contratista de las consecuencias 
legales y económicas. 

   

11..22..77..77..  LLaass  eennttiiddaaddeess  yy  llooss  llaabboorraattoorriiooss  ddee  ccoonnttrrooll  ddee  
ccaalliiddaadd  ddee  llaa  eeddiiffiiccaacciióónn  

Prestar asistencia técnica y entregar los resultados de su 
actividad al agente autor del encargo y, en todo caso, al 
director de la ejecución de la obra. 

  
Justificar la capacidad suficiente de medios materiales y 
humanos necesarios para realizar adecuadamente los 
trabajos contratados, en su caso, a través de la 
correspondiente acreditación oficial otorgada por las 
Comunidades Autónomas con competencia en la materia. 

  
Demostrar su independencia respecto al resto de los 
agentes involucrados en la obra. En consecuencia, 
previamente al inicio de la misma, entregarán a la propiedad 
una declaración firmada por la persona física que avale la 
referida independencia, de modo que la dirección facultativa 
pueda incorporarla a la documentación final de la obra. 

  
Efectuar los ensayos pertinentes para comprobar la 
conformidad de los productos a su recepción en la obra, 
que serán encomendados a laboratorios independientes del 
resto de los agentes que intervienen en la obra y dispondrán 
de la capacidad suficiente. 

  
Entregar los resultados de los ensayos al agente autor del 
encargo y, en todo caso, a la dirección facultativa, que irán 
acompañados de la incertidumbre de medida para un 
determinado nivel de confianza, así como la información 
relativa a las fechas de la entrada de las muestras en el 
laboratorio y de la realización de los ensayos. 

   

11..22..77..88..  LLooss  ssuummiinniissttrraaddoorreess  ddee  pprroodduuccttooss  

Realizar las entregas de los productos de acuerdo con las 
especificaciones del pedido, respondiendo de su origen, 
identidad y calidad, así como del cumplimiento de las 
exigencias que, en su caso, establezca la normativa técnica 
aplicable. 
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Consignar en el Libro de Ordenes y Asistencias las 
instrucciones precisas que considerara oportuno reseñar 
para la correcta ejecución material de las obras. 

  
Supervisar posteriormente el correcto cumplimiento de las 
órdenes previamente efectuadas y la adecuación de lo 
realmente ejecutado a lo ordenado previamente. 

  
Verificar el adecuado trazado de instalaciones, conductos, 
acometidas, redes de evacuación y su dimensionado, 
comprobando su idoneidad y ajuste tanto a las 
especificaciones del proyecto de ejecución como de los 
proyectos parciales, coordinando dichas actuaciones con 
los técnicos redactores correspondientes. 

  
Detener la Obra si, a su juicio, existiera causa grave y 
justificada, que se deberá hacer constar necesariamente en 
el Libro de Ordenes y Asistencias, dando cuenta inmediata a 
los directores de obra que deberán necesariamente 
corroborarla para su plena efectividad, y al promotor. 

  
Supervisar las pruebas pertinentes para el Control de 
Calidad, respecto a lo especificado por la normativa vigente, 
en cuyo cometido y obligaciones tiene legalmente 
competencia exclusiva, programando bajo su 
responsabilidad y debidamente coordinado y auxiliado por 
el contratista, las tomas de muestras, traslados, ensayos y 
demás actuaciones necesarias de elementos estructurales, 
así como las pruebas de estanqueidad de fachadas y de sus 
elementos, de cubiertas y sus impermeabilizaciones, 
comprobando la eficacia de las soluciones. 

  
Informar con prontitud a los directores de obra de los 
resultados de los Ensayos de Control conforme se vaya 
teniendo conocimiento de los mismos, proponiéndole la 
realización de pruebas complementarias en caso de 
resultados adversos. 

  
Tras la oportuna comprobación, emitir las certificaciones 
parciales o totales relativas a las unidades de obra realmente 
ejecutadas, con los visados que en su caso fueran 
preceptivos. 

  
Colaborar activa y positivamente con los restantes agentes 
intervinientes, sirviendo de nexo de unión entre éstos, el 
contratista, los subcontratistas y el personal de la obra. 

  
Elaborar y suscribir responsablemente la documentación 
final de obra relativa a los resultados del Control de Calidad 
y, en concreto, a aquellos ensayos y verificaciones de 
ejecución de obra realizados bajo su supervisión relativos a 
los elementos de la cimentación, muros y estructura, a las 
pruebas de estanqueidad y escorrentía de cubiertas y de 
fachadas, a las verificaciones del funcionamiento de las 
instalaciones de saneamiento y desagües de pluviales y 

demás aspectos señalados en la normativa de Control de 
Calidad. 

  
Suscribir conjuntamente el Certificado Final de Obra, 
acreditando con ello su conformidad a la correcta ejecución 
de las obras y a la comprobación y verificación positiva de 
los ensayos y pruebas realizadas. 

  
Si se hiciera caso omiso de las órdenes efectuadas por el 
director de la ejecución de la obra, se considerará como 
falta grave y, en caso de que, a su juicio, el incumplimiento 
de lo ordenado pusiera en peligro la obra o las personas que 
en ella trabajan, podrá acudir a las autoridades judiciales, 
siendo responsable el contratista de las consecuencias 
legales y económicas. 

   

11..22..77..77..  LLaass  eennttiiddaaddeess  yy  llooss  llaabboorraattoorriiooss  ddee  ccoonnttrrooll  ddee  
ccaalliiddaadd  ddee  llaa  eeddiiffiiccaacciióónn  

Prestar asistencia técnica y entregar los resultados de su 
actividad al agente autor del encargo y, en todo caso, al 
director de la ejecución de la obra. 

  
Justificar la capacidad suficiente de medios materiales y 
humanos necesarios para realizar adecuadamente los 
trabajos contratados, en su caso, a través de la 
correspondiente acreditación oficial otorgada por las 
Comunidades Autónomas con competencia en la materia. 

  
Demostrar su independencia respecto al resto de los 
agentes involucrados en la obra. En consecuencia, 
previamente al inicio de la misma, entregarán a la propiedad 
una declaración firmada por la persona física que avale la 
referida independencia, de modo que la dirección facultativa 
pueda incorporarla a la documentación final de la obra. 

  
Efectuar los ensayos pertinentes para comprobar la 
conformidad de los productos a su recepción en la obra, 
que serán encomendados a laboratorios independientes del 
resto de los agentes que intervienen en la obra y dispondrán 
de la capacidad suficiente. 

  
Entregar los resultados de los ensayos al agente autor del 
encargo y, en todo caso, a la dirección facultativa, que irán 
acompañados de la incertidumbre de medida para un 
determinado nivel de confianza, así como la información 
relativa a las fechas de la entrada de las muestras en el 
laboratorio y de la realización de los ensayos. 

   

11..22..77..88..  LLooss  ssuummiinniissttrraaddoorreess  ddee  pprroodduuccttooss  

Realizar las entregas de los productos de acuerdo con las 
especificaciones del pedido, respondiendo de su origen, 
identidad y calidad, así como del cumplimiento de las 
exigencias que, en su caso, establezca la normativa técnica 
aplicable. 

  

 

 

Facilitar, cuando proceda, las instrucciones de uso y 
mantenimiento de los productos suministrados, así como 
las garantías de calidad correspondientes, para su inclusión 
en la documentación de la obra ejecutada. 

  
Proporcionar, cuando proceda, un certificado final de 
suministro en el que se recojan los materiales o productos, 
de modo que se mantenga la necesaria trazabilidad de los 
materiales o productos certificados. 

   

11..22..77..99..  LLooss  pprrooppiieettaarriiooss  yy  llooss  uussuuaarriiooss  

Son obligaciones de los propietarios conservar en buen 
estado la edificación mediante un adecuado uso y 
mantenimiento, así como recibir, conservar y transmitir la 
documentación de la obra ejecutada y los seguros y 
garantías con que ésta cuente. 

  
Son obligaciones de los usuarios sean o no propietarios, la 
utilización adecuada de los edificios o de parte de los 
mismos de conformidad con las instrucciones de uso y 
mantenimiento contenidas en la documentación de la obra 
ejecutada. 

   

11..22..88..  DDooccuummeennttaacciióónn  ffiinnaall  ddee  oobbrraa::  LLiibbrroo  ddeell  EEddiiffiicciioo  

De acuerdo a la "Ley 38/1999. Ley de Ordenación de la 
Edificación", una vez finalizada la obra, el proyecto con la 
incorporación, en su caso, de las modificaciones 
debidamente aprobadas, será facilitado al promotor por el 
director de obra para la formalización de los 
correspondientes trámites administrativos. 

  
A dicha documentación se adjuntará, al menos, el acta de 
recepción, la relación identificativa de los agentes que han 
intervenido durante el proceso de edificación, así como la 
relativa a las instrucciones de uso y mantenimiento del 
edificio y sus instalaciones, de conformidad con la 
normativa que le sea de aplicación. 

  
Toda la documentación a que hacen referencia los apartados 
anteriores, que constituirá el {{Libro del Edificio}}, será 
entregada a los usuarios finales del edificio. 

   

11..22..88..11..  LLooss  pprrooppiieettaarriiooss  yy  llooss  uussuuaarriiooss  

Son obligaciones de los propietarios conservar en buen 
estado la edificación mediante un adecuado uso y 
mantenimiento, así como recibir, conservar y transmitir la 
documentación de la obra ejecutada y los seguros y 
garantías con que ésta cuente. 

  
Son obligaciones de los usuarios sean o no propietarios, la 
utilización adecuada de los edificios o de parte de los 
mismos de conformidad con las instrucciones de uso y 
mantenimiento contenidas en la documentación de la obra 
ejecutada. 

   

11..33..  DDiissppoossiicciioonneess  EEccoonnóómmiiccaass  

Se regirán por lo expuesto en el Pliego de Cláusulas 
Administrativas Particulares para contratos con la 
Administración Pública correspondiente, según lo dispuesto 
en la "Ley 9/2017. Ley de Contratos del Sector Público". 
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22..  PPLLIIEEGGOO  DDEE  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  TTÉÉCCNNIICCAASS  PPAARRTTIICCUULLAARREESS   

22..11..  PPrreessccrriippcciioonneess  ssoobbrree  llooss  mmaatteerriiaalleess  

Para facilitar la labor a realizar, por parte del director de la 
ejecución de la obra, para el control de recepción en obra 
de los productos, equipos y sistemas que se suministren a 
la obra de acuerdo con lo especificado en el "Real Decreto 
314/2006. Código Técnico de la Edificación (CTE)", en el 
presente proyecto se especifican las características técnicas 
que deberán cumplir los productos, equipos y sistemas 
suministrados. 

Los productos, equipos y sistemas suministrados deberán 
cumplir las condiciones que sobre ellos se especifican en 
los distintos documentos que componen el Proyecto. 
Asimismo, sus calidades serán acordes con las distintas 
normas que sobre ellos estén publicadas y que tendrán un 
carácter de complementariedad a este apartado del Pliego. 
Tendrán preferencia en cuanto a su aceptabilidad aquellos 
materiales que estén en posesión de Documento de 
Idoneidad Técnica que avale sus cualidades, emitido por 
Organismos Técnicos reconocidos. 

Este control de recepción en obra de productos, equipos y 
sistemas comprenderá: 

•  El control de la documentación de los suministros. 
•  El control mediante distintivos de calidad o 

evaluaciones técnicas de idoneidad. 
•  El control mediante ensayos. 

  
Por parte del constructor o contratista debe existir 
obligación de comunicar a los suministradores de productos 
las cualidades que se exigen para los distintos materiales, 
aconsejándose que previamente al empleo de los mismos 
se solicite la aprobación del director de ejecución de la obra 
y de las entidades y laboratorios encargados del control de 
calidad de la obra. 

El contratista será responsable de que los materiales 
empleados cumplan con las condiciones exigidas, 
independientemente del nivel de control de calidad que se 
establezca para la aceptación de los mismos. 

El contratista notificará al director de ejecución de la obra, 
con suficiente antelación, la procedencia de los materiales 
que se proponga utilizar, aportando, cuando así lo solicite el 
director de ejecución de la obra, las muestras y datos 
necesarios para decidir acerca de su aceptación. 

Estos materiales serán reconocidos por el director de 
ejecución de la obra antes de su empleo en obra, sin cuya 
aprobación no podrán ser acopiados en obra ni se podrá 
proceder a su colocación. Así mismo, aún después de 
colocados en obra, aquellos materiales que presenten 
defectos no percibidos en el primer reconocimiento, 
siempre que vaya en perjuicio del buen acabado de la obra, 
serán retirados de la obra. Todos los gastos que ello 
ocasionase serán a cargo del contratista. 

El hecho de que el contratista subcontrate cualquier partida 
de obra no le exime de su responsabilidad. 

La simple inspección o examen por parte de los Técnicos no 
supone la recepción absoluta de los mismos, siendo los 
oportunos ensayos los que determinen su idoneidad, no 
extinguiéndose la responsabilidad contractual del contratista 
a estos efectos hasta la recepción definitiva de la obra. 
 

22..11..11..  GGaarraannttííaass  ddee  ccaalliiddaadd  ((MMaarrccaaddoo  CCEE))  

El término producto de construcción queda definido como 
cualquier producto fabricado para su incorporación, con 
carácter permanente, a las obras de edificación e ingeniería 
civil que tengan incidencia sobre los siguientes requisitos 
esenciales: 

•  Resistencia mecánica y estabilidad. 
•  Seguridad en caso de incendio. 
•  Higiene, salud y medio ambiente. 
•  Seguridad de utilización. 
•  Protección contra el ruido. 
•  Ahorro de energía y aislamiento térmico. 

  
El marcado CE de un producto de construcción indica: 

•  Que éste cumple con unas determinadas 
especificaciones técnicas relacionadas con los 
requisitos esenciales contenidos en las Normas 
Armonizadas (EN) y en las Guías DITE (Guías para el 
Documento de Idoneidad Técnica Europeo). 

•  Que se ha cumplido el sistema de evaluación y 
verificación de la constancia de las prestaciones 
indicado en los mandatos relativos a las normas 
armonizadas y en las especificaciones técnicas 
armonizadas. 

  
Siendo el fabricante el responsable de su fijación y la 
Administración competente en materia de industria la que 
vele por la correcta utilización del marcado CE. 

Es obligación del director de la ejecución de la obra verificar 
si los productos que entran en la obra están afectados por el 
cumplimiento del sistema del marcado CE y, en caso de ser 
así, si se cumplen las condiciones establecidas en el 
"Reglamento (UE) Nº 305/2011. Reglamento por el que se 
establecen condiciones armonizadas para la 
comercialización de productos de construcción y se deroga 
la Directiva 89/106/CEE del Consejo". 

El marcado CE se materializa mediante el símbolo “CE” 
acompañado de una información complementaria. 

El fabricante debe cuidar de que el marcado CE figure, por 
orden de preferencia: 

•  En el producto propiamente dicho. 
•  En una etiqueta adherida al mismo. 
•  En su envase o embalaje. 
•  En la documentación comercial que le acompaña. 

  
Las letras del símbolo CE deben tener una dimensión 
vertical no inferior a 5 mm. 

Además del símbolo CE deben estar situadas en una de las 
cuatro posibles localizaciones una serie de inscripciones 
complementarias, cuyo contenido específico se determina 



13 de 122

FASE II REHABILITACIÓN DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO DE EL BURGO DE EBRO 2021_35PC

 

 

22..  PPLLIIEEGGOO  DDEE  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  TTÉÉCCNNIICCAASS  PPAARRTTIICCUULLAARREESS   

22..11..  PPrreessccrriippcciioonneess  ssoobbrree  llooss  mmaatteerriiaalleess  

Para facilitar la labor a realizar, por parte del director de la 
ejecución de la obra, para el control de recepción en obra 
de los productos, equipos y sistemas que se suministren a 
la obra de acuerdo con lo especificado en el "Real Decreto 
314/2006. Código Técnico de la Edificación (CTE)", en el 
presente proyecto se especifican las características técnicas 
que deberán cumplir los productos, equipos y sistemas 
suministrados. 

Los productos, equipos y sistemas suministrados deberán 
cumplir las condiciones que sobre ellos se especifican en 
los distintos documentos que componen el Proyecto. 
Asimismo, sus calidades serán acordes con las distintas 
normas que sobre ellos estén publicadas y que tendrán un 
carácter de complementariedad a este apartado del Pliego. 
Tendrán preferencia en cuanto a su aceptabilidad aquellos 
materiales que estén en posesión de Documento de 
Idoneidad Técnica que avale sus cualidades, emitido por 
Organismos Técnicos reconocidos. 

Este control de recepción en obra de productos, equipos y 
sistemas comprenderá: 

•  El control de la documentación de los suministros. 
•  El control mediante distintivos de calidad o 

evaluaciones técnicas de idoneidad. 
•  El control mediante ensayos. 

  
Por parte del constructor o contratista debe existir 
obligación de comunicar a los suministradores de productos 
las cualidades que se exigen para los distintos materiales, 
aconsejándose que previamente al empleo de los mismos 
se solicite la aprobación del director de ejecución de la obra 
y de las entidades y laboratorios encargados del control de 
calidad de la obra. 

El contratista será responsable de que los materiales 
empleados cumplan con las condiciones exigidas, 
independientemente del nivel de control de calidad que se 
establezca para la aceptación de los mismos. 

El contratista notificará al director de ejecución de la obra, 
con suficiente antelación, la procedencia de los materiales 
que se proponga utilizar, aportando, cuando así lo solicite el 
director de ejecución de la obra, las muestras y datos 
necesarios para decidir acerca de su aceptación. 

Estos materiales serán reconocidos por el director de 
ejecución de la obra antes de su empleo en obra, sin cuya 
aprobación no podrán ser acopiados en obra ni se podrá 
proceder a su colocación. Así mismo, aún después de 
colocados en obra, aquellos materiales que presenten 
defectos no percibidos en el primer reconocimiento, 
siempre que vaya en perjuicio del buen acabado de la obra, 
serán retirados de la obra. Todos los gastos que ello 
ocasionase serán a cargo del contratista. 

El hecho de que el contratista subcontrate cualquier partida 
de obra no le exime de su responsabilidad. 

La simple inspección o examen por parte de los Técnicos no 
supone la recepción absoluta de los mismos, siendo los 
oportunos ensayos los que determinen su idoneidad, no 
extinguiéndose la responsabilidad contractual del contratista 
a estos efectos hasta la recepción definitiva de la obra. 
 

22..11..11..  GGaarraannttííaass  ddee  ccaalliiddaadd  ((MMaarrccaaddoo  CCEE))  

El término producto de construcción queda definido como 
cualquier producto fabricado para su incorporación, con 
carácter permanente, a las obras de edificación e ingeniería 
civil que tengan incidencia sobre los siguientes requisitos 
esenciales: 

•  Resistencia mecánica y estabilidad. 
•  Seguridad en caso de incendio. 
•  Higiene, salud y medio ambiente. 
•  Seguridad de utilización. 
•  Protección contra el ruido. 
•  Ahorro de energía y aislamiento térmico. 

  
El marcado CE de un producto de construcción indica: 

•  Que éste cumple con unas determinadas 
especificaciones técnicas relacionadas con los 
requisitos esenciales contenidos en las Normas 
Armonizadas (EN) y en las Guías DITE (Guías para el 
Documento de Idoneidad Técnica Europeo). 

•  Que se ha cumplido el sistema de evaluación y 
verificación de la constancia de las prestaciones 
indicado en los mandatos relativos a las normas 
armonizadas y en las especificaciones técnicas 
armonizadas. 

  
Siendo el fabricante el responsable de su fijación y la 
Administración competente en materia de industria la que 
vele por la correcta utilización del marcado CE. 

Es obligación del director de la ejecución de la obra verificar 
si los productos que entran en la obra están afectados por el 
cumplimiento del sistema del marcado CE y, en caso de ser 
así, si se cumplen las condiciones establecidas en el 
"Reglamento (UE) Nº 305/2011. Reglamento por el que se 
establecen condiciones armonizadas para la 
comercialización de productos de construcción y se deroga 
la Directiva 89/106/CEE del Consejo". 

El marcado CE se materializa mediante el símbolo “CE” 
acompañado de una información complementaria. 

El fabricante debe cuidar de que el marcado CE figure, por 
orden de preferencia: 

•  En el producto propiamente dicho. 
•  En una etiqueta adherida al mismo. 
•  En su envase o embalaje. 
•  En la documentación comercial que le acompaña. 

  
Las letras del símbolo CE deben tener una dimensión 
vertical no inferior a 5 mm. 

Además del símbolo CE deben estar situadas en una de las 
cuatro posibles localizaciones una serie de inscripciones 
complementarias, cuyo contenido específico se determina 

 

 

en las normas armonizadas y Guías DITE para cada familia 
de productos, entre las que se incluyen: 

•  el número de identificación del organismo notificado 
(cuando proceda) 

•  el nombre comercial o la marca distintiva del 
fabricante 

•  la dirección del fabricante 
•  el nombre comercial o la marca distintiva de la 

fábrica 
•  las dos últimas cifras del año en el que se ha 

estampado el marcado en el producto 
•  el número del certificado CE de conformidad (cuando 

proceda) 
•  el número de la norma armonizada y en caso de verse 

afectada por varias los números de todas ellas 
•  la designación del producto, su uso previsto y su 

designación normalizada 
•  información adicional que permita identificar las 

características del producto atendiendo a sus 
especificaciones técnicas 

  
Las inscripciones complementarias del marcado CE no 
tienen por qué tener un formato, tipo de letra, color o 
composición especial, debiendo cumplir únicamente las 
características reseñadas anteriormente para el símbolo. 

Dentro de las características del producto podemos 
encontrar que alguna de ellas presente la mención 
"Prestación no determinada" (PND). 

La opción PND es una clase que puede ser considerada si al 
menos un estado miembro no tiene requisitos legales para 
una determinada característica y el fabricante no desea 
facilitar el valor de esa característica. 
 

22..11..22..  HHoorrmmiiggoonneess   

22..11..22..11..  HHoorrmmiiggóónn  eessttrruuccttuurraall   

22..11..22..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  El hormigón se debe transportar utilizando 

procedimientos adecuados para conseguir que las masas 
lleguen al lugar de entrega en las condiciones 
estipuladas, sin experimentar variación sensible en las 
características que poseían recién amasadas. 

  
◼  Cuando el hormigón se amasa completamente en central 

y se transporta en amasadoras móviles, el volumen de 
hormigón transportado no deberá exceder del 80% del 
volumen total del tambor. Cuando el hormigón se amasa, 
o se termina de amasar, en amasadora móvil, el volumen 
no excederá de los dos tercios del volumen total del 
tambor. 

  
◼  Los equipos de transporte deberán estar exentos de 

residuos de hormigón o mortero endurecido, para lo cual 
se limpiarán cuidadosamente antes de proceder a la carga 
de una nueva masa fresca de hormigón. Asimismo, no 
deberán presentar desperfectos o desgastes en las paletas 
o en su superficie interior que puedan afectar a la 
homogeneidad del hormigón. 

  
◼  El transporte podrá realizarse en amasadoras móviles, a la 

velocidad de agitación, o en equipos con o sin agitadores, 
siempre que tales equipos tengan superficies lisas y 
redondeadas y sean capaces de mantener la 
homogeneidad del hormigón durante el transporte y la 
descarga. 

   

22..11..22..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los suministradores entregarán al Constructor, quién 
los facilitará a la dirección facultativa, cualquier 
documento de identificación del producto exigido por 
la reglamentación aplicable o, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Se facilitarán 
los siguientes documentos: 
•  Antes del suministro: 

•  Los documentos de conformidad o 
autorizaciones administrativas exigidas 
reglamentariamente. 

•  Se entregarán los certificados de ensayo que 
garanticen el cumplimiento de lo establecido 
en el Código Estructural. 

•  Durante el suministro: 
•  Cada carga de hormigón fabricado en 

central, tanto si ésta pertenece o no a las 
instalaciones de obra, irá acompañada de 
una hoja de suministro que estará en todo 
momento a disposición de la Dirección de 
Obra, y en la que deberán figurar, como 
mínimo, los siguientes datos: 
•  Nombre de la central de fabricación de 

hormigón. 
•  Número de serie de la hoja de 

suministro. 
•  Fecha de entrega. 
•  Nombre del peticionario y del 

responsable de la recepción. 
•  Especificación del hormigón. 

•  En el caso de que el hormigón se 
designe por propiedades: 
•  Designación. 
•  Contenido de cemento en kilos 

por metro cúbico (kg/m³) de 
hormigón, con una tolerancia 
de ±15 kg. 

•  Relación agua/cemento del 
hormigón, con una tolerancia 
de ±0,02. 

•  En el caso de que el hormigón se 
designe por dosificación: 
•  Contenido de cemento por 

metro cúbico de hormigón. 
•  Relación agua/cemento del 

hormigón, con una tolerancia 
de ±0,02. 

•  Tipo de ambiente. 
•  Tipo, clase y marca del cemento. 
•  Consistencia. 
•  Tamaño máximo del árido. 



FASE II REHABILITACIÓN DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO DE EL BURGO DE EBRO 2021_35

14 de 122

PC

 

 

•  Tipo de aditivo, si lo hubiere, y en 
caso contrario indicación expresa 
de que no contiene. 

•  Procedencia y cantidad de adición 
(cenizas volantes o humo de sílice) 
si la hubiere y, en caso contrario, 
indicación expresa de que no 
contiene. 

•  Designación específica del lugar del 
suministro (nombre y lugar). 

•  Cantidad de hormigón que compone la 
carga, expresada en metros cúbicos de 
hormigón fresco. 

•  Identificación del camión hormigonera 
(o equipo de transporte) y de la persona 
que proceda a la descarga. 

•  Hora límite de uso para el hormigón. 
•  Después del suministro: 

•  El certificado final de suministro, firmado por 
persona física con poder de representación 
suficiente, en el cual se garantice la 
necesaria trazabilidad del producto 
certificado. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según el Código 
Estructural. 

   

22..11..22..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  En el vertido y colocación de las masas, incluso cuando 

estas operaciones se realicen de un modo continuo 
mediante conducciones apropiadas, se adoptarán las 
debidas precauciones para evitar la disgregación de la 
mezcla. 

   

22..11..22..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  El tiempo transcurrido entre la adición de agua de 

amasado al cemento y a los áridos y la colocación del 
hormigón, no debe ser mayor de hora y media. En tiempo 
caluroso, o bajo condiciones que contribuyan a un rápido 
fraguado del hormigón, el tiempo límite deberá ser 
inferior, a menos que se adopten medidas especiales que, 
sin perjudicar la calidad del hormigón, aumenten el 
tiempo de fraguado. 

  
◼  Hormigonado en tiempo frío:   

◼  La temperatura de la masa de hormigón, en el 
momento de verterla en el molde o encofrado, no 
será inferior a 5°C. 

◼  Se prohíbe verter el hormigón sobre elementos 
(armaduras, moldes, etc.) cuya temperatura sea 
inferior a cero grados centígrados. 

◼  En general, se suspenderá el hormigonado siempre 
que se prevea que, dentro de las cuarenta y ocho 
horas siguientes, pueda descender la temperatura 
ambiente por debajo de cero grados centígrados. 

◼  En los casos en que, por absoluta necesidad, se 
hormigone en tiempo de heladas, se adoptarán las 
medidas necesarias para garantizar que, durante el 
fraguado y primer endurecimiento del hormigón, no 
se producirán deterioros locales en los elementos 
correspondientes, ni mermas permanentes 
apreciables de las características resistentes del 
material. 

  
◼  Hormigonado en tiempo caluroso:   

◼  Si la temperatura ambiente es superior a 40°C o hay 
un viento excesivo, se suspenderá el hormigonado, 
salvo que, previa autorización expresa de la Dirección 
de Obra, se adopten medidas especiales. 

   

22..11..33..  AAcceerrooss  ppaarraa  hhoorrmmiiggóónn  aarrmmaaddoo   

22..11..33..11..  AAcceerrooss  ccoorrrruuggaaddooss   

22..11..33..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aceros se deben transportar protegidos 

adecuadamente contra la lluvia y la agresividad de la 
atmósfera ambiental. 

   

22..11..33..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los suministradores entregarán al Constructor, quién 
los facilitará a la dirección facultativa, cualquier 
documento de identificación del producto exigido por 
la reglamentación aplicable o, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Se facilitarán 
los siguientes documentos: 
•  Antes del suministro: 

•  Los documentos de conformidad o 
autorizaciones administrativas exigidas 
reglamentariamente. 

•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 
adjuntarán los certificados de ensayo que 
garanticen el cumplimiento de las siguientes 
características: 
•  Características mecánicas mínimas 

garantizadas por el fabricante. 
•  Ausencia de grietas después del ensayo 

de doblado-desdoblado. 
•  Aptitud al doblado simple. 
•  Los aceros soldables con características 

especiales de ductilidad deberán 
cumplir los requisitos de los ensayos de 
fatiga y deformación alternativa. 

•  Características de adherencia. Cuando el 
fabricante garantice las características 
de adherencia mediante el ensayo de la 
viga, presentará un certificado de 
homologación de adherencia, en el que 
constará, al menos: 
•  Marca comercial del acero. 
•  Forma de suministro: barra o rollo. 
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•  Tipo de aditivo, si lo hubiere, y en 
caso contrario indicación expresa 
de que no contiene. 

•  Procedencia y cantidad de adición 
(cenizas volantes o humo de sílice) 
si la hubiere y, en caso contrario, 
indicación expresa de que no 
contiene. 

•  Designación específica del lugar del 
suministro (nombre y lugar). 

•  Cantidad de hormigón que compone la 
carga, expresada en metros cúbicos de 
hormigón fresco. 

•  Identificación del camión hormigonera 
(o equipo de transporte) y de la persona 
que proceda a la descarga. 

•  Hora límite de uso para el hormigón. 
•  Después del suministro: 

•  El certificado final de suministro, firmado por 
persona física con poder de representación 
suficiente, en el cual se garantice la 
necesaria trazabilidad del producto 
certificado. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según el Código 
Estructural. 

   

22..11..22..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  En el vertido y colocación de las masas, incluso cuando 

estas operaciones se realicen de un modo continuo 
mediante conducciones apropiadas, se adoptarán las 
debidas precauciones para evitar la disgregación de la 
mezcla. 

   

22..11..22..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  El tiempo transcurrido entre la adición de agua de 

amasado al cemento y a los áridos y la colocación del 
hormigón, no debe ser mayor de hora y media. En tiempo 
caluroso, o bajo condiciones que contribuyan a un rápido 
fraguado del hormigón, el tiempo límite deberá ser 
inferior, a menos que se adopten medidas especiales que, 
sin perjudicar la calidad del hormigón, aumenten el 
tiempo de fraguado. 

  
◼  Hormigonado en tiempo frío:   

◼  La temperatura de la masa de hormigón, en el 
momento de verterla en el molde o encofrado, no 
será inferior a 5°C. 

◼  Se prohíbe verter el hormigón sobre elementos 
(armaduras, moldes, etc.) cuya temperatura sea 
inferior a cero grados centígrados. 

◼  En general, se suspenderá el hormigonado siempre 
que se prevea que, dentro de las cuarenta y ocho 
horas siguientes, pueda descender la temperatura 
ambiente por debajo de cero grados centígrados. 

◼  En los casos en que, por absoluta necesidad, se 
hormigone en tiempo de heladas, se adoptarán las 
medidas necesarias para garantizar que, durante el 
fraguado y primer endurecimiento del hormigón, no 
se producirán deterioros locales en los elementos 
correspondientes, ni mermas permanentes 
apreciables de las características resistentes del 
material. 

  
◼  Hormigonado en tiempo caluroso:   

◼  Si la temperatura ambiente es superior a 40°C o hay 
un viento excesivo, se suspenderá el hormigonado, 
salvo que, previa autorización expresa de la Dirección 
de Obra, se adopten medidas especiales. 

   

22..11..33..  AAcceerrooss  ppaarraa  hhoorrmmiiggóónn  aarrmmaaddoo   

22..11..33..11..  AAcceerrooss  ccoorrrruuggaaddooss   

22..11..33..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aceros se deben transportar protegidos 

adecuadamente contra la lluvia y la agresividad de la 
atmósfera ambiental. 

   

22..11..33..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los suministradores entregarán al Constructor, quién 
los facilitará a la dirección facultativa, cualquier 
documento de identificación del producto exigido por 
la reglamentación aplicable o, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Se facilitarán 
los siguientes documentos: 
•  Antes del suministro: 

•  Los documentos de conformidad o 
autorizaciones administrativas exigidas 
reglamentariamente. 

•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 
adjuntarán los certificados de ensayo que 
garanticen el cumplimiento de las siguientes 
características: 
•  Características mecánicas mínimas 

garantizadas por el fabricante. 
•  Ausencia de grietas después del ensayo 

de doblado-desdoblado. 
•  Aptitud al doblado simple. 
•  Los aceros soldables con características 

especiales de ductilidad deberán 
cumplir los requisitos de los ensayos de 
fatiga y deformación alternativa. 

•  Características de adherencia. Cuando el 
fabricante garantice las características 
de adherencia mediante el ensayo de la 
viga, presentará un certificado de 
homologación de adherencia, en el que 
constará, al menos: 
•  Marca comercial del acero. 
•  Forma de suministro: barra o rollo. 

 

 

•  Límites admisibles de variación de 
las características geométricas de 
los resaltos. 

•  Composición química. 
•  En la documentación, además, constará: 

•  El nombre del laboratorio. En el caso de 
que no se trate de un laboratorio 
público, declaración de estar acreditado 
para el ensayo referido. 

•  Fecha de emisión del certificado. 
•  Durante el suministro: 

•  Las hojas de suministro de cada partida o 
remesa. 

•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 
adjuntará una declaración del sistema de 
identificación del acero que haya empleado 
el fabricante. 

•  La clase técnica se especificará mediante un 
código de identificación del tipo de acero 
mediante engrosamientos u omisiones de 
corrugas o grafilas. Además, las barras 
corrugadas deberán llevar grabadas las 
marcas de identificación que incluyen 
información sobre el país de origen y el 
fabricante. 

•  En el caso de que el producto de acero 
corrugado sea suministrado en rollo o 
proceda de operaciones de enderezado 
previas a su suministro, deberá indicarse 
explícitamente en la correspondiente hoja de 
suministro. 

•  En el caso de barras corrugadas en las que, 
dadas las características del acero, se 
precise de procedimientos especiales para el 
proceso de soldadura, el fabricante deberá 
indicarlos. 

•  Después del suministro: 
•  El certificado final de suministro, firmado por 

persona física con poder de representación 
suficiente, en el cual se garantice la 
necesaria trazabilidad del producto 
certificado. 

  
◼  Distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad 

técnica:   
◼  En su caso, los suministradores entregarán al 

Constructor, quién la facilitará a la dirección 
facultativa, una copia compulsada por persona física 
de los certificados que avalen que los productos que 
se suministrarán están en posesión de un distintivo 
de calidad oficialmente reconocido, donde al menos 
constará la siguiente información: 
•  Identificación de la entidad certificadora. 
•  Logotipo del distintivo de calidad. 
•  Identificación del fabricante. 
•  Alcance del certificado. 
•  Garantía que queda cubierta por el distintivo 

(nivel de certificación). 
•  Número de certificado. 
•  Fecha de expedición del certificado. 

◼  Antes del inicio del suministro, la dirección 
facultativa valorará, en función del nivel de garantía 

del distintivo y de acuerdo con lo indicado en el 
proyecto y lo establecido en el Código Estructural, si 
la documentación aportada es suficiente para la 
aceptación del producto suministrado o, en su caso, 
qué comprobaciones deben efectuarse. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según el Código 
Estructural. 

◼  En el caso de efectuarse ensayos, los laboratorios de 
control facilitarán sus resultados acompañados de la 
incertidumbre de medida para un determinado nivel 
de confianza, así como la información relativa a las 
fechas, tanto de la entrada de la muestra en el 
laboratorio como de la realización de los ensayos. 

◼  Las entidades y los laboratorios de control de calidad 
entregarán los resultados de su actividad al agente 
autor del encargo y, en todo caso, a la dirección 
facultativa. 

   

22..11..33..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Durante el almacenamiento las armaduras se protegerán 

adecuadamente contra la lluvia y de la agresividad de la 
atmósfera ambiental. Hasta el momento de su empleo, se 
conservarán en obra, cuidadosamente clasificadas según 
sus tipos, calidades, diámetros y procedencias, para 
garantizar la necesaria trazabilidad. 

  
◼  Antes de su utilización y especialmente después de un 

largo periodo de almacenamiento en obra, se examinará 
el estado de su superficie, con el fin de asegurarse de que 
no presenta alteraciones perjudiciales. Una ligera capa de 
óxido en la superficie de las barras no se considera 
perjudicial para su utilización. Sin embargo, no se 
admitirán pérdidas de peso por oxidación superficial, 
comprobadas después de una limpieza con cepillo de 
alambres hasta quitar el óxido adherido, que sean 
superiores al 1% respecto al peso inicial de la muestra. 

  
◼  En el momento de su utilización, las armaduras pasivas 

deben estar exentas de sustancias extrañas en su 
superficie tales como grasa, aceite, pintura, polvo, tierra o 
cualquier otro material perjudicial para su buena 
conservación o su adherencia. 

  
◼  La elaboración de armaduras mediante procesos de 

ferralla requiere disponer de unas instalaciones que 
permitan desarrollar, al menos, las siguientes actividades:   
◼  Almacenamiento de los productos de acero 

empleados. 
◼  Proceso de enderezado, en el caso de emplearse 

acero corrugado suministrado en rollo. 
◼  Procesos de corte, doblado, soldadura y armado, 

según el caso. 
   

22..11..33..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  
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◼  Para prevenir la corrosión, se deberá tener en cuenta 
todas las consideraciones relativas a los espesores de 
recubrimiento. 

  
◼  Con respecto a los materiales empleados, se prohíbe 

poner en contacto las armaduras con otros metales de 
muy diferente potencial galvánico. 

  
◼  Se prohíbe emplear materiales componentes (agua, 

áridos, aditivos y/o adiciones) que contengan iones 
despasivantes, como cloruros, sulfuros y sulfatos, en 
proporciones superiores a las establecidas. 

   

22..11..33..22..  MMaallllaass  eelleeccttrroossoollddaaddaass   

22..11..33..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las mallas se deben transportar protegidas 

adecuadamente contra la lluvia y la agresividad de la 
atmósfera ambiental. 

   

22..11..33..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los suministradores entregarán al Constructor, quién 
los facilitará a la dirección facultativa, cualquier 
documento de identificación del producto exigido por 
la reglamentación aplicable o, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Se facilitarán 
los siguientes documentos: 
•  Antes del suministro: 

•  Los documentos de conformidad o 
autorizaciones administrativas exigidas 
reglamentariamente. 

•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 
adjuntará un certificado de garantía del 
fabricante firmado por persona física con 
representación suficiente y que abarque 
todas las características contempladas en el 
Código Estructural. 

•  Se entregará copia de documentación 
relativa al acero para armaduras pasivas. 

•  Durante el suministro: 
•  Las hojas de suministro de cada partida o 

remesa. 
•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 

adjuntará una declaración del sistema de 
identificación del acero que haya empleado 
el fabricante. 

•  Las clases técnicas se especificarán 
mediante códigos de identificación de los 
tipos de acero empleados en la malla 
mediante los correspondientes 
engrosamientos u omisiones de corrugas o 
grafilas. Además, las barras corrugadas o los 
alambres, en su caso, deberán llevar 
grabadas las marcas de identificación que 
incluyen información sobre el país de origen 
y el fabricante. 

•  Después del suministro: 
•  El certificado final de suministro, firmado por 

persona física con poder de representación 
suficiente, en el cual se garantice la 
necesaria trazabilidad del producto 
certificado. 

  
◼  Distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad 

técnica:   
◼  En su caso, los suministradores entregarán al 

Constructor, quién la facilitará a la dirección 
facultativa, una copia compulsada por persona física 
de los certificados que avalen que los productos que 
se suministrarán están en posesión de un distintivo 
de calidad oficialmente reconocido, donde al menos 
constará la siguiente información: 
•  Identificación de la entidad certificadora. 
•  Logotipo del distintivo de calidad. 
•  Identificación del fabricante. 
•  Alcance del certificado. 
•  Garantía que queda cubierta por el distintivo 

(nivel de certificación). 
•  Número de certificado. 
•  Fecha de expedición del certificado. 

◼  Antes del inicio del suministro, la dirección 
facultativa valorará, en función del nivel de garantía 
del distintivo y de acuerdo con lo indicado en el 
proyecto y lo establecido en el Código Estructural, si 
la documentación aportada es suficiente para la 
aceptación del producto suministrado o, en su caso, 
qué comprobaciones deben efectuarse. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según el Código 
Estructural. 

◼  En el caso de efectuarse ensayos, los laboratorios de 
control facilitarán sus resultados acompañados de la 
incertidumbre de medida para un determinado nivel 
de confianza, así como la información relativa a las 
fechas, tanto de la entrada de la muestra en el 
laboratorio como de la realización de los ensayos. 

◼  Las entidades y los laboratorios de control de calidad 
entregarán los resultados de su actividad al agente 
autor del encargo y, en todo caso, a la dirección 
facultativa. 

   

22..11..33..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Durante el almacenamiento las armaduras se protegerán 

adecuadamente contra la lluvia, y de la agresividad de la 
atmósfera ambiental. Hasta el momento de su empleo, se 
conservarán en obra, cuidadosamente clasificadas según 
sus tipos, calidades, diámetros y procedencias, para 
garantizar la necesaria trazabilidad. 

  
◼  Antes de su utilización y especialmente después de un 

largo periodo de almacenamiento en obra, se examinará 
el estado de su superficie, con el fin de asegurarse de que 
no presenta alteraciones perjudiciales. Una ligera capa de 
óxido en la superficie de las barras no se considera 
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◼  Para prevenir la corrosión, se deberá tener en cuenta 
todas las consideraciones relativas a los espesores de 
recubrimiento. 

  
◼  Con respecto a los materiales empleados, se prohíbe 

poner en contacto las armaduras con otros metales de 
muy diferente potencial galvánico. 

  
◼  Se prohíbe emplear materiales componentes (agua, 

áridos, aditivos y/o adiciones) que contengan iones 
despasivantes, como cloruros, sulfuros y sulfatos, en 
proporciones superiores a las establecidas. 

   

22..11..33..22..  MMaallllaass  eelleeccttrroossoollddaaddaass   

22..11..33..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las mallas se deben transportar protegidas 

adecuadamente contra la lluvia y la agresividad de la 
atmósfera ambiental. 

   

22..11..33..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los suministradores entregarán al Constructor, quién 
los facilitará a la dirección facultativa, cualquier 
documento de identificación del producto exigido por 
la reglamentación aplicable o, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Se facilitarán 
los siguientes documentos: 
•  Antes del suministro: 

•  Los documentos de conformidad o 
autorizaciones administrativas exigidas 
reglamentariamente. 

•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 
adjuntará un certificado de garantía del 
fabricante firmado por persona física con 
representación suficiente y que abarque 
todas las características contempladas en el 
Código Estructural. 

•  Se entregará copia de documentación 
relativa al acero para armaduras pasivas. 

•  Durante el suministro: 
•  Las hojas de suministro de cada partida o 

remesa. 
•  Hasta la entrada en vigor del marcado CE, se 

adjuntará una declaración del sistema de 
identificación del acero que haya empleado 
el fabricante. 

•  Las clases técnicas se especificarán 
mediante códigos de identificación de los 
tipos de acero empleados en la malla 
mediante los correspondientes 
engrosamientos u omisiones de corrugas o 
grafilas. Además, las barras corrugadas o los 
alambres, en su caso, deberán llevar 
grabadas las marcas de identificación que 
incluyen información sobre el país de origen 
y el fabricante. 

•  Después del suministro: 
•  El certificado final de suministro, firmado por 

persona física con poder de representación 
suficiente, en el cual se garantice la 
necesaria trazabilidad del producto 
certificado. 

  
◼  Distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad 

técnica:   
◼  En su caso, los suministradores entregarán al 

Constructor, quién la facilitará a la dirección 
facultativa, una copia compulsada por persona física 
de los certificados que avalen que los productos que 
se suministrarán están en posesión de un distintivo 
de calidad oficialmente reconocido, donde al menos 
constará la siguiente información: 
•  Identificación de la entidad certificadora. 
•  Logotipo del distintivo de calidad. 
•  Identificación del fabricante. 
•  Alcance del certificado. 
•  Garantía que queda cubierta por el distintivo 

(nivel de certificación). 
•  Número de certificado. 
•  Fecha de expedición del certificado. 

◼  Antes del inicio del suministro, la dirección 
facultativa valorará, en función del nivel de garantía 
del distintivo y de acuerdo con lo indicado en el 
proyecto y lo establecido en el Código Estructural, si 
la documentación aportada es suficiente para la 
aceptación del producto suministrado o, en su caso, 
qué comprobaciones deben efectuarse. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según el Código 
Estructural. 

◼  En el caso de efectuarse ensayos, los laboratorios de 
control facilitarán sus resultados acompañados de la 
incertidumbre de medida para un determinado nivel 
de confianza, así como la información relativa a las 
fechas, tanto de la entrada de la muestra en el 
laboratorio como de la realización de los ensayos. 

◼  Las entidades y los laboratorios de control de calidad 
entregarán los resultados de su actividad al agente 
autor del encargo y, en todo caso, a la dirección 
facultativa. 

   

22..11..33..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Durante el almacenamiento las armaduras se protegerán 

adecuadamente contra la lluvia, y de la agresividad de la 
atmósfera ambiental. Hasta el momento de su empleo, se 
conservarán en obra, cuidadosamente clasificadas según 
sus tipos, calidades, diámetros y procedencias, para 
garantizar la necesaria trazabilidad. 

  
◼  Antes de su utilización y especialmente después de un 

largo periodo de almacenamiento en obra, se examinará 
el estado de su superficie, con el fin de asegurarse de que 
no presenta alteraciones perjudiciales. Una ligera capa de 
óxido en la superficie de las barras no se considera 

 

 

perjudicial para su utilización. Sin embargo, no se 
admitirán pérdidas de peso por oxidación superficial, 
comprobadas después de una limpieza con cepillo de 
alambres hasta quitar el óxido adherido, que sean 
superiores al 1% respecto al peso inicial de la muestra. 

  
◼  En el momento de su utilización, las armaduras pasivas 

deben estar exentas de sustancias extrañas en su 
superficie tales como grasa, aceite, pintura, polvo, tierra o 
cualquier otro material perjudicial para su buena 
conservación o su adherencia. 

   

22..11..33..22..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Para prevenir la corrosión, se deberá tener en cuenta 

todas las consideraciones relativas a los espesores de 
recubrimiento. 

  
◼  Con respecto a los materiales empleados, se prohíbe 

poner en contacto las armaduras con otros metales de 
muy diferente potencial galvánico. 

  
◼  Se prohíbe emplear materiales componentes (agua, 

áridos, aditivos y/o adiciones) que contengan iones 
despasivantes, como cloruros, sulfuros y sulfatos, en 
proporciones superiores a las establecidas. 

   

22..11..44..  AAcceerrooss  ppaarraa  eessttrruuccttuurraass  mmeettáálliiccaass   

22..11..44..11..  AAcceerrooss  eenn  ppeerrffiilleess  llaammiinnaaddooss   

22..11..44..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aceros se deben transportar de una manera segura, de 

forma que no se produzcan deformaciones permanentes y 
los daños superficiales sean mínimos. Los componentes 
deben estar protegidos contra posibles daños en los 
puntos de eslingado (por donde se sujetan para izarlos). 

  
◼  Los componentes prefabricados que se almacenan antes 

del transporte o del montaje deben estar apilados por 
encima del terreno y sin contacto directo con éste. Debe 
evitarse cualquier acumulación de agua. Los 
componentes deben mantenerse limpios y colocados de 
forma que se eviten las deformaciones permanentes. 

  
◼  Se verificará que las piezas de acero que lleguen a obra 

acabadas con imprimación antioxidante tengan una 
preparación de superficies en grado SA21/2 según UNE-
EN ISO 8501-1 y hayan recibido en taller dos manos de 
imprimación anticorrosiva, libre de plomo y de cromados, 
con un espesor mínimo de película seca de 35 micras por 
mano, excepto en la zona en que deban realizarse 
soldaduras en obra, en una distancia de 100 mm desde el 
borde de la soldadura. 

  
◼  Se verificará que las piezas de acero que lleguen a obra 

con acabado galvanizado tengan el recubrimiento de zinc 
homogéneo y continuo en toda su superficie, y no se 
aprecien grietas, exfoliaciones, ni desprendimientos en el 
mismo. 

   

22..11..44..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Junto con la entrega del acero en perfiles laminados, 
el suministrador proporcionará una hoja de 
suministro en la que se recogerá, como mínimo: 
•  Identificación del suministrador. 
•  Cuando esté vigente el marcado CE, número de 

la declaración de prestaciones. 
•  Número de serie de la hoja de suministro. 
•  Nombre de la fábrica. 
•  Identificación del peticionario. 
•  Fecha de entrega. 
•  Cantidad de acero suministrado clasificado por 

geometría y tipos de acero. 
•  Dimensiones de los perfiles o chapas 

suministrados. 
•  Designación de los tipos de aceros 

suministrados. 
•  En su caso, estar en posesión de un distintivo de 

calidad oficialmente reconocido. 
•  Identificación del lugar de suministro. 

◼  Para los productos planos: 
•  Salvo acuerdo en contrario, el estado de 

suministro de los productos planos de los tipos 
S235, S275 y S355 de grado JR queda a 
elección del fabricante. 
•  Si en el pedido se solicita inspección y 

ensayo, se deberá indicar: 
•  Tipo de inspección y ensayos 

(específicos o no específicos). 
•  El tipo de documento de la inspección. 

◼  Para los productos largos: 
•  Salvo acuerdo en contrario, el estado de 

suministro de los productos largos de los tipos 
S235, S275 y S355 de grado JR queda a 
elección del fabricante. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..44..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Si los materiales han estado almacenados durante un 

largo periodo de tiempo, o de una manera tal que 
pudieran haber sufrido un deterioro importante, deberán 
ser comprobados antes de ser utilizados, para asegurarse 
de que siguen cumpliendo con la norma de producto 
correspondiente. Los productos de acero resistentes a la 
corrosión atmosférica pueden requerir un chorreo ligero 
antes de su empleo para proporcionarles una base 
uniforme para la exposición a la intemperie. 

  
◼  El material deberá almacenarse en condiciones que 

cumplan las instrucciones de su fabricante, cuando se 
disponga de éstas. 
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22..11..44..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  El material no deberá emplearse si se ha superado la vida 

útil en almacén especificada por su fabricante. 
   

22..11..55..  MMoorrtteerrooss   

22..11..55..11..  MMoorrtteerroo  ppaarraa  rreevvooccoo  yy  eennlluucciiddoo   

22..11..55..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  El mortero se debe suministrar en sacos de 25 ó 30 kg. 
  
◼  Los sacos serán de doble hoja de papel con lámina 

intermedia de polietileno. 
   

22..11..55..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Deberán figurar en el envase, en el albarán de 
suministro, en las fichas técnicas de los fabricantes, 
o bien, en cualquier documento que acompañe al 
producto, la designación o el código de designación 
de la identificación. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..55..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Se podrá conservar hasta 12 meses desde la fecha de 

fabricación con el embalaje cerrado y en local cubierto y 
seco. 

   

22..11..55..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se respetarán, para cada amasado, las proporciones de 

agua indicadas. Con el fin de evitar variaciones de color, 
es importante que todos los amasados se hagan con la 
misma cantidad de agua y de la misma forma. 

  
◼  Temperaturas de aplicación comprendidas entre 5°C y 

30°C. 
  
◼  No se aplicará con insolación directa, viento fuerte o 

lluvia. La lluvia y las heladas pueden provocar la aparición 
de manchas y carbonataciones superficiales. 

  
◼  Es conveniente, una vez aplicado el mortero, humedecerlo 

durante las dos primeras semanas a partir de 24 horas 
después de su aplicación. 

  

◼  Al revestir áreas con diferentes soportes, se recomienda 
colocar malla. 

   

22..11..66..  CCoonngglloommeerraanntteess   

22..11..66..11..  CCeemmeennttoo   

22..11..66..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  El cemento se suministra a granel o envasado. 
  
◼  El cemento a granel se debe transportar en vehículos, 

cubas o sistemas similares adecuados, con el 
hermetismo, seguridad y almacenamiento tales que 
garanticen la perfecta conservación del cemento, de 
forma que su contenido no sufra alteración, y que no 
alteren el medio ambiente. 

  
◼  El cemento envasado se debe transportar mediante palets 

o plataformas similares, para facilitar tanto su carga y 
descarga como su manipulación, y así permitir mejor 
trato de los envases. 

  
◼  El cemento no llegará a la obra u otras instalaciones de 

uso excesivamente caliente. Se recomienda que, si su 
manipulación se va a realizar por medios mecánicos, su 
temperatura no exceda de 70°C, y si se va a realizar a 
mano, no exceda de 40°C. 

  
◼  Cuando se prevea que puede presentarse el fenómeno de 

falso fraguado, deberá comprobarse, con anterioridad al 
empleo del cemento, que éste no presenta tendencia a 
experimentar dicho fenómeno. 

   

22..11..66..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  A la entrega del cemento, ya sea el cemento 
expedido a granel o envasado, el suministrador 
aportará un albarán que incluirá, al menos, los 
siguientes datos: 
•  1. Número de referencia del pedido. 
•  2. Nombre y dirección del comprador y punto de 

destino del cemento. 
•  3. Identificación del fabricante y de la empresa 

suministradora. 
•  4. Designación normalizada del cemento 

suministrado. 
•  5. Cantidad que se suministra. 
•  6. En su caso, referencia a los datos del 

etiquetado correspondiente al marcado CE. 
•  7. Fecha de suministro. 
•  8. Identificación del vehículo que lo transporta 

(matrícula). 
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22..11..44..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  El material no deberá emplearse si se ha superado la vida 

útil en almacén especificada por su fabricante. 
   

22..11..55..  MMoorrtteerrooss   

22..11..55..11..  MMoorrtteerroo  ppaarraa  rreevvooccoo  yy  eennlluucciiddoo   

22..11..55..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  El mortero se debe suministrar en sacos de 25 ó 30 kg. 
  
◼  Los sacos serán de doble hoja de papel con lámina 

intermedia de polietileno. 
   

22..11..55..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Deberán figurar en el envase, en el albarán de 
suministro, en las fichas técnicas de los fabricantes, 
o bien, en cualquier documento que acompañe al 
producto, la designación o el código de designación 
de la identificación. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..55..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Se podrá conservar hasta 12 meses desde la fecha de 

fabricación con el embalaje cerrado y en local cubierto y 
seco. 

   

22..11..55..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se respetarán, para cada amasado, las proporciones de 

agua indicadas. Con el fin de evitar variaciones de color, 
es importante que todos los amasados se hagan con la 
misma cantidad de agua y de la misma forma. 

  
◼  Temperaturas de aplicación comprendidas entre 5°C y 

30°C. 
  
◼  No se aplicará con insolación directa, viento fuerte o 

lluvia. La lluvia y las heladas pueden provocar la aparición 
de manchas y carbonataciones superficiales. 

  
◼  Es conveniente, una vez aplicado el mortero, humedecerlo 

durante las dos primeras semanas a partir de 24 horas 
después de su aplicación. 

  

◼  Al revestir áreas con diferentes soportes, se recomienda 
colocar malla. 

   

22..11..66..  CCoonngglloommeerraanntteess   

22..11..66..11..  CCeemmeennttoo   

22..11..66..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  El cemento se suministra a granel o envasado. 
  
◼  El cemento a granel se debe transportar en vehículos, 

cubas o sistemas similares adecuados, con el 
hermetismo, seguridad y almacenamiento tales que 
garanticen la perfecta conservación del cemento, de 
forma que su contenido no sufra alteración, y que no 
alteren el medio ambiente. 

  
◼  El cemento envasado se debe transportar mediante palets 

o plataformas similares, para facilitar tanto su carga y 
descarga como su manipulación, y así permitir mejor 
trato de los envases. 

  
◼  El cemento no llegará a la obra u otras instalaciones de 

uso excesivamente caliente. Se recomienda que, si su 
manipulación se va a realizar por medios mecánicos, su 
temperatura no exceda de 70°C, y si se va a realizar a 
mano, no exceda de 40°C. 

  
◼  Cuando se prevea que puede presentarse el fenómeno de 

falso fraguado, deberá comprobarse, con anterioridad al 
empleo del cemento, que éste no presenta tendencia a 
experimentar dicho fenómeno. 

   

22..11..66..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  A la entrega del cemento, ya sea el cemento 
expedido a granel o envasado, el suministrador 
aportará un albarán que incluirá, al menos, los 
siguientes datos: 
•  1. Número de referencia del pedido. 
•  2. Nombre y dirección del comprador y punto de 

destino del cemento. 
•  3. Identificación del fabricante y de la empresa 

suministradora. 
•  4. Designación normalizada del cemento 

suministrado. 
•  5. Cantidad que se suministra. 
•  6. En su caso, referencia a los datos del 

etiquetado correspondiente al marcado CE. 
•  7. Fecha de suministro. 
•  8. Identificación del vehículo que lo transporta 

(matrícula). 
  

 

 

◼  Ensayos:   
◼  La comprobación de las propiedades o características 

exigibles a este material se realiza según la 
Instrucción para la recepción de cementos (RC-16). 

   

22..11..66..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Los cementos a granel se almacenarán en silos estancos 

y se evitará, en particular, su contaminación con otros 
cementos de tipo o clase de resistencia distintos. Los 
silos deben estar protegidos de la humedad y tener un 
sistema o mecanismo de apertura para la carga en 
condiciones adecuadas desde los vehículos de transporte, 
sin riesgo de alteración del cemento. 

  
◼  En cementos envasados, el almacenamiento deberá 

realizarse sobre palets o plataforma similar, en locales 
cubiertos, ventilados y protegidos de las lluvias y de la 
exposición directa del sol. Se evitarán especialmente las 
ubicaciones en las que los envases puedan estar 
expuestos a la humedad, así como las manipulaciones 
durante su almacenamiento que puedan dañar el envase o 
la calidad del cemento. 

  
◼  Las instalaciones de almacenamiento, carga y descarga 

del cemento dispondrán de los dispositivos adecuados 
para minimizar las emisiones de polvo a la atmósfera. 

  
◼  Aún en el caso de que las condiciones de conservación 

sean buenas, el almacenamiento del cemento no debe ser 
muy prolongado, ya que puede meteorizarse. El 
almacenamiento máximo aconsejable es de tres meses, 
dos meses y un mes, respectivamente, para las clases 
resistentes 32,5, 42,5 y 52,5. Si el periodo de 
almacenamiento es superior, se comprobará que las 
características del cemento continúan siendo adecuadas. 
Para ello, dentro de los veinte días anteriores a su 
empleo, se realizarán los ensayos de determinación de 
principio y fin de fraguado y resistencia mecánica inicial a 
7 días (si la clase es 32,5) ó 2 días (para todas las demás 
clases) sobre una muestra representativa del cemento 
almacenado, sin excluir los terrones que hayan podido 
formarse. 

   

22..11..66..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  La elección de los distintos tipos de cemento se realizará 

en función de la aplicación o uso al que se destinen, las 
condiciones de puesta en obra y la clase de exposición 
ambiental del hormigón o mortero fabricado con ellos. 

  
◼  Las aplicaciones consideradas son la fabricación de 

hormigones y los morteros convencionales, quedando 
excluidos los morteros especiales y los monocapa. 

  
◼  El comportamiento de los cementos puede ser afectado 

por las condiciones de puesta en obra de los productos 
que los contienen, entre las que cabe destacar:   
◼  Los factores climáticos: temperatura, humedad 

relativa del aire y velocidad del viento. 

◼  Los procedimientos de ejecución del hormigón o 
mortero: colocado en obra, prefabricado, proyectado, 
etc. 

◼  Las clases de exposición ambiental. 
  
◼  Los cementos que vayan a utilizarse en presencia de 

sulfatos, deberán poseer la característica adicional de 
resistencia a sulfatos. 

  
◼  Los cementos deberán tener la característica adicional de 

resistencia al agua de mar cuando vayan a emplearse en 
los ambientes marino sumergido o de zona de carrera de 
mareas. 

  
◼  En los casos en los que se haya de emplear áridos 

susceptibles de producir reacciones álcali-árido, se 
utilizarán los cementos con un contenido de alcalinos 
inferior a 0,60% en masa de cemento. 

  
◼  Cuando se requiera la exigencia de blancura, se utilizarán 

los cementos blancos. 
  
◼  Para fabricar un hormigón se recomienda utilizar el 

cemento de la menor clase de resistencia que sea posible 
y compatible con la resistencia mecánica del hormigón 
deseada. 

   

22..11..66..22..  YYeessooss  yy  eessccaayyoollaass  ppaarraa  rreevveessttiimmiieennttooss  ccoonnttiinnuuooss   

22..11..66..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los yesos y escayolas se deben suministrar a granel o 

ensacados, con medios adecuados para que no sufran 
alteración. 

   

22..11..66..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  Para el control de recepción se establecerán partidas 
homogéneas procedentes de una misma unidad de 
transporte (camión, cisterna, vagón o similar) y que 
provengan de una misma fábrica. También se podrá 
considerar como partida el material homogéneo 
suministrado directamente desde una fábrica en un 
mismo día, aunque sea en distintas entregas. 

◼  A su llegada a destino o durante la toma de muestras 
la dirección facultativa comprobará que: 
•  El producto llega perfectamente envasado y los 

envases en buen estado. 
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•  El producto es identificable con lo especificado 
anteriormente. 

•  El producto estará seco y exento de grumos. 
   

22..11..66..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Las muestras que deben conservarse en obra, se 

almacenarán en la misma, en un local seco, cubierto y 
cerrado durante un mínimo de sesenta días desde su 
recepción. 

   

22..11..77..  MMaatteerriiaalleess  cceerráámmiiccooss   

22..11..77..11..  LLaaddrriillllooss  cceerráámmiiccooss  ppaarraa  rreevveessttiirr   

22..11..77..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los ladrillos se deben suministrar empaquetados y sobre 

palets. 
  
◼  Los paquetes no deben ser totalmente herméticos, para 

permitir la absorción de la humedad ambiente. 
  
◼  La descarga se debe realizar directamente en las plantas 

del edificio, situando los palets cerca de los pilares de la 
estructura. 

   

22..11..77..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Se deben apilar sobre superficies limpias, planas, 

horizontales y donde no se produzcan aportes de agua, ni 
se recepcionen otros materiales o se realicen otros 
trabajos de la obra que los puedan manchar o deteriorar. 

  
◼  Los ladrillos no deben estar en contacto con el terreno, ya 

que pueden absorber humedad, sales solubles, etc., 
provocando en la posterior puesta en obra la aparición de 
manchas y eflorescencias. 

  
◼  Los ladrillos se deben conservar empaquetados hasta el 

momento de su uso, preservándolos de acciones externas 
que alteren su aspecto. 

  
◼  Se agruparán por partidas, teniendo en cuenta el tipo y la 

clase. 

  
◼  El traslado se debe realizar, siempre que se pueda, con 

medios mecánicos y su manipulación debe ser 
cuidadosa, evitando roces entre las piezas. 

  
◼  Los ladrillos se deben cortar sobre la mesa de corte, que 

estará limpia en todo momento y dispondrá de chorro de 
agua sobre el disco. 

  
◼  Una vez cortada correctamente la pieza, se debe limpiar la 

superficie vista, dejando secar el ladrillo antes de su 
puesta en obra. 

  
◼  Para evitar que se ensucien los ladrillos, se debe limpiar 

la máquina, especialmente cada vez que se cambie de 
color de ladrillo. 

   

22..11..77..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Los ladrillos se deben humedecer antes de su puesta en 

obra. 
   

22..11..77..22..  BBllooqquueess  cceerráámmiiccooss  aalliiggeerraaddooss   

22..11..77..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los bloques se deben suministrar empaquetados y sobre 

palets. 
  
◼  Los paquetes no deben ser totalmente herméticos, para 

permitir la absorción de la humedad ambiente. 
   

22..11..77..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Se almacenarán de forma que no se rompan o 

desportillen. 
  
◼  No estarán en contacto con tierras que contengan 

soluciones salinas, ni con productos que puedan 
modificar sus características, tales como cenizas, 
fertilizantes o grasas. 

   

22..11..77..22..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  
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•  El producto es identificable con lo especificado 
anteriormente. 

•  El producto estará seco y exento de grumos. 
   

22..11..66..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Las muestras que deben conservarse en obra, se 

almacenarán en la misma, en un local seco, cubierto y 
cerrado durante un mínimo de sesenta días desde su 
recepción. 

   

22..11..77..  MMaatteerriiaalleess  cceerráámmiiccooss   

22..11..77..11..  LLaaddrriillllooss  cceerráámmiiccooss  ppaarraa  rreevveessttiirr   

22..11..77..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los ladrillos se deben suministrar empaquetados y sobre 

palets. 
  
◼  Los paquetes no deben ser totalmente herméticos, para 

permitir la absorción de la humedad ambiente. 
  
◼  La descarga se debe realizar directamente en las plantas 

del edificio, situando los palets cerca de los pilares de la 
estructura. 

   

22..11..77..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Se deben apilar sobre superficies limpias, planas, 

horizontales y donde no se produzcan aportes de agua, ni 
se recepcionen otros materiales o se realicen otros 
trabajos de la obra que los puedan manchar o deteriorar. 

  
◼  Los ladrillos no deben estar en contacto con el terreno, ya 

que pueden absorber humedad, sales solubles, etc., 
provocando en la posterior puesta en obra la aparición de 
manchas y eflorescencias. 

  
◼  Los ladrillos se deben conservar empaquetados hasta el 

momento de su uso, preservándolos de acciones externas 
que alteren su aspecto. 

  
◼  Se agruparán por partidas, teniendo en cuenta el tipo y la 

clase. 

  
◼  El traslado se debe realizar, siempre que se pueda, con 

medios mecánicos y su manipulación debe ser 
cuidadosa, evitando roces entre las piezas. 

  
◼  Los ladrillos se deben cortar sobre la mesa de corte, que 

estará limpia en todo momento y dispondrá de chorro de 
agua sobre el disco. 

  
◼  Una vez cortada correctamente la pieza, se debe limpiar la 

superficie vista, dejando secar el ladrillo antes de su 
puesta en obra. 

  
◼  Para evitar que se ensucien los ladrillos, se debe limpiar 

la máquina, especialmente cada vez que se cambie de 
color de ladrillo. 

   

22..11..77..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Los ladrillos se deben humedecer antes de su puesta en 

obra. 
   

22..11..77..22..  BBllooqquueess  cceerráámmiiccooss  aalliiggeerraaddooss   

22..11..77..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los bloques se deben suministrar empaquetados y sobre 

palets. 
  
◼  Los paquetes no deben ser totalmente herméticos, para 

permitir la absorción de la humedad ambiente. 
   

22..11..77..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Se almacenarán de forma que no se rompan o 

desportillen. 
  
◼  No estarán en contacto con tierras que contengan 

soluciones salinas, ni con productos que puedan 
modificar sus características, tales como cenizas, 
fertilizantes o grasas. 

   

22..11..77..22..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  

 

 

◼  Las fábricas de bloque cerámico aligerado se trabajarán 
siempre a una temperatura ambiente que oscile entre 5°C 
y 40°C. 

  
◼  Los bloques se deben humedecer antes de su puesta en 

obra. 
   

22..11..77..33..  BBaallddoossaass  cceerráámmiiccaass  
 

22..11..77..33..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las baldosas se deben suministrar empaquetadas en 

cajas, de manera que no se alteren sus características. 
   

22..11..77..33..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..33..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en su embalaje, en 

lugares protegidos de impactos y de la intemperie. 
   

22..11..77..33..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Colocación en capa gruesa: Es el sistema tradicional, por 

el que se coloca la cerámica directamente sobre el 
soporte. No se recomienda la colocación de baldosas 
cerámicas de formato superior a 35x35 cm, o superficie 
equivalente, mediante este sistema. 

  
◼  Colocación en capa fina: Es un sistema más reciente que 

la capa gruesa, por el que se coloca la cerámica sobre 
una capa previa de regularización del soporte, ya sean 
enfoscados en las paredes o bases de mortero en los 
suelos. 

   

22..11..77..44..  AAddhheessiivvooss  ppaarraa  bbaallddoossaass  cceerráámmiiccaass   

22..11..77..44..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los adhesivos se deben suministrar en sacos de papel 

paletizados. 
   

22..11..77..44..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  

◼  Documentación de los suministros:   
◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 

que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..44..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El tiempo de conservación es de 12 meses a partir de la 

fecha de fabricación. 
  
◼  El almacenamiento se realizará en lugar fresco y en su 

envase original cerrado. 
   

22..11..77..44..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Los distintos tipos de adhesivos tienen características en 

función de las propiedades de aplicación (condiciones 
climatológicas, condiciones de fraguado, etc.) y de las 
prestaciones finales; el fabricante es responsable de 
informar sobre las condiciones y el uso adecuado y el 
prescriptor debe evaluar las condiciones y estado del 
lugar de trabajo y seleccionar el adhesivo adecuado 
considerando los posibles riesgos. 

  
◼  Colocar siempre las baldosas sobre el adhesivo todavía 

fresco, antes de que forme una película superficial 
antiadherente. 

  
◼  Los adhesivos deben aplicarse con espesor de capa 

uniforme con la ayuda de llanas dentadas. 
   

22..11..77..55..  MMaatteerriiaall  ddee  rreejjuunnttaaddoo  ppaarraa  bbaallddoossaass  cceerráámmiiccaass   

22..11..77..55..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  El material de rejuntado se debe suministrar en sacos de 

papel paletizados. 
   

22..11..77..55..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar marcado claramente en los 
embalajes y/o en la documentación técnica del 
producto, como mínimo con la siguiente información: 
•  Nombre del producto. 
•  Marca del fabricante y lugar de origen. 
•  Fecha y código de producción, caducidad y 

condiciones de almacenaje. 
•  Número de la norma y fecha de publicación. 
•  Identificación normalizada del producto. 
•  Instrucciones de uso (proporciones de mezcla, 

tiempo de maduración, vida útil, modo de 
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aplicación, tiempo hasta la limpieza, tiempo 
hasta permitir su uso, ámbito de aplicación, etc.). 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..55..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El tiempo de conservación es de 12 meses a partir de la 

fecha de fabricación. 
  
◼  El almacenamiento se realizará en lugar fresco y en su 

envase original cerrado. 
   

22..11..77..55..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Los distintos tipos de materiales para rejuntado tienen 

características en función de las propiedades de 
aplicación (condiciones climatológicas, condiciones de 
fraguado, etc.) y de las prestaciones finales; el fabricante 
es responsable de informar sobre las condiciones y el uso 
adecuado y el prescriptor debe evaluar las condiciones y 
estado del lugar de trabajo y seleccionar el material de 
rejuntado adecuado considerando los posibles riesgos. 

  
◼  En colocación en exteriores se debe proteger de la lluvia y 

de las heladas durante las primeras 24 horas. 
   

22..11..88..  SSiisstteemmaass  ddee  ppllaaccaass   

22..11..88..11..  PPllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo   

22..11..88..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las placas se deben suministrar apareadas y embaladas 

con un film estirable, en paquetes paletizados. 
  
◼  Durante su transporte se sujetarán debidamente, 

colocando cantoneras en los cantos de las placas por 
donde pase la cinta de sujeción. 

   

22..11..88..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Cada palet irá identificado, en su parte inferior 
izquierda, con una etiqueta colocada entre el plástico 
y las placas, donde figure toda la información 
referente a dimensiones, tipo y características del 
producto. 

◼  Las placas de yeso laminado llevarán impreso en la 
cara oculta: 
•  Datos de fabricación: año, mes, día y hora. 

•  Tipo de placa. 
•  Norma de control. 

◼  En el canto de cada una de las placas constará la 
fecha de fabricación. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  Una vez que se recibe el material, es esencial realizar 
una inspección visual, detectando posibles anomalías 
en la calidad del producto. 

   

22..11..88..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en posición horizontal, 

elevados del suelo sobre travesaños separados no más de 
40 cm y en lugares protegidos de golpes y de la 
intemperie. 

  
◼  El lugar donde se almacene el material debe ser 

totalmente plano, pudiéndose apilar un máximo de 10 
palets. 

  
◼  Se recomienda que una pila de placas de yeso laminado 

no toque con la inmediatamente posterior, dejando un 
espacio prudencial entre pila y pila. Se deberán colocar 
bien alineadas todas las hileras, dejando espacios 
suficientes para evitar el roce entre ellas. 

   

22..11..88..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  El edificio deberá estar cubierto y con las fachadas 

cerradas. 
  
◼  Las placas se deben cortar con una cuchilla retráctil y/o 

un serrucho, trabajando siempre por la cara adecuada y 
efectuando todo tipo de ajustes antes de su colocación, 
sin forzarlas nunca para que encajen en su sitio. 

  
◼  Los bordes cortados se deben repasar antes de su 

colocación. 
  
◼  Las instalaciones deberán encontrarse situadas en sus 

recorridos horizontales y en posición de espera los 
recorridos o ramales verticales. 

   

22..11..88..22..  PPeerrffiilleess  mmeettáálliiccooss  ppaarraa  ppllaaccaass   

22..11..88..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los perfiles se deben transportar de forma que se 

garantice la inmovilidad transversal y longitudinal de la 
carga, así como la adecuada sujeción del material. Para 
ello se recomienda:   
◼  Mantener intacto el empaquetamiento de los perfiles 

hasta su uso. 
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aplicación, tiempo hasta la limpieza, tiempo 
hasta permitir su uso, ámbito de aplicación, etc.). 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..77..55..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El tiempo de conservación es de 12 meses a partir de la 

fecha de fabricación. 
  
◼  El almacenamiento se realizará en lugar fresco y en su 

envase original cerrado. 
   

22..11..77..55..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Los distintos tipos de materiales para rejuntado tienen 

características en función de las propiedades de 
aplicación (condiciones climatológicas, condiciones de 
fraguado, etc.) y de las prestaciones finales; el fabricante 
es responsable de informar sobre las condiciones y el uso 
adecuado y el prescriptor debe evaluar las condiciones y 
estado del lugar de trabajo y seleccionar el material de 
rejuntado adecuado considerando los posibles riesgos. 

  
◼  En colocación en exteriores se debe proteger de la lluvia y 

de las heladas durante las primeras 24 horas. 
   

22..11..88..  SSiisstteemmaass  ddee  ppllaaccaass   

22..11..88..11..  PPllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo   

22..11..88..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las placas se deben suministrar apareadas y embaladas 

con un film estirable, en paquetes paletizados. 
  
◼  Durante su transporte se sujetarán debidamente, 

colocando cantoneras en los cantos de las placas por 
donde pase la cinta de sujeción. 

   

22..11..88..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Cada palet irá identificado, en su parte inferior 
izquierda, con una etiqueta colocada entre el plástico 
y las placas, donde figure toda la información 
referente a dimensiones, tipo y características del 
producto. 

◼  Las placas de yeso laminado llevarán impreso en la 
cara oculta: 
•  Datos de fabricación: año, mes, día y hora. 

•  Tipo de placa. 
•  Norma de control. 

◼  En el canto de cada una de las placas constará la 
fecha de fabricación. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  Una vez que se recibe el material, es esencial realizar 
una inspección visual, detectando posibles anomalías 
en la calidad del producto. 

   

22..11..88..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en posición horizontal, 

elevados del suelo sobre travesaños separados no más de 
40 cm y en lugares protegidos de golpes y de la 
intemperie. 

  
◼  El lugar donde se almacene el material debe ser 

totalmente plano, pudiéndose apilar un máximo de 10 
palets. 

  
◼  Se recomienda que una pila de placas de yeso laminado 

no toque con la inmediatamente posterior, dejando un 
espacio prudencial entre pila y pila. Se deberán colocar 
bien alineadas todas las hileras, dejando espacios 
suficientes para evitar el roce entre ellas. 

   

22..11..88..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  El edificio deberá estar cubierto y con las fachadas 

cerradas. 
  
◼  Las placas se deben cortar con una cuchilla retráctil y/o 

un serrucho, trabajando siempre por la cara adecuada y 
efectuando todo tipo de ajustes antes de su colocación, 
sin forzarlas nunca para que encajen en su sitio. 

  
◼  Los bordes cortados se deben repasar antes de su 

colocación. 
  
◼  Las instalaciones deberán encontrarse situadas en sus 

recorridos horizontales y en posición de espera los 
recorridos o ramales verticales. 

   

22..11..88..22..  PPeerrffiilleess  mmeettáálliiccooss  ppaarraa  ppllaaccaass   

22..11..88..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los perfiles se deben transportar de forma que se 

garantice la inmovilidad transversal y longitudinal de la 
carga, así como la adecuada sujeción del material. Para 
ello se recomienda:   
◼  Mantener intacto el empaquetamiento de los perfiles 

hasta su uso. 

 

 

◼  Los perfiles se solapan enfrentados de dos en dos 
protegiendo la parte más delicada del perfil y 
facilitando su manejo. Éstos a su vez se agrupan en 
pequeños paquetes sin envoltorio sujetos con flejes 
de plástico. 

◼  Para el suministro en obra de este material se 
agrupan varios paquetes de perfiles con flejes 
metálicos. El fleje metálico llevará cantoneras 
protectoras en la parte superior para evitar deteriorar 
los perfiles y en la parte inferior se colocarán listones 
de madera para facilitar su manejo, que actúan a 
modo de palet. 

◼  La perfilería metálica es una carga ligera e inestable. 
Por tanto, se colocarán como mínimo de 2 a 3 flejes 
metálicos para garantizar una mayor sujeción, sobre 
todo en caso de que la carga vaya a ser remontada. 
La sujeción del material debe asegurar la estabilidad 
del perfil, sin dañar su rectitud. 

◼  No es aconsejable remontar muchos palets en el 
transporte, cuatro o cinco como máximo 
dependiendo del tipo de producto. 

   

22..11..88..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Cada perfil debe estar marcado, de forma duradera y 
clara, con la siguiente información: 
•  El nombre de la empresa. 
•  Norma que tiene que cumplir. 
•  Dimensiones y tipo del material. 
•  Fecha y hora de fabricación. 

◼  Además, el marcado completo debe figurar en la 
etiqueta, en el embalaje o en los documentos que 
acompañan al producto. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  Una vez que se recibe el material, es esencial realizar 
una inspección visual, detectando posibles anomalías 
en el producto. Si los perfiles muestran óxido o un 
aspecto blanquecino, debido a haber estado mucho 
tiempo expuestos a la lluvia, humedad o heladas, se 
debe dirigir al distribuidor. 

   

22..11..88..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará cerca del lugar de trabajo 

para facilitar su manejo y evitar su deterioro debido a los 
golpes. 

  

◼  Los perfiles vistos pueden estar en la intemperie durante 
un largo periodo de tiempo sin que se oxiden por el agua. 
A pesar de ello, se deberán proteger si tienen que estar 
mucho tiempo expuestos al agua, heladas, nevadas, 
humedad o temperaturas muy altas. 

  
◼  El lugar donde se almacene el material debe ser 

totalmente plano y se pueden apilar hasta una altura de 
unos 3 m, dependiendo del tipo de material. 

  
◼  Este producto es altamente sensible a los golpes, de ahí 

que se deba prestar atención si la manipulación se realiza 
con maquinaria, ya que puede deteriorarse el producto. 

  
◼  Si se manipula manualmente, es obligatorio hacerlo con 

guantes especiales para el manejo de perfilería metálica. 
Su corte es muy afilado y puede provocar accidentes si 
no se toman las precauciones adecuadas. 

  
◼  Es conveniente manejar los paquetes entre dos personas, 

a pesar de que la perfilería es un material muy ligero. 
   

22..11..88..33..  PPaassttaass  ppaarraa  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo   

22..11..88..33..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las pastas que se presentan en polvo se deben 

suministrar en sacos de papel de entre 5 y 20 kg, 
paletizados a razón de 1000 kg por palet retractilado. 

  
◼  Las pastas que se presentan como tal se deben 

suministrar en envases de plástico de entre 7 y 20 kg, 
paletizados a razón de 800 kg por palet retractilado. 

   

22..11..88..33..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Además, el marcado completo debe figurar en la 
etiqueta, en el embalaje o en los documentos que 
acompañan al producto. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..88..33..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en lugares cubiertos, 

secos, resguardados de la intemperie y protegidos de la 
humedad, del sol directo y de las heladas. 

  
◼  Los sacos de papel que contengan pastas se colocarán 

separados del suelo, evitando cualquier contacto con 
posibles residuos líquidos que pueden encontrarse en las 
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obras. Los sacos de papel presentan microperforaciones 
que permiten la aireación del producto. Exponer este 
producto al contacto con líquidos o a altos niveles de 
humedad ambiente puede provocar la compactación 
parcial del producto. 

  
◼  Los palets de pastas de juntas presentadas en sacos de 

papel no se apilarán en más de dos alturas. La resina 
termoplástica que contiene este material reacciona bajo 
condiciones de presión y temperatura, generando un 
reblandecimiento del material. 

  
◼  Los palets de pasta de agarre presentada en sacos de 

papel permiten ser apilados en tres alturas, ya que no 
contienen resina termoplástica. 

  
◼  Las pastas envasadas en botes de plástico pueden 

almacenarse sobre el suelo, pero nunca se apilarán si no 
es en estanterías, ya que los envases de plástico pueden 
sufrir deformaciones bajo altas temperaturas o presión de 
carga. 

  
◼  Es aconsejable realizar una rotación cada cierto tiempo 

del material almacenado, liberando la presión constante 
que sufre este material si es acopiado en varias alturas. 

  
◼  Se debe evitar la existencia de elevadas concentraciones 

de producto en polvo en el aire, ya que puede provocar 
irritaciones en los ojos y vías respiratorias y sequedad en 
la piel, por lo que se recomienda utilizar guantes y gafas 
protectoras. 

   

22..11..88..33..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Pastas de agarre: Se comprobará que las paredes son 

absorbentes, están en buen estado y libres de humedad, 
suciedad, polvo, grasa o aceites. Las superficies 
imperfectas a tratar no deben presentar irregularidades 
superiores a 15 mm. 

   

22..11..99..  AAiissllaanntteess  ee  iimmppeerrmmeeaabbiilliizzaanntteess   

22..11..99..11..  AAiissllaanntteess  ccoonnffoorrmmaaddooss  eenn  ppllaanncchhaass  rrííggiiddaass   

22..11..99..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aislantes se deben suministrar en forma de paneles, 

envueltos en films plásticos. 
  
◼  Los paneles se agruparán formando palets para su mejor 

almacenamiento y transporte. 
  
◼  En caso de desmontar los palets, los paquetes resultantes 

deben transportarse de forma que no se desplacen por la 
caja del transporte. 

   

22..11..99..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  

◼  Documentación de los suministros:   
◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 

que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Si el material ha de ser componente de la parte ciega 
del cerramiento exterior de un espacio habitable, el 
fabricante declarará el valor del factor de resistencia a 
la difusión del agua. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Los palets completos pueden almacenarse a la intemperie 

por un periodo limitado de tiempo. 
  
◼  Se apilarán horizontalmente sobre superficies planas y 

limpias. 
  
◼  Se protegerán de la insolación directa y de la acción del 

viento. 
   

22..11..99..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se seguirán las recomendaciones de aplicación y de uso 

proporcionadas por el fabricante en su documentación 
técnica. 

   

22..11..99..22..  AAiissllaanntteess  ddee  llaannaa  mmiinneerraall  
 

22..11..99..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aislantes se deben suministrar en forma de paneles 

enrollados o mantas, envueltos en films plásticos. 
  
◼  Los paneles o mantas se agruparán formando palets para 

su mejor almacenamiento y transporte. 
  
◼  En caso de desmontar los palets, los paquetes resultantes 

deben transportarse de forma que no se desplacen por la 
caja del transporte. 

  
◼  Se procurará no aplicar pesos elevados sobre los 

mismos, para evitar su deterioro. 
   

22..11..99..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 
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obras. Los sacos de papel presentan microperforaciones 
que permiten la aireación del producto. Exponer este 
producto al contacto con líquidos o a altos niveles de 
humedad ambiente puede provocar la compactación 
parcial del producto. 

  
◼  Los palets de pastas de juntas presentadas en sacos de 

papel no se apilarán en más de dos alturas. La resina 
termoplástica que contiene este material reacciona bajo 
condiciones de presión y temperatura, generando un 
reblandecimiento del material. 

  
◼  Los palets de pasta de agarre presentada en sacos de 

papel permiten ser apilados en tres alturas, ya que no 
contienen resina termoplástica. 

  
◼  Las pastas envasadas en botes de plástico pueden 

almacenarse sobre el suelo, pero nunca se apilarán si no 
es en estanterías, ya que los envases de plástico pueden 
sufrir deformaciones bajo altas temperaturas o presión de 
carga. 

  
◼  Es aconsejable realizar una rotación cada cierto tiempo 

del material almacenado, liberando la presión constante 
que sufre este material si es acopiado en varias alturas. 

  
◼  Se debe evitar la existencia de elevadas concentraciones 

de producto en polvo en el aire, ya que puede provocar 
irritaciones en los ojos y vías respiratorias y sequedad en 
la piel, por lo que se recomienda utilizar guantes y gafas 
protectoras. 

   

22..11..88..33..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Pastas de agarre: Se comprobará que las paredes son 

absorbentes, están en buen estado y libres de humedad, 
suciedad, polvo, grasa o aceites. Las superficies 
imperfectas a tratar no deben presentar irregularidades 
superiores a 15 mm. 

   

22..11..99..  AAiissllaanntteess  ee  iimmppeerrmmeeaabbiilliizzaanntteess   

22..11..99..11..  AAiissllaanntteess  ccoonnffoorrmmaaddooss  eenn  ppllaanncchhaass  rrííggiiddaass   

22..11..99..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aislantes se deben suministrar en forma de paneles, 

envueltos en films plásticos. 
  
◼  Los paneles se agruparán formando palets para su mejor 

almacenamiento y transporte. 
  
◼  En caso de desmontar los palets, los paquetes resultantes 

deben transportarse de forma que no se desplacen por la 
caja del transporte. 

   

22..11..99..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  

◼  Documentación de los suministros:   
◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 

que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Si el material ha de ser componente de la parte ciega 
del cerramiento exterior de un espacio habitable, el 
fabricante declarará el valor del factor de resistencia a 
la difusión del agua. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Los palets completos pueden almacenarse a la intemperie 

por un periodo limitado de tiempo. 
  
◼  Se apilarán horizontalmente sobre superficies planas y 

limpias. 
  
◼  Se protegerán de la insolación directa y de la acción del 

viento. 
   

22..11..99..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se seguirán las recomendaciones de aplicación y de uso 

proporcionadas por el fabricante en su documentación 
técnica. 

   

22..11..99..22..  AAiissllaanntteess  ddee  llaannaa  mmiinneerraall  
 

22..11..99..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aislantes se deben suministrar en forma de paneles 

enrollados o mantas, envueltos en films plásticos. 
  
◼  Los paneles o mantas se agruparán formando palets para 

su mejor almacenamiento y transporte. 
  
◼  En caso de desmontar los palets, los paquetes resultantes 

deben transportarse de forma que no se desplacen por la 
caja del transporte. 

  
◼  Se procurará no aplicar pesos elevados sobre los 

mismos, para evitar su deterioro. 
   

22..11..99..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  

 

 

◼  Ensayos:   
◼  La comprobación de las propiedades o características 

exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Conservar y almacenar preferentemente en el palet 

original, protegidos del sol y de la intemperie, salvo 
cuando esté prevista su aplicación. 

  
◼  Los palets completos pueden almacenarse a la intemperie 

por un periodo limitado de tiempo. 
  
◼  Los paneles deben almacenarse bajo cubierto, sobre 

superficies planas y limpias. 
  
◼  Siempre que se manipule el panel de lana de roca se hará 

con guantes. 
  
◼  Bajo ningún concepto debe emplearse para cortar el 

producto maquinaria que pueda diseminar polvo, ya que 
éste produce irritación de garganta y de ojos. 

   

22..11..99..22..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  En aislantes utilizados en cubiertas, se recomienda evitar 

su aplicación cuando las condiciones climatológicas sean 
adversas, en particular cuando esté nevando o haya nieve 
o hielo sobre la cubierta, cuando llueva o la cubierta esté 
mojada, o cuando sople viento fuerte. 

  
◼  Los productos deben colocarse siempre secos. 
   

22..11..99..33..  AAiissllaanntteess  pprrooyyeeccttaaddooss  ddee  eessppuummaa  ddee  ppoolliiuurreettaannoo   

22..11..99..33..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los aislantes se deben suministrar protegidos, de manera 

que no se alteren sus características. 
   

22..11..99..33..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Si el material ha de ser el componente de la parte 
ciega del cerramiento exterior de un espacio 
habitable, el fabricante declarará, como mínimo, los 
valores para las siguientes propiedades 
higrotérmicas: 
•  Conductividad térmica (W/(mK)). 
•  Factor de resistencia a la difusión del vapor de 

agua. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..33..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El tiempo máximo de almacenamiento será de 9 meses 

desde su fecha de fabricación. 
  
◼  Se almacenarán en sus envases de origen bien cerrados y 

no deteriorados, en lugar seco y fresco y en posición 
vertical. 

   

22..11..99..33..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Temperatura de aplicación entre 5°C y 35°C. 
  
◼  No aplicar en presencia de fuego o sobre superficies 

calientes (temperatura mayor de 30°C). 
  
◼  No rellenar los huecos más del 60% de su volumen, pues 

la espuma expande por la acción de la humedad 
ambiente. 

  
◼  En cuanto al envase de aplicación:   

◼  No pulsar la válvula o el gatillo enérgicamente. 
◼  No calentar por encima de 50°C. 
◼  Evitar la exposición al sol. 
◼  No tirar el envase hasta que esté totalmente vacío. 

   

22..11..99..44..  IImmpprriimmaaddoorreess  bbiittuummiinnoossooss   

22..11..99..44..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los imprimadores se deben suministrar en envase 

hermético. 
   

22..11..99..44..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los imprimadores bituminosos, en su envase, 
deberán llevar marcado: 
•  La identificación del fabricante o marca 

comercial. 
•  La designación con arreglo a la norma 

correspondiente. 
•  Las incompatibilidades de uso e instrucciones de 

aplicación. 
•  El sello de calidad, en su caso. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..44..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en envases cerrados 

herméticamente, protegidos de la humedad, de las 
heladas y de la radiación solar directa. 

  
◼  El tiempo máximo de almacenamiento es de 6 meses. 
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◼  No deberán sedimentarse durante el almacenamiento de 

forma que no pueda devolvérseles su condición primitiva 
por agitación moderada. 

   

22..11..99..44..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se suelen aplicar a temperatura ambiente. No podrán 

aplicarse con temperatura ambiente inferior a 5°C. 
  
◼  La superficie a imprimar debe estar libre de partículas 

extrañas, restos no adheridos, polvo y grasa. 
  
◼  Las emulsiones tipo A y C se aplican directamente sobre 

las superficies, las de los tipo B y D, para su aplicación 
como imprimación de superficies, deben disolverse en 
agua hasta alcanzar la viscosidad exigida a los tipos A y 
C. 

  
◼  Las pinturas de imprimación de tipo I solo pueden 

aplicarse cuando la impermeabilización se realiza con 
productos asfálticos; las de tipo II solamente deben 
utilizarse cuando la impermeabilización se realiza con 
productos de alquitrán de hulla. 

   

22..11..99..55..  PPeeggaammeennttooss  bbiittuummiinnoossooss   

22..11..99..55..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los pegamentos se deben suministrar en bidones 

correctamente estibados, sobre plataforma de madera y 
protegidos con film estirable. 

   

22..11..99..55..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El material, en su envase, deberá llevar marcado: 
•  La identificación del fabricante o marca 

comercial. 
•  La designación con arreglo a la norma 

correspondiente. 
•  La identificación del producto de base 

bituminosa del que está compuesto. 
•  Las incompatibilidades de uso e instrucciones de 

aplicación. 
•  El sello de calidad, en su caso. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..55..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El tiempo máximo de almacenaje del material es 

ilimitado. 
  

◼  Los bidones se deben almacenar en su envase original 
cerrado y con la tapa hacia arriba. 

   

22..11..99..55..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  En el caso de pegamentos bituminosos de aplicación en 

caliente, la temperatura para una buena aplicación debe 
mantenerse entre 160°C y 180°C. En épocas frías este 
rango de temperaturas puede verse ligeramente 
aumentado. 

  
◼  Limpiar la superficie donde se va a aplicar. 
   

22..11..99..66..  LLáámmiinnaass  bbiittuummiinnoossaass   

22..11..99..66..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las láminas se deben transportar preferentemente en 

palets retractilados y, en caso de pequeños acopios, en 
rollos sueltos. 

  
◼  Cada rollo contendrá una sola pieza o como máximo dos. 

Sólo se aceptarán dos piezas en el 3% de los rollos de 
cada partida y no se aceptará ninguno que contenga más 
de dos piezas. Los rollos irán protegidos. Se procurará no 
aplicar pesos elevados sobre los mismos para evitar su 
deterioro. 

   

22..11..99..66..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Cada rollo tendrá una etiqueta en la que constará: 
•  Nombre y dirección del fabricante, marca 

comercial o suministrador. 
•  Designación del producto según normativa. 
•  Nombre comercial de la lámina. 
•  Longitud y anchura nominal de la lámina en m. 
•  Número y tipo de armaduras, en su caso. 
•  Fecha de fabricación. 
•  Condiciones de almacenamiento. 
•  En láminas LBA, LBM, LBME, LO y LOM: Masa 

nominal de la lámina por 10 m². 
•  En láminas LAM: Masa media de la lámina por 

10 m². 
•  En láminas bituminosas armadas: Masa nominal 

de la lámina por 10 m². 
•  En láminas LBME: Espesor nominal de la lámina 

en mm. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 
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◼  No deberán sedimentarse durante el almacenamiento de 

forma que no pueda devolvérseles su condición primitiva 
por agitación moderada. 

   

22..11..99..44..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se suelen aplicar a temperatura ambiente. No podrán 

aplicarse con temperatura ambiente inferior a 5°C. 
  
◼  La superficie a imprimar debe estar libre de partículas 

extrañas, restos no adheridos, polvo y grasa. 
  
◼  Las emulsiones tipo A y C se aplican directamente sobre 

las superficies, las de los tipo B y D, para su aplicación 
como imprimación de superficies, deben disolverse en 
agua hasta alcanzar la viscosidad exigida a los tipos A y 
C. 

  
◼  Las pinturas de imprimación de tipo I solo pueden 

aplicarse cuando la impermeabilización se realiza con 
productos asfálticos; las de tipo II solamente deben 
utilizarse cuando la impermeabilización se realiza con 
productos de alquitrán de hulla. 

   

22..11..99..55..  PPeeggaammeennttooss  bbiittuummiinnoossooss   

22..11..99..55..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los pegamentos se deben suministrar en bidones 

correctamente estibados, sobre plataforma de madera y 
protegidos con film estirable. 

   

22..11..99..55..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El material, en su envase, deberá llevar marcado: 
•  La identificación del fabricante o marca 

comercial. 
•  La designación con arreglo a la norma 

correspondiente. 
•  La identificación del producto de base 

bituminosa del que está compuesto. 
•  Las incompatibilidades de uso e instrucciones de 

aplicación. 
•  El sello de calidad, en su caso. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..99..55..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El tiempo máximo de almacenaje del material es 

ilimitado. 
  

◼  Los bidones se deben almacenar en su envase original 
cerrado y con la tapa hacia arriba. 

   

22..11..99..55..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  En el caso de pegamentos bituminosos de aplicación en 

caliente, la temperatura para una buena aplicación debe 
mantenerse entre 160°C y 180°C. En épocas frías este 
rango de temperaturas puede verse ligeramente 
aumentado. 

  
◼  Limpiar la superficie donde se va a aplicar. 
   

22..11..99..66..  LLáámmiinnaass  bbiittuummiinnoossaass   

22..11..99..66..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las láminas se deben transportar preferentemente en 

palets retractilados y, en caso de pequeños acopios, en 
rollos sueltos. 

  
◼  Cada rollo contendrá una sola pieza o como máximo dos. 

Sólo se aceptarán dos piezas en el 3% de los rollos de 
cada partida y no se aceptará ninguno que contenga más 
de dos piezas. Los rollos irán protegidos. Se procurará no 
aplicar pesos elevados sobre los mismos para evitar su 
deterioro. 

   

22..11..99..66..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

◼  Cada rollo tendrá una etiqueta en la que constará: 
•  Nombre y dirección del fabricante, marca 

comercial o suministrador. 
•  Designación del producto según normativa. 
•  Nombre comercial de la lámina. 
•  Longitud y anchura nominal de la lámina en m. 
•  Número y tipo de armaduras, en su caso. 
•  Fecha de fabricación. 
•  Condiciones de almacenamiento. 
•  En láminas LBA, LBM, LBME, LO y LOM: Masa 

nominal de la lámina por 10 m². 
•  En láminas LAM: Masa media de la lámina por 

10 m². 
•  En láminas bituminosas armadas: Masa nominal 

de la lámina por 10 m². 
•  En láminas LBME: Espesor nominal de la lámina 

en mm. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

 

 

22..11..99..66..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Conservar y almacenar preferentemente en el palet 

original, apilados en posición horizontal con un máximo 
de cuatro hiladas puestas en el mismo sentido, a 
temperatura baja y uniforme, protegidos del sol, la lluvia y 
la humedad en lugares cubiertos y ventilados, salvo 
cuando esté prevista su aplicación. 

   

22..11..99..66..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Se recomienda evitar su aplicación cuando el clima sea 

lluvioso o la temperatura inferior a 5°C, o cuando así se 
prevea. 

  
◼  La fuerza del viento debe ser considerada en cualquier 

caso. 
   

22..11..1100..  CCaarrppiinntteerrííaa  yy  cceerrrraajjeerrííaa  
 

22..11..1100..11..  VVeennttaannaass  yy  bbaallccoonneerraass   

22..11..1100..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las ventanas y balconeras deben ser suministradas con 

las protecciones necesarias para que lleguen a la obra en 
las condiciones exigidas y con el escuadrado previsto. 

   

22..11..1100..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1100..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en lugares protegidos de 

lluvias, focos de humedad e impactos. 
  
◼  No deben estar en contacto con el suelo. 
   

22..11..1100..22..  PPuueerrttaass  ddee  mmaaddeerraa   

22..11..1100..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las puertas se deben suministrar protegidas, de manera 

que no se alteren sus características. 
   

22..11..1100..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El suministrador facilitará la documentación que se 
relaciona a continuación: 
•  Documentos de origen, hoja de suministro y 

etiquetado. 
•  Certificado de garantía del fabricante, firmado por 

persona física. 
•  Documentos de conformidad o autorizaciones 

administrativas exigidas reglamentariamente. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  En cada suministro de este material que llegue a la 
obra se debe controlar como mínimo: 
•  La escuadría y planeidad de las puertas. 
•  Verificación de las dimensiones. 

   

22..11..1100..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará conservando la protección 

de la carpintería hasta el revestimiento de la fábrica y la 
colocación, en su caso, del acristalamiento. 

   

22..11..1100..22..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  La fábrica que reciba la carpintería de la puerta estará 

terminada, a falta de revestimientos. El cerco estará 
colocado y aplomado. 

  
◼  Antes de su colocación se comprobará que la carpintería 

conserva su protección. Se repasará el ajuste de herrajes 
y la nivelación de hojas. 

   

22..11..1111..  VViiddrriiooss   

22..11..1111..11..  VViiddrriiooss  ppaarraa  llaa  ccoonnssttrruucccciióónn   

22..11..1111..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los vidrios se deben transportar en grupos de 40 cm de 

espesor máximo y sobre material no duro. 
  
◼  Los vidrios se deben entregar con corchos intercalados, 

de forma que haya aireación entre ellos durante el 
transporte. 

   

22..11..1111..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material debe estar provisto del marcado CE, 
que es una indicación de que cumple los requisitos 
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esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1111..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará protegido de acciones 

mecánicas tales como golpes, rayaduras y sol directo y 
de acciones químicas como impresiones producidas por 
la humedad. 

  
◼  Se almacenarán en grupos de 25 cm de espesor máximo 

y con una pendiente del 6% respecto a la vertical. 
  
◼  Se almacenarán las pilas de vidrio empezando por los 

vidrios de mayor dimensión y procurando poner siempre 
entre cada vidrio materiales tales como corchos, listones 
de madera o papel ondulado. El contacto de una arista 
con una cara del vidrio puede provocar rayas en la 
superficie. También es preciso procurar que todos los 
vidrios tengan la misma inclinación, para que apoyen de 
forma regular y no haya cargas puntuales. 

  
◼  Es conveniente tapar las pilas de vidrio para evitar la 

suciedad. La protección debe ser ventilada. 
  
◼  La manipulación de vidrios llenos de polvo puede 

provocar rayas en la superficie de los mismos. 
   

22..11..1111..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Antes del acristalamiento, se recomienda eliminar los 

corchos de almacenaje y transporte, así como las 
etiquetas identificativas del pedido, ya que de no hacerlo 
el calentamiento podría ocasionar roturas térmicas. 

   

22..11..1122..  IInnssttaallaacciioonneess   

22..11..1122..11..  TTuubbooss  ddee  pplláássttiiccoo  ((PPPP,,  PPEE--XX,,  PPBB,,  PPVVCC))   

22..11..1122..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los tubos se deben suministrar a pie de obra en 

camiones con suelo plano, sin paletizar, y los accesorios 
en cajas adecuadas para ellos. 

  
◼  Los tubos se deben colocar sobre los camiones de forma 

que no se produzcan deformaciones por contacto con 
aristas vivas, cadenas, etc., y de forma que no queden 
tramos salientes innecesarios. 

  
◼  Los tubos y accesorios se deben cargar de forma que no 

se produzca ningún deterioro durante el transporte. Los 
tubos se deben apilar a una altura máxima de 1,5 m. 

  

◼  Se debe evitar la colocación de peso excesivo encima de 
los tubos, colocando las cajas de accesorios en la base 
del camión. 

  
◼  Cuando los tubos se suministren en rollos, se deben 

colocar de forma horizontal en la base del camión, o 
encima de los tubos suministrados en barras si los 
hubiera, cuidando de evitar su aplastamiento. 

  
◼  Los rollos de gran diámetro que, por sus dimensiones, la 

plataforma del vehículo no admita en posición horizontal, 
deben colocarse verticalmente, teniendo la precaución de 
que permanezcan el menor tiempo posible en esta 
posición. 

  
◼  Los tubos y accesorios se deben cargar y descargar 

cuidadosamente. 
   

22..11..1122..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los tubos deben estar marcados a intervalos 
máximos de 1 m y al menos una vez por accesorio, 
con: 
•  Los caracteres correspondientes a la designación 

normalizada. 
•  La trazabilidad del tubo (información facilitada 

por el fabricante que indique la fecha de 
fabricación, en cifras o en código, y un número o 
código indicativo de la factoría de fabricación en 
caso de existir más de una). 

◼  Los caracteres de marcado deben estar impresos o 
grabados directamente sobre el tubo o accesorio de 
forma que sean legibles después de su 
almacenamiento, exposición a la intemperie, 
instalación y puesta en obra 

◼  El marcado no debe producir fisuras u otro tipo de 
defecto que influya desfavorablemente en el 
comportamiento funcional del tubo o accesorio. 

◼  Si se utiliza el sistema de impresión, el color de la 
información debe ser diferente al color base del tubo 
o accesorio. 

◼  El tamaño del marcado debe ser fácilmente legible 
sin aumento. 

◼  Los tubos y accesorios certificados por una tercera 
parte pueden estar marcados en consecuencia. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1122..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Debe evitarse el daño en las superficies y en los extremos 

de los tubos y accesorios. Deben utilizarse, si fuese 
posible, los embalajes de origen. 

  
◼  Debe evitarse el almacenamiento a la luz directa del sol 

durante largos periodos de tiempo. 
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esenciales y ha sido objeto de un procedimiento de 
evaluación de la conformidad. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1111..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará protegido de acciones 

mecánicas tales como golpes, rayaduras y sol directo y 
de acciones químicas como impresiones producidas por 
la humedad. 

  
◼  Se almacenarán en grupos de 25 cm de espesor máximo 

y con una pendiente del 6% respecto a la vertical. 
  
◼  Se almacenarán las pilas de vidrio empezando por los 

vidrios de mayor dimensión y procurando poner siempre 
entre cada vidrio materiales tales como corchos, listones 
de madera o papel ondulado. El contacto de una arista 
con una cara del vidrio puede provocar rayas en la 
superficie. También es preciso procurar que todos los 
vidrios tengan la misma inclinación, para que apoyen de 
forma regular y no haya cargas puntuales. 

  
◼  Es conveniente tapar las pilas de vidrio para evitar la 

suciedad. La protección debe ser ventilada. 
  
◼  La manipulación de vidrios llenos de polvo puede 

provocar rayas en la superficie de los mismos. 
   

22..11..1111..11..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Antes del acristalamiento, se recomienda eliminar los 

corchos de almacenaje y transporte, así como las 
etiquetas identificativas del pedido, ya que de no hacerlo 
el calentamiento podría ocasionar roturas térmicas. 

   

22..11..1122..  IInnssttaallaacciioonneess   

22..11..1122..11..  TTuubbooss  ddee  pplláássttiiccoo  ((PPPP,,  PPEE--XX,,  PPBB,,  PPVVCC))   

22..11..1122..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los tubos se deben suministrar a pie de obra en 

camiones con suelo plano, sin paletizar, y los accesorios 
en cajas adecuadas para ellos. 

  
◼  Los tubos se deben colocar sobre los camiones de forma 

que no se produzcan deformaciones por contacto con 
aristas vivas, cadenas, etc., y de forma que no queden 
tramos salientes innecesarios. 

  
◼  Los tubos y accesorios se deben cargar de forma que no 

se produzca ningún deterioro durante el transporte. Los 
tubos se deben apilar a una altura máxima de 1,5 m. 

  

◼  Se debe evitar la colocación de peso excesivo encima de 
los tubos, colocando las cajas de accesorios en la base 
del camión. 

  
◼  Cuando los tubos se suministren en rollos, se deben 

colocar de forma horizontal en la base del camión, o 
encima de los tubos suministrados en barras si los 
hubiera, cuidando de evitar su aplastamiento. 

  
◼  Los rollos de gran diámetro que, por sus dimensiones, la 

plataforma del vehículo no admita en posición horizontal, 
deben colocarse verticalmente, teniendo la precaución de 
que permanezcan el menor tiempo posible en esta 
posición. 

  
◼  Los tubos y accesorios se deben cargar y descargar 

cuidadosamente. 
   

22..11..1122..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los tubos deben estar marcados a intervalos 
máximos de 1 m y al menos una vez por accesorio, 
con: 
•  Los caracteres correspondientes a la designación 

normalizada. 
•  La trazabilidad del tubo (información facilitada 

por el fabricante que indique la fecha de 
fabricación, en cifras o en código, y un número o 
código indicativo de la factoría de fabricación en 
caso de existir más de una). 

◼  Los caracteres de marcado deben estar impresos o 
grabados directamente sobre el tubo o accesorio de 
forma que sean legibles después de su 
almacenamiento, exposición a la intemperie, 
instalación y puesta en obra 

◼  El marcado no debe producir fisuras u otro tipo de 
defecto que influya desfavorablemente en el 
comportamiento funcional del tubo o accesorio. 

◼  Si se utiliza el sistema de impresión, el color de la 
información debe ser diferente al color base del tubo 
o accesorio. 

◼  El tamaño del marcado debe ser fácilmente legible 
sin aumento. 

◼  Los tubos y accesorios certificados por una tercera 
parte pueden estar marcados en consecuencia. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1122..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  Debe evitarse el daño en las superficies y en los extremos 

de los tubos y accesorios. Deben utilizarse, si fuese 
posible, los embalajes de origen. 

  
◼  Debe evitarse el almacenamiento a la luz directa del sol 

durante largos periodos de tiempo. 

 

 

  
◼  Debe disponerse de una zona de almacenamiento que 

tenga el suelo liso y nivelado o un lecho plano de 
estructura de madera, con el fin de evitar cualquier 
curvatura o deterioro de los tubos. 

  
◼  Los tubos con embocadura y con accesorios montados 

previamente se deben disponer de forma que estén 
protegidos contra el deterioro y los extremos queden 
libres de cargas, por ejemplo, alternando los extremos 
con embocadura y los extremos sin embocadura o en 
capas adyacentes. 

  
◼  Los tubos en rollos se deben almacenar en pisos apilados 

uno sobre otro o verticalmente en soportes o estanterías 
especialmente diseñadas para este fin. 

  
◼  El desenrollado de los tubos debe hacerse 

tangencialmente al rollo, rodándolo sobre sí mismo. No 
debe hacerse jamás en espiral. 

  
◼  Debe evitarse todo riesgo de deterioro llevando los tubos 

y accesorios sin arrastrar hasta el lugar de trabajo, y 
evitando dejarlos caer sobre una superficie dura. 

  
◼  Cuando se utilicen medios mecánicos de manipulación, 

las técnicas empleadas deben asegurar que no producen 
daños en los tubos. Las eslingas de metal, ganchos y 
cadenas empleadas en la manipulación no deben entrar 
en contacto con el tubo. 

  
◼  Debe evitarse cualquier indicio de suciedad en los 

accesorios y en las bocas de los tubos, pues puede dar 
lugar, si no se limpia, a instalaciones defectuosas. Los 
extremos de los tubos se deben cubrir o proteger con el 
fin de evitar la entrada de suciedad en los mismos. La 
limpieza del tubo y de los accesorios se debe realizar 
siguiendo las instrucciones del fabricante. 

  
◼  El tubo se debe cortar con su correspondiente cortatubos. 
   

22..11..1122..22..  TTuubbooss  ddee  ccoobbrree   

22..11..1122..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los tubos se suministran en barras y en rollos:   

◼  En barras: estos tubos se suministran en estado duro 
en longitudes de 5 m. 

◼  En rollos: los tubos recocidos se obtienen a partir de 
los duros por medio de un tratamiento térmico; los 
tubos en rollos se suministran hasta un diámetro 
exterior de 22 mm, siempre en longitud de 50 m; se 
pueden solicitar rollos con cromado exterior para 
instalaciones vistas. 

   

22..11..1122..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Los tubos de DN >= 10 mm y DN <= 54 mm 
deben estar marcados, indeleblemente, a intervalos 

menores de 600 mm a lo largo de una generatriz, con 
la designación normalizada. 

◼  Los tubos de DN > 6 mm y DN < 10 mm, o DN > 
54 mm mm deben estar marcados de idéntica 
manera al menos en los 2 extremos. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1122..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en lugares protegidos de 

impactos y de la humedad. Se colocarán paralelos y en 
posición horizontal sobre superficies planas. 

   

22..11..1122..22..44..  RReeccoommeennddaacciioonneess  ppaarraa  ssuu  uussoo  eenn  oobbrraa  

  
◼  Las características de la instalación de agua o calefacción 

a la que va destinado el tubo de cobre son las que 
determinan la elección del estado del tubo: duro o 
recocido.   
◼  Los tubos en estado duro se utilizan en instalaciones 

que requieren una gran rigidez o en aquellas en que 
los tramos rectos son de gran longitud. 

◼  Los tubos recocidos se utilizan en instalaciones con 
recorridos de gran longitud, sinuosos o irregulares, 
cuando es necesario adaptarlos al lugar en el que 
vayan a ser colocados. 

   

22..11..1122..33..  AAppaarraattooss  ssaanniittaarriiooss  cceerráámmiiccooss   

22..11..1122..33..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Durante el transporte las superficies se protegerán 

adecuadamente. 
   

22..11..1122..33..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  Este material dispondrá de los siguientes datos: 
•  Una etiqueta con el nombre o identificación del 

fabricante. 
•  Las instrucciones para su instalación. 

  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

   

22..11..1122..33..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará en lugares protegidos de 

impactos y de la intemperie. Se colocarán en posición 
vertical. 
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22..11..1133..  VVaarriiooss   

22..11..1133..11..  TTaabblleerrooss  ppaarraa  eennccooffrraarr   

22..11..1133..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los tableros se deben transportar convenientemente 

empaquetados, de modo que se eviten las situaciones de 
riesgo por caída de algún elemento durante el trayecto. 

  
◼  Cada paquete estará compuesto por 100 unidades 

aproximadamente. 
   

22..11..1133..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El suministrador facilitará la documentación que se 
relaciona a continuación: 
•  Documentos de origen, hoja de suministro y 

etiquetado. 
•  Certificado de garantía del fabricante, firmado por 

persona física. 
•  Documentos de conformidad o autorizaciones 

administrativas exigidas reglamentariamente. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  En cada suministro de este material que llegue a la 
obra se debe controlar como mínimo: 
•  Que no haya deformaciones tales como alabeo, 

curvado de cara y curvado de canto. 
•  Que ninguno esté roto transversalmente, y que 

sus extremos longitudinales no tengan fisuras de 
más de 50 cm de longitud que atraviesen todo el 
grosor del tablero. 

•  En su caso, que tenga el perfil que protege los 
extremos, puesto y correctamente fijado. 

•  Que no tengan agujeros de diámetro superior a 4 
cm. 

•  Que el tablero esté entero, es decir, que no le 
falte ninguna tabla o trozo al mismo. 

   

22..11..1133..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará de manera que no se 

deformen y en lugares secos y ventilados, sin contacto 
directo con el suelo. 

   

22..11..1133..22..  SSooppaannddaass,,  ppoorrttaassooppaannddaass  yy  bbaassccuullaanntteess..   

22..11..1133..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las sopandas, portasopandas y basculantes se deben 

transportar convenientemente empaquetados, de modo 

que se eviten las situaciones de riesgo por caída de algún 
elemento durante el trayecto. 

  
◼  Las sopandas y portasopandas se deben transportar en 

paquetes con forma de cilindros de aproximadamente un 
metro de diámetro. 

  
◼  Los basculantes se deben transportar en los mismos 

palets en que se suministran. 
   

22..11..1133..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El suministrador facilitará la documentación que se 
relaciona a continuación: 
•  Documentos de origen, hoja de suministro y 

etiquetado. 
•  Certificado de garantía del fabricante, firmado por 

persona física. 
•  Documentos de conformidad o autorizaciones 

administrativas exigidas reglamentariamente. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  En cada suministro de este material que llegue a la 
obra se debe controlar como mínimo: 
•  La rectitud, planeidad y ausencia de grietas en 

los diferentes elementos metálicos. 
•  Verificación de las dimensiones de la pieza. 
•  El estado y acabado de las soldaduras. 
•  La homogeneidad del acabado final de 

protección (pintura), verificándose la adherencia 
de la misma con rasqueta. 

•  En el caso de sopandas y portasopandas, se debe 
controlar también: 
•  Que no haya deformaciones longitudinales 

superiores a 2 cm, ni abolladuras 
importantes, ni falta de elementos. 

•  Que no tengan manchas de óxido 
generalizadas. 

•  En el caso de basculantes, se debe controlar 
también: 
•  Que no estén doblados, ni tengan 

abolladuras o grietas importantes. 
•  Que tengan los dos tapones de plástico y los 

listones de madera fijados. 
•  Que el pasador esté en buen estado y que al 

cerrarlo haga tope con el cuerpo del 
basculante. 

   

22..11..1133..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará de manera que no se 

deformen y en lugares secos y ventilados, sin contacto 
directo con el suelo. 
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22..11..1133..  VVaarriiooss   

22..11..1133..11..  TTaabblleerrooss  ppaarraa  eennccooffrraarr   

22..11..1133..11..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Los tableros se deben transportar convenientemente 

empaquetados, de modo que se eviten las situaciones de 
riesgo por caída de algún elemento durante el trayecto. 

  
◼  Cada paquete estará compuesto por 100 unidades 

aproximadamente. 
   

22..11..1133..11..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El suministrador facilitará la documentación que se 
relaciona a continuación: 
•  Documentos de origen, hoja de suministro y 

etiquetado. 
•  Certificado de garantía del fabricante, firmado por 

persona física. 
•  Documentos de conformidad o autorizaciones 

administrativas exigidas reglamentariamente. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  En cada suministro de este material que llegue a la 
obra se debe controlar como mínimo: 
•  Que no haya deformaciones tales como alabeo, 

curvado de cara y curvado de canto. 
•  Que ninguno esté roto transversalmente, y que 

sus extremos longitudinales no tengan fisuras de 
más de 50 cm de longitud que atraviesen todo el 
grosor del tablero. 

•  En su caso, que tenga el perfil que protege los 
extremos, puesto y correctamente fijado. 

•  Que no tengan agujeros de diámetro superior a 4 
cm. 

•  Que el tablero esté entero, es decir, que no le 
falte ninguna tabla o trozo al mismo. 

   

22..11..1133..11..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará de manera que no se 

deformen y en lugares secos y ventilados, sin contacto 
directo con el suelo. 

   

22..11..1133..22..  SSooppaannddaass,,  ppoorrttaassooppaannddaass  yy  bbaassccuullaanntteess..   

22..11..1133..22..11..  CCoonnddiicciioonneess  ddee  ssuummiinniissttrroo  

  
◼  Las sopandas, portasopandas y basculantes se deben 

transportar convenientemente empaquetados, de modo 

que se eviten las situaciones de riesgo por caída de algún 
elemento durante el trayecto. 

  
◼  Las sopandas y portasopandas se deben transportar en 

paquetes con forma de cilindros de aproximadamente un 
metro de diámetro. 

  
◼  Los basculantes se deben transportar en los mismos 

palets en que se suministran. 
   

22..11..1133..22..22..  RReecceeppcciióónn  yy  ccoonnttrrooll  

  
◼  Documentación de los suministros:   

◼  El suministrador facilitará la documentación que se 
relaciona a continuación: 
•  Documentos de origen, hoja de suministro y 

etiquetado. 
•  Certificado de garantía del fabricante, firmado por 

persona física. 
•  Documentos de conformidad o autorizaciones 

administrativas exigidas reglamentariamente. 
  
◼  Ensayos:   

◼  La comprobación de las propiedades o características 
exigibles a este material se realiza según la normativa 
vigente. 

  
◼  Inspecciones:   

◼  En cada suministro de este material que llegue a la 
obra se debe controlar como mínimo: 
•  La rectitud, planeidad y ausencia de grietas en 

los diferentes elementos metálicos. 
•  Verificación de las dimensiones de la pieza. 
•  El estado y acabado de las soldaduras. 
•  La homogeneidad del acabado final de 

protección (pintura), verificándose la adherencia 
de la misma con rasqueta. 

•  En el caso de sopandas y portasopandas, se debe 
controlar también: 
•  Que no haya deformaciones longitudinales 

superiores a 2 cm, ni abolladuras 
importantes, ni falta de elementos. 

•  Que no tengan manchas de óxido 
generalizadas. 

•  En el caso de basculantes, se debe controlar 
también: 
•  Que no estén doblados, ni tengan 

abolladuras o grietas importantes. 
•  Que tengan los dos tapones de plástico y los 

listones de madera fijados. 
•  Que el pasador esté en buen estado y que al 

cerrarlo haga tope con el cuerpo del 
basculante. 

   

22..11..1133..22..33..  CCoonnsseerrvvaacciióónn,,  aallmmaacceennaammiieennttoo  yy  mmaanniippuullaacciióónn  

  
◼  El almacenamiento se realizará de manera que no se 

deformen y en lugares secos y ventilados, sin contacto 
directo con el suelo. 

 

 

   

22..22..  PPrreessccrriippcciioonneess  eenn  ccuuaannttoo  aa  llaa  EEjjeeccuucciióónn  ppoorr  UUnniiddaadd  ddee  
OObbrraa  

Las prescripciones para la ejecución de cada una de las 
diferentes unidades de obra se organizan en los siguientes 
apartados: 

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se especifican, en caso de que existan, las posibles 
incompatibilidades, tanto físicas como químicas, entre los 
diversos componentes que componen la unidad de obra, o 
entre el soporte y los componentes. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Se describe la unidad de obra, detallando de manera 
pormenorizada los elementos que la componen, con la 
nomenclatura específica correcta de cada uno de ellos, de 
acuerdo a los criterios que marca la propia normativa. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Se especifican las normas que afectan a la realización de la 
unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Indica cómo se ha medido la unidad de obra en la fase de 
redacción del proyecto, medición que luego será 
comprobada en obra. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  
Antes de iniciarse los trabajos de ejecución de cada una de 
las unidades de obra, el director de la ejecución de la obra 
habrá recepcionado los materiales y los certificados 
acreditativos exigibles, en base a lo establecido en la 
documentación pertinente por el técnico redactor del 
proyecto. Será preceptiva la aceptación previa por parte del 
director de la ejecución de la obra de todos los materiales 
que constituyen la unidad de obra. 

  
Así mismo, se realizarán una serie de comprobaciones 
previas sobre las condiciones del soporte, las condiciones 
ambientales del entorno, y la cualificación de la mano de 
obra, en su caso. 

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se establecen una serie de requisitos previos sobre el 
estado de las unidades de obra realizadas previamente, 
que pueden servir de soporte a la nueva unidad de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
En determinadas condiciones climáticas (viento, lluvia, 
humedad, etc.) no podrán iniciarse los trabajos de 
ejecución de la unidad de obra, deberán interrumpirse o 
será necesario adoptar una serie de medidas 
protectoras. 

  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
En algunos casos, será necesaria la presentación al 
director de la ejecución de la obra de una serie de 
documentos por parte del contratista, que acrediten su 
cualificación, o la de la empresa por él subcontratada, 
para realizar cierto tipo de trabajos. Por ejemplo la 
puesta en obra de sistemas constructivos en posesión 
de un Documento de Idoneidad Técnica (DIT), deberán 
ser realizados por la propia empresa propietaria del DIT, 
o por empresas especializadas y cualificadas, 
reconocidas por ésta y bajo su control técnico. 

  
  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
En este apartado se desarrolla el proceso de ejecución de 
cada unidad de obra, asegurando en cada momento las 
condiciones que permitan conseguir el nivel de calidad 
previsto para cada elemento constructivo en particular. 

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Se enumeran, por orden de ejecución, las fases de las 
que consta el proceso de ejecución de la unidad de 
obra. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  
En algunas unidades de obra se hace referencia a las 
condiciones en las que debe finalizarse una 
determinada unidad de obra, para que no interfiera 
negativamente en el proceso de ejecución del resto de 
unidades. 

  
  
Una vez terminados los trabajos correspondientes a la 
ejecución de cada unidad de obra, el contratista retirará los 
medios auxiliares y procederá a la limpieza del elemento 
realizado y de las zonas de trabajo, recogiendo los restos de 
materiales y demás residuos originados por las operaciones 
realizadas para ejecutar la unidad de obra, siendo todos 
ellos clasificados, cargados y transportados a centro de 
reciclaje, vertedero específico o centro de acogida o 
transferencia. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
En aquellas unidades de obra que sea necesario, se indican 
las pruebas de servicio a realizar por el propio contratista o 
empresa instaladora, cuyo coste se encuentra incluido en el 
propio precio de la unidad de obra. 

  
Aquellas otras pruebas de servicio o ensayos que no están 
incluidos en el precio de la unidad de obra, y que es 
obligatoria su realización por medio de laboratorios 
acreditados se encuentran detalladas y presupuestadas, en 
el correspondiente capítulo X de Control de Calidad y 
Ensayos, del Presupuesto de Ejecución Material (PEM). 

  
Por ejemplo, esto es lo que ocurre en la unidad de obra 
ADP010, donde se indica que no está incluido en el precio 
de la unidad de obra el coste del ensayo de densidad y 
humedad "in situ". 
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CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
En algunas unidades de obra se establecen las condiciones 
en que deben protegerse para la correcta conservación y 
mantenimiento en obra, hasta su recepción final. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Indica cómo se comprobarán en obra las mediciones de 
Proyecto, una vez superados todos los controles de calidad 
y obtenida la aceptación final por parte del director de 
ejecución de la obra. 

  
La medición del número de unidades de obra que ha de 
abonarse se realizará, en su caso, de acuerdo con las 
normas que establece este capítulo, tendrá lugar en 
presencia y con intervención del contratista, entendiendo 
que éste renuncia a tal derecho si, avisado oportunamente, 
no compareciese a tiempo. En tal caso, será válido el 
resultado que el director de ejecución de la obra consigne. 

  
Todas las unidades de obra se abonarán a los precios 
establecidos en el Presupuesto. Dichos precios se abonarán 
por las unidades terminadas y ejecutadas con arreglo al 
presente Pliego de Condiciones Técnicas Particulares y 
Prescripciones en cuanto a la Ejecución por Unidad de Obra. 

  
Estas unidades comprenden el suministro, cánones, 
transporte, manipulación y empleo de los materiales, 
maquinaria, medios auxiliares, mano de obra necesaria para 
su ejecución y costes indirectos derivados de estos 
conceptos, así como cuantas necesidades circunstanciales 
se requieran para la ejecución de la obra, tales como 
indemnizaciones por daños a terceros u ocupaciones 
temporales y costos de obtención de los permisos 
necesarios, así como de las operaciones necesarias para la 
reposición de servidumbres y servicios públicos o privados 
afectados tanto por el proceso de ejecución de las obras 
como por las instalaciones auxiliares. 

  
Igualmente, aquellos conceptos que se especifican en la 
definición de cada unidad de obra, las operaciones descritas 
en el proceso de ejecución, los ensayos y pruebas de 
servicio y puesta en funcionamiento, inspecciones, 
permisos, boletines, licencias, tasas o similares. 

  
No será de abono al contratista mayor volumen de cualquier 
tipo de obra que el definido en los planos o en las 
modificaciones autorizadas por la dirección facultativa. 
Tampoco le será abonado, en su caso, el coste de la 
restitución de la obra a sus dimensiones correctas, ni la 
obra que hubiese tenido que realizar por orden de la 
dirección facultativa para subsanar cualquier defecto de 
ejecución. 

  

TTEERRMMIINNOOLLOOGGÍÍAA  AAPPLLIICCAADDAA  EENN  EELL  CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN..  
A continuación, se detalla el significado de algunos de los 
términos utilizados en los diferentes capítulos de obra. 

AACCOONNDDIICCIIOONNAAMMIIEENNTTOO  DDEELL  TTEERRRREENNOO  
Volumen de tierras en perfil esponjado. La medición se 
referirá al estado de las tierras una vez extraídas. Para 
ello, la forma de obtener el volumen de tierras a 
transportar, será la que resulte de aplicar el porcentaje 
de esponjamiento medio que proceda, en función de las 
características del terreno. 

  
Volumen de relleno en perfil compactado. La medición 
se referirá al estado del relleno una vez finalizado el 
proceso de compactación. 

  
Volumen teórico ejecutado. Será el volumen que resulte 
de considerar las dimensiones de las secciones teóricas 
especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que las secciones excavadas 
hubieran quedado con mayores dimensiones. 

  
CCIIMMEENNTTAACCIIOONNEESS  
Superficie teórica ejecutada. Será la superficie que 
resulte de considerar las dimensiones de las secciones 
teóricas especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que la superficie ocupada por el 
hormigón hubiera quedado con mayores dimensiones. 

  
Volumen teórico ejecutado. Será el volumen que resulte 
de considerar las dimensiones de las secciones teóricas 
especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que las secciones de hormigón 
hubieran quedado con mayores dimensiones. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  
Volumen teórico ejecutado. Será el volumen que resulte 
de considerar las dimensiones de las secciones teóricas 
especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que las secciones de los 
elementos estructurales hubieran quedado con mayores 
dimensiones. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  MMEETTÁÁLLIICCAASS  
Peso nominal medido. Serán los kg que resulten de 
aplicar a los elementos estructurales metálicos los 
pesos nominales que, según dimensiones y tipo de 
acero, figuren en tablas. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  ((FFOORRJJAADDOOSS))  
Deduciendo los huecos de superficie mayor de X m². Se 
medirá la superficie de los forjados de cara exterior a 
cara exterior de los zunchos que delimitan el perímetro 
de su superficie, descontando únicamente los huecos o 
pasos de forjados que tengan una superficie mayor de X 
m². 
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CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
En algunas unidades de obra se establecen las condiciones 
en que deben protegerse para la correcta conservación y 
mantenimiento en obra, hasta su recepción final. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Indica cómo se comprobarán en obra las mediciones de 
Proyecto, una vez superados todos los controles de calidad 
y obtenida la aceptación final por parte del director de 
ejecución de la obra. 

  
La medición del número de unidades de obra que ha de 
abonarse se realizará, en su caso, de acuerdo con las 
normas que establece este capítulo, tendrá lugar en 
presencia y con intervención del contratista, entendiendo 
que éste renuncia a tal derecho si, avisado oportunamente, 
no compareciese a tiempo. En tal caso, será válido el 
resultado que el director de ejecución de la obra consigne. 

  
Todas las unidades de obra se abonarán a los precios 
establecidos en el Presupuesto. Dichos precios se abonarán 
por las unidades terminadas y ejecutadas con arreglo al 
presente Pliego de Condiciones Técnicas Particulares y 
Prescripciones en cuanto a la Ejecución por Unidad de Obra. 

  
Estas unidades comprenden el suministro, cánones, 
transporte, manipulación y empleo de los materiales, 
maquinaria, medios auxiliares, mano de obra necesaria para 
su ejecución y costes indirectos derivados de estos 
conceptos, así como cuantas necesidades circunstanciales 
se requieran para la ejecución de la obra, tales como 
indemnizaciones por daños a terceros u ocupaciones 
temporales y costos de obtención de los permisos 
necesarios, así como de las operaciones necesarias para la 
reposición de servidumbres y servicios públicos o privados 
afectados tanto por el proceso de ejecución de las obras 
como por las instalaciones auxiliares. 

  
Igualmente, aquellos conceptos que se especifican en la 
definición de cada unidad de obra, las operaciones descritas 
en el proceso de ejecución, los ensayos y pruebas de 
servicio y puesta en funcionamiento, inspecciones, 
permisos, boletines, licencias, tasas o similares. 

  
No será de abono al contratista mayor volumen de cualquier 
tipo de obra que el definido en los planos o en las 
modificaciones autorizadas por la dirección facultativa. 
Tampoco le será abonado, en su caso, el coste de la 
restitución de la obra a sus dimensiones correctas, ni la 
obra que hubiese tenido que realizar por orden de la 
dirección facultativa para subsanar cualquier defecto de 
ejecución. 

  

TTEERRMMIINNOOLLOOGGÍÍAA  AAPPLLIICCAADDAA  EENN  EELL  CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN..  
A continuación, se detalla el significado de algunos de los 
términos utilizados en los diferentes capítulos de obra. 

AACCOONNDDIICCIIOONNAAMMIIEENNTTOO  DDEELL  TTEERRRREENNOO  
Volumen de tierras en perfil esponjado. La medición se 
referirá al estado de las tierras una vez extraídas. Para 
ello, la forma de obtener el volumen de tierras a 
transportar, será la que resulte de aplicar el porcentaje 
de esponjamiento medio que proceda, en función de las 
características del terreno. 

  
Volumen de relleno en perfil compactado. La medición 
se referirá al estado del relleno una vez finalizado el 
proceso de compactación. 

  
Volumen teórico ejecutado. Será el volumen que resulte 
de considerar las dimensiones de las secciones teóricas 
especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que las secciones excavadas 
hubieran quedado con mayores dimensiones. 

  
CCIIMMEENNTTAACCIIOONNEESS  
Superficie teórica ejecutada. Será la superficie que 
resulte de considerar las dimensiones de las secciones 
teóricas especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que la superficie ocupada por el 
hormigón hubiera quedado con mayores dimensiones. 

  
Volumen teórico ejecutado. Será el volumen que resulte 
de considerar las dimensiones de las secciones teóricas 
especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que las secciones de hormigón 
hubieran quedado con mayores dimensiones. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  
Volumen teórico ejecutado. Será el volumen que resulte 
de considerar las dimensiones de las secciones teóricas 
especificadas en los planos de Proyecto, 
independientemente de que las secciones de los 
elementos estructurales hubieran quedado con mayores 
dimensiones. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  MMEETTÁÁLLIICCAASS  
Peso nominal medido. Serán los kg que resulten de 
aplicar a los elementos estructurales metálicos los 
pesos nominales que, según dimensiones y tipo de 
acero, figuren en tablas. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  ((FFOORRJJAADDOOSS))  
Deduciendo los huecos de superficie mayor de X m². Se 
medirá la superficie de los forjados de cara exterior a 
cara exterior de los zunchos que delimitan el perímetro 
de su superficie, descontando únicamente los huecos o 
pasos de forjados que tengan una superficie mayor de X 
m². 

  

 

 

En los casos de dos paños formados por forjados 
diferentes, objeto de precios unitarios distintos, que 
apoyen o empotren en una jácena o muro de carga 
común a ambos paños, cada una de las unidades de 
obra de forjado se medirá desde fuera a cara exterior de 
los elementos delimitadores al eje de la jácena o muro 
de carga común. 

  
En los casos de forjados inclinados se tomará en 
verdadera magnitud la superficie de la cara inferior del 
forjado, con el mismo criterio anteriormente señalado 
para la deducción de huecos. 

  
EESSTTRRUUCCTTUURRAASS  ((MMUURROOSS))  
Deduciendo los huecos de superficie mayor de X m². Se 
aplicará el mismo criterio que para fachadas y 
particiones. 

  
FFAACCHHAADDAASS  YY  PPAARRTTIICCIIOONNEESS  
Deduciendo los huecos de superficie mayor de X m². Se 
medirán los paramentos verticales de fachadas y 
particiones descontando únicamente aquellos huecos 
cuya superficie sea mayor de X m², lo que significa que: 

Cuando los huecos sean menores de X m² se 
medirán a cinta corrida como si no hubiera huecos. 
Al no deducir ningún hueco, en compensación de 
medir hueco por macizo, no se medirán los 
trabajos de formación de mochetas en jambas y 
dinteles. 

  
Cuando los huecos sean mayores de X m², se 
deducirá la superficie de estos huecos, pero se 
sumará a la medición la superficie de la parte 
interior del hueco, correspondiente al desarrollo de 
las mochetas. 

  
  

Deduciendo todos los huecos. Se medirán los 
paramentos verticales de fachadas y particiones 
descontando la superficie de todos los huecos, pero se 
incluye la ejecución de todos los trabajos precisos para 
la resolución del hueco, así como los materiales que 
forman dinteles, jambas y vierteaguas. 

  
A los efectos anteriores, se entenderá como hueco, 
cualquier abertura que tenga mochetas y dintel para 
puerta o ventana. En caso de tratarse de un vacío en la 
fábrica sin dintel, antepecho ni carpintería, se deducirá 
siempre el mismo al medir la fábrica, sea cual fuere su 
superficie. 

  
En el supuesto de cerramientos de fachada donde las 
hojas, en lugar de apoyar directamente en el forjado, 
apoyen en una o dos hiladas de regularización que 
abarquen todo el espesor del cerramiento, al efectuar la 
medición de las unidades de obra se medirá su altura 

desde el forjado y, en compensación, no se medirán las 
hiladas de regularización. 

  
IINNSSTTAALLAACCIIOONNEESS  
Longitud realmente ejecutada. Medición según 
desarrollo longitudinal resultante, considerando, en su 
caso, los tramos ocupados por piezas especiales. 

  
RREEVVEESSTTIIMMIIEENNTTOOSS  ((YYEESSOOSS  YY  EENNFFOOSSCCAADDOOSS  DDEE  
CCEEMMEENNTTOO))  
Deduciendo, en los huecos de superficie mayor de X 
m², el exceso sobre los X m². Los paramentos verticales 
y horizontales se medirán a cinta corrida, sin descontar 
huecos de superficie menor a X m². Para huecos de 
mayor superficie, se descontará únicamente el exceso 
sobre esta superficie. En ambos casos se considerará 
incluida la ejecución de mochetas, fondos de dinteles y 
aristados. Los paramentos que tengan armarios 
empotrados no serán objeto de descuento, sea cual 
fuere su dimensión. 

  
   

22..22..11..  AAccttuuaacciioonneess  pprreevviiaass  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000011::  AAllqquuiilleerr  ddee  aannddaammiioo  ttuubbuullaarr  ddee  
ffaacchhaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Alquiler, durante 15 días naturales, de andamio tubular 
normalizado, tipo multidireccional, hasta 10 m de altura 
máxima de trabajo, formado por estructura tubular de acero 
galvanizado en caliente, de 48,3 mm de diámetro y 3,2 mm 
de espesor, sin duplicidad de elementos verticales, 
compuesto por plataformas de trabajo de 60 cm de ancho, 
dispuestas cada 2 m de altura, escalera interior con 
trampilla, barandilla trasera con dos barras y rodapié, y 
barandilla delantera con una barra; para la ejecución de 
fachada de 80 m², considerando como superficie de fachada 
la resultante del producto de la proyección en planta del 
perímetro más saliente de la fachada por la altura máxima de 
trabajo del andamio. Incluso red flexible, tipo mosquitera 
monofilamento, de polietileno 100%. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Revisión periódica para garantizar su estabilidad y 
condiciones de seguridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Amortización en forma de alquiler diario, según condiciones 
definidas en el contrato suscrito con la empresa 
suministradora, considerando un mínimo de 250 m² de 
fachada y 15 días naturales. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000022::  MMoonnttaajjee  yy  ddeessmmoonnttaajjee  ddee  aannddaammiioo  
ttuubbuullaarr  ddee  ffaacchhaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Montaje y desmontaje de andamio tubular normalizado, tipo 
multidireccional, hasta 10 m de altura máxima de trabajo, 
formado por estructura tubular de acero galvanizado en 
caliente, sin duplicidad de elementos verticales y 
plataformas de trabajo de 60 cm de ancho; para ejecución 
de fachada de 80 m², según planos de montaje, 
considerando una distancia máxima de 20 m entre el punto 
de descarga de los materiales y el punto más alejado del 
montaje. Incluso montaje y desmontaje de red flexible, tipo 
mosquitera monofilamento, de polietileno 100%, 
accesorios, sistemas de protección, anclajes y reposiciones. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE-EN 12810-1. Andamios de fachada de 
componentes prefabricados. Parte 1: Especificaciones de 
los productos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según Estudio o Estudio 
Básico de Seguridad y Salud. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se iniciarán los trabajos de montaje o 
desmontaje con lluvia, viento o nieve. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los apoyos. Limpieza y preparación de la 
superficie de apoyo y protección de los espacios afectados. 
Montaje y colocación de los componentes. Colocación de la 
plataforma de trabajo. Colocación de los elementos de 
protección, acceso y señalización. Prueba de carga. 
Desmontaje y retirada del andamio. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000033::  TTrraannssppoorrttee  yy  rreettiirraaddaa  ddee  aannddaammiioo  
ttuubbuullaarr  ddee  ffaacchhaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte y retirada de andamio tubular normalizado, tipo 
multidireccional, hasta 10 m de altura máxima de trabajo, 
formado por estructura tubular de acero galvanizado en 
caliente, sin duplicidad de elementos verticales y 
plataformas de trabajo de 60 cm de ancho; para ejecución 
de fachada de 80 m². 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000044::  AAllqquuiilleerr  ddee  ppllaattaaffoorrmmaa  eelleevvaaddoorraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Alquiler diario de plataforma elevadora de tijera, motor 
diésel, de 10 m de altura máxima de trabajo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Revisión periódica para garantizar su estabilidad y 
condiciones de seguridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Amortización en forma de alquiler diario, según condiciones 
definidas en el contrato suscrito con la empresa 
suministradora. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el mantenimiento y el seguro de 
responsabilidad civil. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000055::  TTrraannssppoorrttee  ddee  ppllaattaaffoorrmmaa  eelleevvaaddoorraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte a obra y retirada de plataforma elevadora de 
tijera, motor diésel, de 10 m de altura máxima de trabajo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000066::  GGrrúúaa  aauuttoopprrooppuullssaaddaa  ccoonn  bbrraazzoo  
tteelleessccóóppiiccoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Grúa autopropulsada de brazo telescópico con una 
capacidad de elevación de 30 t y 27 m de altura máxima de 
trabajo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Tiempo estimado. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000022::  MMoonnttaajjee  yy  ddeessmmoonnttaajjee  ddee  aannddaammiioo  
ttuubbuullaarr  ddee  ffaacchhaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Montaje y desmontaje de andamio tubular normalizado, tipo 
multidireccional, hasta 10 m de altura máxima de trabajo, 
formado por estructura tubular de acero galvanizado en 
caliente, sin duplicidad de elementos verticales y 
plataformas de trabajo de 60 cm de ancho; para ejecución 
de fachada de 80 m², según planos de montaje, 
considerando una distancia máxima de 20 m entre el punto 
de descarga de los materiales y el punto más alejado del 
montaje. Incluso montaje y desmontaje de red flexible, tipo 
mosquitera monofilamento, de polietileno 100%, 
accesorios, sistemas de protección, anclajes y reposiciones. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE-EN 12810-1. Andamios de fachada de 
componentes prefabricados. Parte 1: Especificaciones de 
los productos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según Estudio o Estudio 
Básico de Seguridad y Salud. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se iniciarán los trabajos de montaje o 
desmontaje con lluvia, viento o nieve. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los apoyos. Limpieza y preparación de la 
superficie de apoyo y protección de los espacios afectados. 
Montaje y colocación de los componentes. Colocación de la 
plataforma de trabajo. Colocación de los elementos de 
protección, acceso y señalización. Prueba de carga. 
Desmontaje y retirada del andamio. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000033::  TTrraannssppoorrttee  yy  rreettiirraaddaa  ddee  aannddaammiioo  
ttuubbuullaarr  ddee  ffaacchhaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte y retirada de andamio tubular normalizado, tipo 
multidireccional, hasta 10 m de altura máxima de trabajo, 
formado por estructura tubular de acero galvanizado en 
caliente, sin duplicidad de elementos verticales y 
plataformas de trabajo de 60 cm de ancho; para ejecución 
de fachada de 80 m². 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000044::  AAllqquuiilleerr  ddee  ppllaattaaffoorrmmaa  eelleevvaaddoorraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Alquiler diario de plataforma elevadora de tijera, motor 
diésel, de 10 m de altura máxima de trabajo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Revisión periódica para garantizar su estabilidad y 
condiciones de seguridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Amortización en forma de alquiler diario, según condiciones 
definidas en el contrato suscrito con la empresa 
suministradora. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el mantenimiento y el seguro de 
responsabilidad civil. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000055::  TTrraannssppoorrttee  ddee  ppllaattaaffoorrmmaa  eelleevvaaddoorraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte a obra y retirada de plataforma elevadora de 
tijera, motor diésel, de 10 m de altura máxima de trabajo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  00000066::  GGrrúúaa  aauuttoopprrooppuullssaaddaa  ccoonn  bbrraazzoo  
tteelleessccóóppiiccoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Grúa autopropulsada de brazo telescópico con una 
capacidad de elevación de 30 t y 27 m de altura máxima de 
trabajo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Tiempo estimado. 

 

 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Amortización en forma de alquiler por horas, según 
condiciones definidas en el contrato suscrito con la empresa 
suministradora. 

   

22..22..22..  DDeemmoolliicciioonneess  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDEE000011::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ppiillaarr  ddee  hhoorrmmiiggóónn  
aarrmmaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de pilar de hormigón armado, con medios 
manuales, martillo neumático y equipo de oxicorte, y carga 
manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Volumen medido según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Las zonas a demoler habrán sido identificadas y 
marcadas. 

  
El elemento objeto de la demolición no estará 
sometido a la acción de cargas o momentos, y se 
verificará la estabilidad del resto de la estructura y 
elementos de su entorno, que estarán debidamente 
apuntalados. 

  
Deberán haberse concluido todas aquellas 
actuaciones previas previstas en el Proyecto de 
Derribo correspondiente: medidas de seguridad, 
anulación y neutralización por parte de las 
compañías suministradoras de las acometidas de 
instalaciones, trabajos de campo y ensayos, apeo y 
apuntalamientos necesarios. 

  
Se habrán tomado las medidas de protección 
indicadas en el correspondiente Estudio de 
Seguridad y Salud, tanto en relación con los 
operarios encargados de la demolición como con 
terceras personas, viales, elementos públicos o 
edificios colindantes. 

  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Habrá recibido por escrito la aprobación, por parte 
del director de la ejecución de la obra, de su 
programa de trabajo, conforme al Proyecto de 
Derribo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Corte de las armaduras. 
Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Mientras se sigan realizando los trabajos de rehabilitación y 
no se haya consolidado definitivamente la zona de trabajo, 
se conservarán los apeos y apuntalamientos previstos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el volumen realmente demolido según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDEE000022::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  zzuunncchhoo,,  nneerrvviioo  ""iinn  
ssiittuu""  oo  vviiggaa  ddee  hhoorrmmiiggóónn  aarrmmaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de viga de hormigón armado, con medios 
manuales, martillo neumático y equipo de oxicorte, y carga 
manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Volumen medido según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Las zonas a demoler habrán sido identificadas y 
marcadas. 

  
El elemento objeto de la demolición no estará 
sometido a la acción de cargas o momentos, y se 
verificará la estabilidad del resto de la estructura y 
elementos de su entorno, que estarán debidamente 
apuntalados. 
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Deberán haberse concluido todas aquellas 
actuaciones previas previstas en el Proyecto de 
Derribo correspondiente: medidas de seguridad, 
anulación y neutralización por parte de las 
compañías suministradoras de las acometidas de 
instalaciones, trabajos de campo y ensayos, apeo y 
apuntalamientos necesarios. 

  
Se habrán tomado las medidas de protección 
indicadas en el correspondiente Estudio de 
Seguridad y Salud, tanto en relación con los 
operarios encargados de la demolición como con 
terceras personas, viales, elementos públicos o 
edificios colindantes. 

  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Habrá recibido por escrito la aprobación, por parte 
del director de la ejecución de la obra, de su 
programa de trabajo, conforme al Proyecto de 
Derribo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Corte de las armaduras. 
Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Mientras se sigan realizando los trabajos de rehabilitación y 
no se haya consolidado definitivamente la zona de trabajo, 
se conservarán los apeos y apuntalamientos previstos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el volumen realmente demolido según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDEE000033::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ffoorrjjaaddoo  ddee  hhoorrmmiiggóónn  
aarrmmaaddoo,,  ccoonn  mmeeddiiooss  mmaannuuaalleess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de losa maciza de hormigón armado de hasta 20 
cm de canto total, con medios manuales, martillo neumático 

y equipo de oxicorte, previo levantado del pavimento y su 
base, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se verificará que sobre el elemento a demoler no 
hay almacenados ni mobiliario utilizable ni 
materiales combustibles, explosivos o peligrosos; y 
que se ha procedido a su desratización o 
desinfección en caso de que fuese necesario. 

  
Deberán haberse concluido todas aquellas 
actuaciones previas previstas en el Proyecto de 
Derribo correspondiente: medidas de seguridad, 
anulación y neutralización por parte de las 
compañías suministradoras de las acometidas de 
instalaciones, trabajos de campo y ensayos, apeo y 
apuntalamientos necesarios. 

  
Se habrán tomado las medidas de protección 
indicadas en el correspondiente Estudio de 
Seguridad y Salud, tanto en relación con los 
operarios encargados de la demolición como con 
terceras personas, viales, elementos públicos o 
edificios colindantes. 

  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Habrá recibido por escrito la aprobación, por parte 
del director de la ejecución de la obra, de su 
programa de trabajo, conforme al Proyecto de 
Derribo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la superficie de forjado a demoler. 
Demolición del elemento. Corte de las armaduras. 
Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 
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Deberán haberse concluido todas aquellas 
actuaciones previas previstas en el Proyecto de 
Derribo correspondiente: medidas de seguridad, 
anulación y neutralización por parte de las 
compañías suministradoras de las acometidas de 
instalaciones, trabajos de campo y ensayos, apeo y 
apuntalamientos necesarios. 

  
Se habrán tomado las medidas de protección 
indicadas en el correspondiente Estudio de 
Seguridad y Salud, tanto en relación con los 
operarios encargados de la demolición como con 
terceras personas, viales, elementos públicos o 
edificios colindantes. 

  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Habrá recibido por escrito la aprobación, por parte 
del director de la ejecución de la obra, de su 
programa de trabajo, conforme al Proyecto de 
Derribo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Corte de las armaduras. 
Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Mientras se sigan realizando los trabajos de rehabilitación y 
no se haya consolidado definitivamente la zona de trabajo, 
se conservarán los apeos y apuntalamientos previstos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el volumen realmente demolido según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDEE000033::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ffoorrjjaaddoo  ddee  hhoorrmmiiggóónn  
aarrmmaaddoo,,  ccoonn  mmeeddiiooss  mmaannuuaalleess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de losa maciza de hormigón armado de hasta 20 
cm de canto total, con medios manuales, martillo neumático 

y equipo de oxicorte, previo levantado del pavimento y su 
base, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se verificará que sobre el elemento a demoler no 
hay almacenados ni mobiliario utilizable ni 
materiales combustibles, explosivos o peligrosos; y 
que se ha procedido a su desratización o 
desinfección en caso de que fuese necesario. 

  
Deberán haberse concluido todas aquellas 
actuaciones previas previstas en el Proyecto de 
Derribo correspondiente: medidas de seguridad, 
anulación y neutralización por parte de las 
compañías suministradoras de las acometidas de 
instalaciones, trabajos de campo y ensayos, apeo y 
apuntalamientos necesarios. 

  
Se habrán tomado las medidas de protección 
indicadas en el correspondiente Estudio de 
Seguridad y Salud, tanto en relación con los 
operarios encargados de la demolición como con 
terceras personas, viales, elementos públicos o 
edificios colindantes. 

  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Habrá recibido por escrito la aprobación, por parte 
del director de la ejecución de la obra, de su 
programa de trabajo, conforme al Proyecto de 
Derribo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la superficie de forjado a demoler. 
Demolición del elemento. Corte de las armaduras. 
Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 

  

 

 

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  
No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Mientras se sigan realizando los trabajos de rehabilitación y 
no se haya consolidado definitivamente la zona de trabajo, 
se conservarán los apeos y apuntalamientos previstos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye el levantado del pavimento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDEE000044::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ffoorrjjaaddoo  ddee  hhoorrmmiiggóónn  
aarrmmaaddoo,,  ccoonn  mmeeddiiooss  mmaannuuaalleess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de forjado unidireccional de hormigón armado 
con viguetas prefabricadas de hormigón, entrevigado de 
bovedillas cerámicas o de hormigón y capa de compresión 
de hormigón, con medios manuales, martillo neumático y 
equipo de oxicorte, previo levantado del pavimento y su 
base, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se verificará que sobre el elemento a demoler no 
hay almacenados ni mobiliario utilizable ni 
materiales combustibles, explosivos o peligrosos; y 
que se ha procedido a su desratización o 
desinfección en caso de que fuese necesario. 

  
Deberán haberse concluido todas aquellas 
actuaciones previas previstas en el Proyecto de 
Derribo correspondiente: medidas de seguridad, 
anulación y neutralización por parte de las 
compañías suministradoras de las acometidas de 
instalaciones, trabajos de campo y ensayos, apeo y 
apuntalamientos necesarios. 

  
Se habrán tomado las medidas de protección 
indicadas en el correspondiente Estudio de 

Seguridad y Salud, tanto en relación con los 
operarios encargados de la demolición como con 
terceras personas, viales, elementos públicos o 
edificios colindantes. 

  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Habrá recibido por escrito la aprobación, por parte 
del director de la ejecución de la obra, de su 
programa de trabajo, conforme al Proyecto de 
Derribo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la superficie de forjado a demoler. 
Demolición del elemento. Corte de las armaduras. 
Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Mientras se sigan realizando los trabajos de rehabilitación y 
no se haya consolidado definitivamente la zona de trabajo, 
se conservarán los apeos y apuntalamientos previstos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye el levantado del pavimento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000011::  AAppeerrttuurraa  ddee  hhuueeccoo  eenn  hhoojjaa  iinntteerriioorr  
ddee  ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Apertura de hueco para posterior colocación de la 
carpintería, en hoja interior de cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo hueco doble de 7/9 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de la hoja o de los elementos constructivos 
contiguos, y carga manual sobre camión o contenedor. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobarán los problemas de estabilidad que 
pudieran ocasionarse como consecuencia de la 
apertura del hueco en el muro, y en caso de que 
fuera necesario, se habrá procedido previamente a 
descargar el muro mediante el apeo de los 
elementos que apoyen en él y al adintelado del 
hueco, antes de iniciarse cualquier tipo de trabajo 
de demolición. 

  
Se comprobará que la fachada está libre del paso 
de instalaciones en servicio, en la zona a demoler. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del hueco en el paramento. Corte previo del 
contorno del hueco. Demolición de la fábrica y sus 
revestimientos. Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. Limpieza de 
los restos de obra. Carga manual de escombros sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el corte previo del contorno del hueco y la 
demolición del revestimiento, pero no incluye el montaje y 
desmontaje del apeo del hueco ni la colocación de dinteles. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000022::  AAppeerrttuurraa  ddee  hhuueeccoo  eenn  hhoojjaa  eexxtteerriioorr  
ddee  ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Apertura de hueco para posterior colocación de la 
carpintería, en hoja exterior de cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo hueco triple de 11/12 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de la hoja o de los elementos constructivos 
contiguos, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobarán los problemas de estabilidad que 
pudieran ocasionarse como consecuencia de la 
apertura del hueco en el muro, y en caso de que 
fuera necesario, se habrá procedido previamente a 
descargar el muro mediante el apeo de los 
elementos que apoyen en él y al adintelado del 
hueco, antes de iniciarse cualquier tipo de trabajo 
de demolición. 

  
Se comprobará que la fachada está libre del paso 
de instalaciones en servicio, en la zona a demoler. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del hueco en el paramento. Corte previo del 
contorno del hueco. Demolición de la fábrica y sus 
revestimientos. Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. Limpieza de 
los restos de obra. Carga manual de escombros sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el corte previo del contorno del hueco y la 
demolición del revestimiento, pero no incluye el montaje y 
desmontaje del apeo del hueco ni la colocación de dinteles. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000033::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  hhoojjaa  eexxtteerriioorr  ddee  
ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de hoja exterior en cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo hueco triple de 11/12 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de los elementos constructivos contiguos, y 
carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobarán los problemas de estabilidad que 
pudieran ocasionarse como consecuencia de la 
apertura del hueco en el muro, y en caso de que 
fuera necesario, se habrá procedido previamente a 
descargar el muro mediante el apeo de los 
elementos que apoyen en él y al adintelado del 
hueco, antes de iniciarse cualquier tipo de trabajo 
de demolición. 

  
Se comprobará que la fachada está libre del paso 
de instalaciones en servicio, en la zona a demoler. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del hueco en el paramento. Corte previo del 
contorno del hueco. Demolición de la fábrica y sus 
revestimientos. Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. Limpieza de 
los restos de obra. Carga manual de escombros sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el corte previo del contorno del hueco y la 
demolición del revestimiento, pero no incluye el montaje y 
desmontaje del apeo del hueco ni la colocación de dinteles. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000022::  AAppeerrttuurraa  ddee  hhuueeccoo  eenn  hhoojjaa  eexxtteerriioorr  
ddee  ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Apertura de hueco para posterior colocación de la 
carpintería, en hoja exterior de cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo hueco triple de 11/12 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de la hoja o de los elementos constructivos 
contiguos, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobarán los problemas de estabilidad que 
pudieran ocasionarse como consecuencia de la 
apertura del hueco en el muro, y en caso de que 
fuera necesario, se habrá procedido previamente a 
descargar el muro mediante el apeo de los 
elementos que apoyen en él y al adintelado del 
hueco, antes de iniciarse cualquier tipo de trabajo 
de demolición. 

  
Se comprobará que la fachada está libre del paso 
de instalaciones en servicio, en la zona a demoler. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del hueco en el paramento. Corte previo del 
contorno del hueco. Demolición de la fábrica y sus 
revestimientos. Fragmentación de los escombros en piezas 
manejables. Retirada y acopio de escombros. Limpieza de 
los restos de obra. Carga manual de escombros sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el corte previo del contorno del hueco y la 
demolición del revestimiento, pero no incluye el montaje y 
desmontaje del apeo del hueco ni la colocación de dinteles. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000033::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  hhoojjaa  eexxtteerriioorr  ddee  
ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de hoja exterior en cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo hueco triple de 11/12 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de los elementos constructivos contiguos, y 
carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  

 

 

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se han desmontado las 
carpinterías, cerrajerías, remates o cualquier otro 
elemento sujeto al cerramiento de fachada. 

  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición de la fábrica y sus revestimientos. 
Fragmentación de los escombros en piezas manejables. 
Retirada y acopio de escombros. Limpieza de los restos de 
obra. Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición del revestimiento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000044::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  hhoojjaa  iinntteerriioorr  ddee  
ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de hoja interior de cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo hueco doble de 7/9 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de los elementos constructivos contiguos, y 
carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición de la fábrica y sus revestimientos. 
Fragmentación de los escombros en piezas manejables. 
Retirada y acopio de escombros. Limpieza de los restos de 
obra. Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición del revestimiento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000055::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  hhoojjaa  eexxtteerriioorr  ddee  
ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  rreevveessttiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de hoja exterior en cerramiento de fachada, de 
fábrica revestida, formada por ladrillo perforado de 11/12 
cm de espesor, con medios manuales, sin afectar a la 
estabilidad de los elementos constructivos contiguos, y 
carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se han desmontado las 
carpinterías, cerrajerías, remates o cualquier otro 
elemento sujeto al cerramiento de fachada. 

  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición de la fábrica y sus revestimientos. 
Fragmentación de los escombros en piezas manejables. 
Retirada y acopio de escombros. Limpieza de los restos de 
obra. Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición del revestimiento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000066::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  hhoojjaa  eexxtteerriioorr  ddee  
ffaacchhaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  vviissttaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de hoja exterior en cerramiento de fachada, de 
fábrica, vista, formada por ladrillo macizo de 11/12 cm de 
espesor, con medios manuales, sin afectar a la estabilidad 
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de los elementos constructivos contiguos, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se han desmontado las 
carpinterías, cerrajerías, remates o cualquier otro 
elemento sujeto al cerramiento de fachada. 

  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000077::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  ffaacchhaaddaa  ddee  ppaanneelleess  
ssáánnddwwiicchh  aaiissllaanntteess  mmeettáálliiccooss..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de fachada de paneles sándwich aislantes de 
chapa de acero, manteniendo las estructuras auxiliares, con 
medios manuales, sin deteriorar los elementos a los que 
está sujeto, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se han desmontado las 
carpinterías, cerrajerías, remates o cualquier otro 
elemento sujeto al cerramiento de fachada. 

  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del material 
desmontado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual 
del material desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000088::  LLeevvaannttaaddoo  ddee  bbaarraannddiillllaa  mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Levantado con medios manuales y equipo de oxicorte, de 
barandilla metálica en forma curva, de 100 cm de altura, 
situada en balcón o terraza de fachada y fijada, sin deteriorar 
los elementos constructivos a los que está sujeta, y carga 
manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se ha desmontado cualquier 
elemento sujeto a la protección que se va a 
desmontar. 

  
Se comprobará que los elementos a desmontar no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 
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de los elementos constructivos contiguos, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se han desmontado las 
carpinterías, cerrajerías, remates o cualquier otro 
elemento sujeto al cerramiento de fachada. 

  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000077::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  ffaacchhaaddaa  ddee  ppaanneelleess  
ssáánnddwwiicchh  aaiissllaanntteess  mmeettáálliiccooss..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de fachada de paneles sándwich aislantes de 
chapa de acero, manteniendo las estructuras auxiliares, con 
medios manuales, sin deteriorar los elementos a los que 
está sujeto, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se han desmontado las 
carpinterías, cerrajerías, remates o cualquier otro 
elemento sujeto al cerramiento de fachada. 

  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del material 
desmontado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual 
del material desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000088::  LLeevvaannttaaddoo  ddee  bbaarraannddiillllaa  mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Levantado con medios manuales y equipo de oxicorte, de 
barandilla metálica en forma curva, de 100 cm de altura, 
situada en balcón o terraza de fachada y fijada, sin deteriorar 
los elementos constructivos a los que está sujeta, y carga 
manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se ha desmontado cualquier 
elemento sujeto a la protección que se va a 
desmontar. 

  
Se comprobará que los elementos a desmontar no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  

 

 

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Levantado del elemento. Retirada y acopio del material 
levantado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual del 
material levantado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
elementos de fijación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDFF000099::  LLeevvaannttaaddoo  ddee  rreejjaa  mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Levantado, con medios manuales y equipo de oxicorte, de 
reja metálica de 5,6496 m, situada en hueco de fachada y 
fijada al paramento mediante, sin deteriorar los elementos 
constructivos a los que está sujeta, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Levantado del elemento. Retirada y acopio del material 
levantado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual del 
material levantado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
elementos de fijación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDLL000011::  LLeevvaannttaaddoo  ddee  ccaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Levantado de carpintería acristalada de aluminio de 
cualquier tipo situada en fachada, con medios manuales, sin 
deteriorar los elementos constructivos a los que está sujeta, 
y carga manual sobre camión o contenedor. 

  

NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 60 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Levantado del elemento. Retirada y acopio del material 
levantado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual del 
material levantado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el levantado de las hojas, de los marcos, 
de los tapajuntas y de los herrajes. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDLL000022::  LLeevvaannttaaddoo  ddee  ppuueerrttaa  iinntteerriioorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Levantado de puerta interior metálica, con medios 
manuales, sin deteriorar el paramento al que está sujeta, y 
carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Levantado del elemento. Retirada y acopio del material 
levantado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual del 
material levantado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el levantado de las hojas, de los marcos, 
de los tapajuntas y de los herrajes. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDHH000011::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  aallbbaarrddiillllaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de albardilla prefabricada de hormigón para 
cubrición de muros, con medios manuales, sin deteriorar 
los elementos constructivos contiguos, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDHH000022::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ffoorrrraaddoo  ddee  
ccoonndduuccttooss..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición del forrado de conductos para instalaciones, 
constituido por fábrica de ladrillo cerámico y revestimientos, 
con medios manuales, y carga manual sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los 
escombros en piezas manejables. Retirada y acopio 
de escombros. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000088::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  aanntteennaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de antena colectiva de radio (FM) y TV vía 
terrestre (UHF/VHF), con medios manuales, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de alimentación eléctrica 
está desconectada y fuera de servicio. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del 
material desmontado. Limpieza de los restos de 
obra. Carga manual del material desmontado y 
restos de obra sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Los cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 



43 de 122

FASE II REHABILITACIÓN DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO DE EL BURGO DE EBRO 2021_35PC

 

 

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el levantado de las hojas, de los marcos, 
de los tapajuntas y de los herrajes. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDHH000011::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  aallbbaarrddiillllaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de albardilla prefabricada de hormigón para 
cubrición de muros, con medios manuales, sin deteriorar 
los elementos constructivos contiguos, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDHH000022::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ffoorrrraaddoo  ddee  
ccoonndduuccttooss..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición del forrado de conductos para instalaciones, 
constituido por fábrica de ladrillo cerámico y revestimientos, 
con medios manuales, y carga manual sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se dispondrá en obra de los medios necesarios 
para evitar la formación de polvo durante los 
trabajos de demolición y de los sistemas de 
extinción de incendios adecuados. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los 
escombros en piezas manejables. Retirada y acopio 
de escombros. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No quedarán partes inestables del elemento 
demolido parcialmente, y la zona de trabajo estará 
limpia de escombros. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000088::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  aanntteennaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de antena colectiva de radio (FM) y TV vía 
terrestre (UHF/VHF), con medios manuales, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de alimentación eléctrica 
está desconectada y fuera de servicio. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del 
material desmontado. Limpieza de los restos de 
obra. Carga manual del material desmontado y 
restos de obra sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Los cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 

 

 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la retirada del cableado superficial, el 
desmontaje de los accesorios y de los soportes de fijación y 
el desmontaje del mástil o de la torreta de soporte. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000011::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  uunniiddaadd  ddee  aaiirree  
aaccoonnddiicciioonnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de unidad interior de sistema de aire 
acondicionado, de techo con descarga directa, de 50 kg de 
peso máximo, con medios manuales, y recuperación del 
material para su posterior ubicación en otro emplazamiento, 
y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las redes de suministro están 
desconectadas y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Obturación de las 
conducciones conectadas al elemento. 
Clasificación y etiquetado. Acopio de los materiales 
a reutilizar. Carga manual del material a reutilizar 
sobre camión. Retirada y acopio de los restos de 
obra. Limpieza de los restos de obra. Carga manual 
de los restos de obra sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. Los 
cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación y la obturación de las conducciones 
conectadas al elemento. 

  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000022::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  uunniiddaadd  ddee  aaiirree  
aaccoonnddiicciioonnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de unidad exterior de sistema de aire 
acondicionado, de 50 kg de peso máximo, con medios 
manuales, y recuperación del material para su posterior 
ubicación en otro emplazamiento, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las redes de suministro están 
desconectadas y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Obturación de las 
conducciones conectadas al elemento. 
Clasificación y etiquetado. Acopio de los materiales 
a reutilizar. Carga manual del material a reutilizar 
sobre camión. Retirada y acopio de los restos de 
obra. Limpieza de los restos de obra. Carga manual 
de los restos de obra sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. Los 
cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación y la obturación de las conducciones 
conectadas al elemento. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000033::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  uunniiddaadd  ddee  aaiirree  
aaccoonnddiicciioonnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de unidad exterior de sistema de aire 
acondicionado, de 50 kg de peso máximo, con medios 
manuales, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las redes de suministro están 
desconectadas y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Obturación de las 
conducciones conectadas al elemento. Retirada y 
acopio del material desmontado. Limpieza de los 
restos de obra. Carga manual del material 
desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. Los 
cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación y la obturación de las conducciones 
conectadas al elemento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000044::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  cchhiimmeenneeaa  mmoodduullaarr  
mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de chimenea modular metálica, de pared 
simple, de 200 mm de diámetro, con medios manuales y 
mecánicos, instalada en el exterior del edificio, hasta 20 m 
de altura, y carga mecánica sobre camión o contenedor. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque del conducto hasta la 
parte superior del deflector, según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de suministro está 
desconectada y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del 
material desmontado. Limpieza de los restos de 
obra. Carga mecánica del material desmontado y 
restos de obra sobre camión o contenedor. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque del conducto hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000055::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  cchhiimmeenneeaa  mmoodduullaarr  
mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de chimenea modular metálica, de doble pared, 
de 125 mm de diámetro, con medios manuales y 
mecánicos, instalada en el exterior del edificio, hasta 20 m 
de altura, y carga mecánica sobre camión o contenedor. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000033::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  uunniiddaadd  ddee  aaiirree  
aaccoonnddiicciioonnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de unidad exterior de sistema de aire 
acondicionado, de 50 kg de peso máximo, con medios 
manuales, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las redes de suministro están 
desconectadas y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Obturación de las 
conducciones conectadas al elemento. Retirada y 
acopio del material desmontado. Limpieza de los 
restos de obra. Carga manual del material 
desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. Los 
cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación y la obturación de las conducciones 
conectadas al elemento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000044::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  cchhiimmeenneeaa  mmoodduullaarr  
mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de chimenea modular metálica, de pared 
simple, de 200 mm de diámetro, con medios manuales y 
mecánicos, instalada en el exterior del edificio, hasta 20 m 
de altura, y carga mecánica sobre camión o contenedor. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque del conducto hasta la 
parte superior del deflector, según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de suministro está 
desconectada y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del 
material desmontado. Limpieza de los restos de 
obra. Carga mecánica del material desmontado y 
restos de obra sobre camión o contenedor. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque del conducto hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000055::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  cchhiimmeenneeaa  mmoodduullaarr  
mmeettáálliiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de chimenea modular metálica, de doble pared, 
de 125 mm de diámetro, con medios manuales y 
mecánicos, instalada en el exterior del edificio, hasta 20 m 
de altura, y carga mecánica sobre camión o contenedor. 

 

 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque del conducto hasta la 
parte superior del deflector, según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de suministro está 
desconectada y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que ni la red ni el elemento a 
desmontar contienen fluidos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del 
material desmontado. Limpieza de los restos de 
obra. Carga mecánica del material desmontado y 
restos de obra sobre camión o contenedor. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de suministro 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque del conducto hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los accesorios y de los 
soportes de fijación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000077::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  rreedd  ddee  ddiissttrriibbuucciióónn  
iinntteerriioorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de red de instalación eléctrica interior fija en 
superficie, en servicios generales de 130 m² de superficie 
construida; con medios manuales, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de alimentación eléctrica 
está desconectada y fuera de servicio. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Retirada y acopio del material desmontado. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual del 
material desmontado y restos de obra sobre camión 
o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Los cables de conexión que no se retiren deberán 
quedar debidamente protegidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente desmontadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje del cuadro eléctrico, del 
cableado, de los mecanismos, de las cajas y de los 
accesorios superficiales. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDII000099::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  ccoolleeccttoorr  ssuussppeennddiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de colector suspendido de PVC, de 200 mm de 
diámetro máximo, con medios manuales, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la red de saneamiento está 
desconectada y fuera de servicio. 

  
Se comprobará que las tuberías se encuentran 
completamente vacías. 
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PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Obturación de las 
conducciones conectadas al elemento. Retirada y 
acopio del material desmontado. Limpieza de los 
restos de obra. Carga manual del material 
desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de saneamiento 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
desmontada según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje del material de sujeción, de 
los accesorios y de las piezas especiales y la obturación de 
las conducciones conectadas al elemento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDQQ000011::  DDeemmoolliicciióónn  ccoommpplleettaa  ddee  ccuubbiieerrttaa  
ppllaannaa  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición completa de cubierta plana transitable, no 
ventilada, con pavimento cerámico; con martillo neumático, 
sin afectar a la estabilidad de los elementos constructivos 
contiguos, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición de todas las capas que 
componen la cubierta, incluyendo la capa de formación de 
pendientes y la demolición de los sumideros. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDQQ000044::  DDeemmoolliicciióónn  ccoommpplleettaa  ddee  ccuubbiieerrttaa  
ppllaannaa  nnoo  ttrraannssiittaabbllee,,  ccoonn  ggrraavvaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición completa de cubierta plana no transitable, con 
capa de protección de grava de 10 cm de espesor medio; 
con martillo neumático, sin afectar a la estabilidad de los 
elementos constructivos contiguos, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición de todas las capas que 
componen la cubierta, incluyendo la capa de formación de 
pendientes y la demolición de los sumideros. 
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PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Obturación de las 
conducciones conectadas al elemento. Retirada y 
acopio del material desmontado. Limpieza de los 
restos de obra. Carga manual del material 
desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conexiones con las redes de saneamiento 
quedarán debidamente obturadas y protegidas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
desmontada según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje del material de sujeción, de 
los accesorios y de las piezas especiales y la obturación de 
las conducciones conectadas al elemento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDQQ000011::  DDeemmoolliicciióónn  ccoommpplleettaa  ddee  ccuubbiieerrttaa  
ppllaannaa  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición completa de cubierta plana transitable, no 
ventilada, con pavimento cerámico; con martillo neumático, 
sin afectar a la estabilidad de los elementos constructivos 
contiguos, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición de todas las capas que 
componen la cubierta, incluyendo la capa de formación de 
pendientes y la demolición de los sumideros. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDQQ000044::  DDeemmoolliicciióónn  ccoommpplleettaa  ddee  ccuubbiieerrttaa  
ppllaannaa  nnoo  ttrraannssiittaabbllee,,  ccoonn  ggrraavvaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición completa de cubierta plana no transitable, con 
capa de protección de grava de 10 cm de espesor medio; 
con martillo neumático, sin afectar a la estabilidad de los 
elementos constructivos contiguos, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los elementos a demoler no 
están sometidos a cargas transmitidas por 
elementos estructurales. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la demolición de todas las capas que 
componen la cubierta, incluyendo la capa de formación de 
pendientes y la demolición de los sumideros. 

  
  

 

 

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDQQ000022::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  eessttrruuccttuurraa  mmeettáálliiccaa  
lliiggeerraa  aauuttooppoorrttaannttee  ddee  ccuubbiieerrttaa  iinncclliinnaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de estructura metálica ligera autoportante de 
cubierta inclinada a un agua, con equipo de oxicorte, sin 
afectar a la estabilidad de los elementos constructivos sobre 
los que se apoya, y carga manual sobre camión o 
contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los escombros 
en piezas manejables. Retirada y acopio de escombros. 
Limpieza de los restos de obra. Carga manual de escombros 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDQQ000033::  DDeessmmoonnttaajjee  ddee  ccoobbeerrttuurraa  ddee  cchhaappaass  
ddee  aacceerroo  eenn  ccuubbiieerrttaa  iinncclliinnaaddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Desmontaje de cobertura de panel sándwich, sujeta 
mecánicamente sobre correa estructural a menos de 20 m 
de altura, en cubierta inclinada a un agua con una pendiente 
media del 30%; con medios manuales, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desmontaje del elemento. Retirada y acopio del material 
desmontado. Limpieza de los restos de obra. Carga manual 
del material desmontado y restos de obra sobre camión o 
contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el desmontaje de los elementos de 
fijación, de los remates, de los canalones y de las bajantes. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDRR000011::  LLeevvaannttaaddoo  ddee  ppaavviimmeennttoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Levantado de pavimento laminado existente en el interior del 
edificio, de lamas ensambladas sin cola, tipo 'Clic', con 
medios manuales, sin deteriorar los elementos constructivos 
contiguos, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento está libre de 
conductos de instalaciones en servicio, en la zona a 
retirar. 

  
Se comprobará que se han desmontado y retirado 
los aparatos de instalaciones y mobiliario 
existentes, así como cualquier otro elemento que 
pueda entorpecer los trabajos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Levantado del elemento. Retirada y acopio del 
material levantado. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual del material levantado y restos de 
obra sobre camión o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Una vez concluidos los trabajos, la base soporte 
quedará limpia de restos del material. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente desmontada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la demolición de la base soporte. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDRR000022::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ppaavviimmeennttoo  ddee  
tteerrrraazzoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de pavimento existente en el interior del edificio, 
de baldosas de terrazo, con medios manuales, sin deteriorar 
los elementos constructivos contiguos, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento está libre de 
conductos de instalaciones en servicio, en la zona a 
retirar. 

  
Se comprobará que se han desmontado y retirado 
los aparatos de instalaciones y mobiliario 
existentes, así como cualquier otro elemento que 
pueda entorpecer los trabajos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los 
escombros en piezas manejables. Retirada y acopio 
de escombros. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Una vez concluidos los trabajos, la base soporte 
quedará limpia de restos del material. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el picado del material de agarre adherido al 
soporte, pero no incluye la demolición de la base soporte. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDRR000033::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ppaavviimmeennttoo  ccoonnttiinnuuoo  
ddee  hhoorrmmiiggóónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de pavimento continuo de hormigón en masa de 
15 cm de espesor, con martillo neumático, sin deteriorar los 

elementos constructivos contiguos, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- PG-3. Pliego de prescripciones técnicas generales 
para obras de carreteras y puentes de la Dirección 
General de Carreteras. 

  
- NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. Desmontes: 
Demoliciones. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento está libre de 
conductos de instalaciones en servicio, en la zona a 
retirar. 

  
Se comprobará que se han desmontado y retirado 
los aparatos de instalaciones y mobiliario 
existentes, así como cualquier otro elemento que 
pueda entorpecer los trabajos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los 
escombros en piezas manejables. Retirada y acopio 
de escombros. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Una vez concluidos los trabajos, la base soporte 
quedará limpia de restos del material. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la demolición de la base soporte. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDRR000022::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ppaavviimmeennttoo  ddee  
tteerrrraazzoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de pavimento existente en el interior del edificio, 
de baldosas de terrazo, con medios manuales, sin deteriorar 
los elementos constructivos contiguos, y carga manual 
sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. 
Desmontes: Demoliciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento está libre de 
conductos de instalaciones en servicio, en la zona a 
retirar. 

  
Se comprobará que se han desmontado y retirado 
los aparatos de instalaciones y mobiliario 
existentes, así como cualquier otro elemento que 
pueda entorpecer los trabajos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los 
escombros en piezas manejables. Retirada y acopio 
de escombros. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Una vez concluidos los trabajos, la base soporte 
quedará limpia de restos del material. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el picado del material de agarre adherido al 
soporte, pero no incluye la demolición de la base soporte. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDRR000033::  DDeemmoolliicciióónn  ddee  ppaavviimmeennttoo  ccoonnttiinnuuoo  
ddee  hhoorrmmiiggóónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Demolición de pavimento continuo de hormigón en masa de 
15 cm de espesor, con martillo neumático, sin deteriorar los 

elementos constructivos contiguos, y carga manual sobre 
camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- PG-3. Pliego de prescripciones técnicas generales 
para obras de carreteras y puentes de la Dirección 
General de Carreteras. 

  
- NTE-ADD. Acondicionamiento del terreno. Desmontes: 
Demoliciones. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento está libre de 
conductos de instalaciones en servicio, en la zona a 
retirar. 

  
Se comprobará que se han desmontado y retirado 
los aparatos de instalaciones y mobiliario 
existentes, así como cualquier otro elemento que 
pueda entorpecer los trabajos. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Demolición del elemento. Fragmentación de los 
escombros en piezas manejables. Retirada y acopio 
de escombros. Limpieza de los restos de obra. 
Carga manual de escombros sobre camión o 
contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Una vez concluidos los trabajos, la base soporte 
quedará limpia de restos del material. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la demolición de la base soporte. 

  
  

 

 

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  DDRR000044::  EElliimmiinnaacciióónn  ddee  eennffoossccaaddoo  eenn  
ppaarraammeennttoo  eexxtteerriioorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Eliminación de enfoscado de cemento, aplicado sobre 
paramento vertical exterior de hasta 3 m de altura, con 
martillo eléctrico, sin deteriorar la superficie soporte, que 
quedará al descubierto y preparada para su posterior 
revestimiento, y carga manual sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las instalaciones existentes 
están fuera de servicio. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Eliminación del revestimiento. Retirada y acopio de 
escombros. Limpieza de los restos de obra. Carga manual 
de escombros sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente demolida según 
especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..33..  AAccoonnddiicciioonnaammiieennttoo  ddeell  tteerrrreennoo  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  AA000011::  EExxccaavvaacciióónn  eenn  eell  iinntteerriioorr  ddeell  eeddiiffiicciioo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Excavación en el interior del edificio, en cualquier tipo de 
terreno, con medios manuales, y carga manual a camión o 
contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-C Seguridad estructural: Cimientos. 

  
- NTE-ADV. Acondicionamiento del terreno. Desmontes: 
Vaciados. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Volumen medido sobre las secciones teóricas de la 
excavación, según documentación gráfica de Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará la posible existencia de elementos 
enterrados, redes de servicio o cualquier tipo de 
instalaciones que puedan resultar afectadas por las 
obras a iniciar. 

  
Se dispondrán puntos fijos de referencia en lugares 
que puedan verse afectados por el vaciado, a los 
cuales se referirán todas las lecturas de cotas de 
nivel y desplazamientos horizontales y verticales de 
los puntos del terreno. 

  
Se comprobará el estado de conservación de los 
edificios medianeros y de las construcciones 
próximas que puedan verse afectadas por el 
vaciado. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Si existieran instalaciones en servicio que pudieran 
verse afectadas por los trabajos a realizar, solicitará 
de las correspondientes compañías suministradoras 
su situación y, en su caso, la solución a adoptar. 

  
Notificará al director de la ejecución de la obra, con 
la antelación suficiente, el comienzo de las 
excavaciones. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo general y fijación de los puntos y niveles 
de referencia. Excavación en sucesivas franjas 
horizontales y extracción de tierras. Refinado de 
fondos y laterales a mano, con extracción de las 
tierras. Carga manual a camión o contenedor de los 
materiales excavados. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La excavación quedará limpia y a los niveles 
previstos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se tomarán las medidas oportunas para asegurar que las 
características geométricas permanecen inamovibles. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el volumen teórico ejecutado según 
especificaciones de Proyecto, sin incluir los incrementos 
por excesos de excavación no autorizados, ni el relleno 
necesario para reconstruir la sección teórica por defectos 
imputables al Contratista. Se medirá la excavación una vez 
realizada y antes de que sobre ella se efectúe ningún tipo de 
relleno. Si el Contratista cerrase la excavación antes de 
conformada la medición, se entenderá que se aviene a lo 



FASE II REHABILITACIÓN DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO DE EL BURGO DE EBRO 2021_35

50 de 122

PC

 

 

que unilateralmente determine el director de la ejecución de 
la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye el transporte de los materiales 
excavados. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  AA000022::  RReelllleennoo  ddee  zzaannjjaass  ppaarraa  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Relleno envolvente de las instalaciones en zanjas, con 
hormigón en masa HM-15/B/20/X0, fabricado en central y 
vertido desde camión. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 

- Código Estructural. 

  
  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-C Seguridad estructural: Cimientos. 

  
- NTE-ADZ. Acondicionamiento del terreno. Desmontes: 
Zanjas y pozos. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Volumen medido sobre las secciones teóricas de la 
excavación, según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se comprobará que la temperatura de hormigonado 
no sea inferior a 5°C. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Puesta en obra del hormigón. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El hormigón de relleno habrá alcanzado la 
resistencia adecuada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el volumen realmente ejecutado según 
especificaciones de Proyecto, sin incluir los incrementos 
por excesos de excavación no autorizados. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  AA000033::  CCoolleeccttoorr  eenntteerrrraaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector enterrado de red horizontal de saneamiento, con 
arquetas, con una pendiente mínima del 2%, para la 
evacuación de aguas residuales y/o pluviales, formado por 
tubo de PVC liso, serie SN-4, rigidez anular nominal 4 
kN/m², de 110 mm de diámetro exterior, pegado mediante 
adhesivo, colocado sobre lecho de arena de 10 cm de 
espesor, debidamente compactada y nivelada con pisón 
vibrante de guiado manual, relleno lateral compactando 
hasta los riñones y posterior relleno con la misma arena 
hasta 30 cm por encima de la generatriz superior de la 
tubería. Incluso líquido limpiador y adhesivo para tubos y 
accesorios de PVC. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, entre caras interiores de 
arquetas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el trazado y las dimensiones de 
las zanjas corresponden con los de Proyecto. 

  
El terreno del interior de la zanja, además de libre 
de agua, deberá estar limpio de residuos, tierras 
sueltas o disgregadas y vegetación. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Deberá someter a la aprobación del director de la 
ejecución de la obra el procedimiento de descarga 
en obra y manipulación de colectores. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado del conducto en planta y 
pendientes. Presentación en seco de tubos y piezas 
especiales. Vertido de la arena en el fondo de la 
zanja. Descenso y colocación de los colectores en 
el fondo de la zanja. Montaje, conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 
Ejecución del relleno envolvente. Realización de 
pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La red permanecerá cerrada hasta su puesta en 
servicio, no presentará problemas en la circulación 
y tendrá una evacuación rápida. 
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que unilateralmente determine el director de la ejecución de 
la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye el transporte de los materiales 
excavados. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  AA000022::  RReelllleennoo  ddee  zzaannjjaass  ppaarraa  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Relleno envolvente de las instalaciones en zanjas, con 
hormigón en masa HM-15/B/20/X0, fabricado en central y 
vertido desde camión. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 

- Código Estructural. 

  
  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-C Seguridad estructural: Cimientos. 

  
- NTE-ADZ. Acondicionamiento del terreno. Desmontes: 
Zanjas y pozos. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Volumen medido sobre las secciones teóricas de la 
excavación, según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se comprobará que la temperatura de hormigonado 
no sea inferior a 5°C. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Puesta en obra del hormigón. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El hormigón de relleno habrá alcanzado la 
resistencia adecuada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el volumen realmente ejecutado según 
especificaciones de Proyecto, sin incluir los incrementos 
por excesos de excavación no autorizados. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  AA000033::  CCoolleeccttoorr  eenntteerrrraaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector enterrado de red horizontal de saneamiento, con 
arquetas, con una pendiente mínima del 2%, para la 
evacuación de aguas residuales y/o pluviales, formado por 
tubo de PVC liso, serie SN-4, rigidez anular nominal 4 
kN/m², de 110 mm de diámetro exterior, pegado mediante 
adhesivo, colocado sobre lecho de arena de 10 cm de 
espesor, debidamente compactada y nivelada con pisón 
vibrante de guiado manual, relleno lateral compactando 
hasta los riñones y posterior relleno con la misma arena 
hasta 30 cm por encima de la generatriz superior de la 
tubería. Incluso líquido limpiador y adhesivo para tubos y 
accesorios de PVC. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, entre caras interiores de 
arquetas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el trazado y las dimensiones de 
las zanjas corresponden con los de Proyecto. 

  
El terreno del interior de la zanja, además de libre 
de agua, deberá estar limpio de residuos, tierras 
sueltas o disgregadas y vegetación. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Deberá someter a la aprobación del director de la 
ejecución de la obra el procedimiento de descarga 
en obra y manipulación de colectores. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado del conducto en planta y 
pendientes. Presentación en seco de tubos y piezas 
especiales. Vertido de la arena en el fondo de la 
zanja. Descenso y colocación de los colectores en 
el fondo de la zanja. Montaje, conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 
Ejecución del relleno envolvente. Realización de 
pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La red permanecerá cerrada hasta su puesta en 
servicio, no presentará problemas en la circulación 
y tendrá una evacuación rápida. 

  

 

 

PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto, entre caras 
interiores de arquetas, incluyendo los tramos ocupados por 
piezas especiales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las arquetas, la excavación ni el relleno 
principal. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  AA000044::  SSoolleerraa  ddee  hhoorrmmiiggóónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Solera de hormigón en masa de 15 cm de espesor, realizada 
con hormigón HM-15/B/20/X0 fabricado en central y vertido 
desde camión, extendido y vibrado manual mediante regla 
vibrante, sin tratamiento de su superficie; con juntas de 
retracción de 5 mm de espesor, mediante corte con disco 
de diamante. Incluso panel de poliestireno expandido de 3 
cm de espesor, para la ejecución de juntas de dilatación. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 
Código Estructural. 

  
Ejecución: NTE-RSS. Revestimientos de suelos: Soleras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie base presenta una 
planeidad adecuada, cumple los valores resistentes 
tenidos en cuenta en la hipótesis de cálculo, y no 
tiene blandones, bultos ni materiales sensibles a 
las heladas. 

  
El nivel freático no originará sobreempujes. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos de hormigonado 
cuando llueva con intensidad, nieve, exista viento 
excesivo, una temperatura ambiente superior a 
40°C o se prevea que dentro de las 48 horas 
siguientes pueda descender la temperatura 
ambiente por debajo de los 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Dispondrá en obra de una serie de medios, en 
previsión de que se produzcan cambios bruscos de 
las condiciones ambientales durante el 
hormigonado o posterior periodo de fraguado, no 
pudiendo comenzarse el hormigonado de los 
diferentes elementos sin la autorización por escrito 
del director de la ejecución de la obra. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación de la superficie de apoyo del 
hormigón. Replanteo de las juntas de construcción 
y de dilatación. Tendido de niveles mediante 
toques, maestras de hormigón o reglas. Riego de la 
superficie base. Formación de juntas de 
construcción y de juntas perimetrales de dilatación. 
Vertido, extendido y vibrado del hormigón. Curado 
del hormigón. Replanteo de las juntas de 
retracción. Corte del hormigón. Limpieza final de 
las juntas de retracción. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La superficie de la solera cumplirá las exigencias 
de planeidad y resistencia, y se dejará a la espera 
del solado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el hormigón fresco frente a lluvias, heladas y 
temperaturas elevadas. No se superarán las cargas previstas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin deducir la superficie 
ocupada por los pilares situados dentro de su perímetro. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la base de la solera. 

   

22..22..44..  EEssttrruuccttuurraass  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000033::  AAcceerroo  eenn  ppiillaarreess..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
La zona de soldadura no se pintará. 

  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Acero UNE-EN 10025 S275JR, en pilares formados por 
piezas simples de perfiles laminados en caliente de las 
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series IPN, IPE, HEB, HEA, HEM o UPN, acabado con 
imprimación antioxidante, colocado con uniones soldadas 
en obra, a una altura de hasta 3 m. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAS. Estructuras de acero: Soportes. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso nominal medido según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
fijación provisional del pilar. Aplomado y 
nivelación. Ejecución de las uniones soldadas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se determinará, a partir del peso obtenido en báscula oficial 
de las unidades llegadas a obra, el peso de las unidades 
realmente ejecutadas según especificaciones de Proyecto. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye las soldaduras, los cortes, los despuntes, 
las piezas especiales, las placas de arranque y de transición 
de pilar inferior a superior, los casquillos y los elementos 
auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000044::  PPllaaccaa  ddee  aannccllaajjee  ddee  aacceerroo,,  ccoonn  ppeerrnnooss  
ssoollddaaddooss..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
La zona de soldadura no se pintará. 

  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Placa de anclaje de acero UNE-EN 10025 S275JR en perfil 
plano, con taladro central biselado, de 250x250 mm y 
espesor 10 mm, con 4 pernos soldados, de acero corrugado 
UNE-EN 10080 B 500 S de 12 mm de diámetro y 50 cm de 
longitud total. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAS. Estructuras de acero: Soportes. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 
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series IPN, IPE, HEB, HEA, HEM o UPN, acabado con 
imprimación antioxidante, colocado con uniones soldadas 
en obra, a una altura de hasta 3 m. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAS. Estructuras de acero: Soportes. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso nominal medido según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
fijación provisional del pilar. Aplomado y 
nivelación. Ejecución de las uniones soldadas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se determinará, a partir del peso obtenido en báscula oficial 
de las unidades llegadas a obra, el peso de las unidades 
realmente ejecutadas según especificaciones de Proyecto. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye las soldaduras, los cortes, los despuntes, 
las piezas especiales, las placas de arranque y de transición 
de pilar inferior a superior, los casquillos y los elementos 
auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000044::  PPllaaccaa  ddee  aannccllaajjee  ddee  aacceerroo,,  ccoonn  ppeerrnnooss  
ssoollddaaddooss..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
La zona de soldadura no se pintará. 

  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Placa de anclaje de acero UNE-EN 10025 S275JR en perfil 
plano, con taladro central biselado, de 250x250 mm y 
espesor 10 mm, con 4 pernos soldados, de acero corrugado 
UNE-EN 10080 B 500 S de 12 mm de diámetro y 50 cm de 
longitud total. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAS. Estructuras de acero: Soportes. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

 

 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
fijación provisional de la placa. Aplomado y 
nivelación. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La posición de la placa será correcta. El acabado 
superficial será el adecuado para el posterior 
tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye los cortes, los despuntes, la preparación 
de bordes, las pletinas, las piezas especiales y los 
elementos auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000099::  PPllaaccaa  ddee  aannccllaajjee  ddee  aacceerroo,,  ccoonn  ppeerrnnooss  
aattoorrnniillllaaddooss  ccoonn  aarraannddeellaass,,  ttuueerrccaa  yy  ccoonnttrraattuueerrccaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Placa de anclaje de acero UNE-EN 10025 S275JR en perfil 
plano, con taladro central, de 300x180 mm y espesor 10 
mm, y montaje sobre 4 pernos de acero corrugado UNE-EN 
10080 B 500 S de 12 mm de diámetro y 20 cm de longitud 
total, embutidos en el hormigón fresco, y atornillados con 
arandelas, tuerca y contratuerca una vez endurecido el 
hormigón del cimiento. Incluso mortero autonivelante 
expansivo para relleno del espacio resultante entre el 
hormigón endurecido y la placa y protección anticorrosiva 
aplicada a las tuercas y extremos de los pernos. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAS. Estructuras de acero: Soportes. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
fijación provisional de la placa. Aplomado y 
nivelación. Relleno con mortero. Aplicación de la 
protección anticorrosiva. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La posición de la placa será correcta. El acabado 
superficial será el adecuado para el posterior 
tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye los cortes, los despuntes, las pletinas, las 
piezas especiales y los elementos auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000022::  AAcceerroo  eenn  vviigguueettaass..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
La zona de soldadura no se pintará. 

  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Acero UNE-EN 10025 S275JR, en viguetas formadas por 
piezas simples de perfiles laminados en caliente de las 
series L, LD, T, redondo, cuadrado, rectangular o pletina, 
acabado con imprimación antioxidante, con uniones 
soldadas en obra, a una altura de hasta 3 m. 
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NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAV. Estructuras de acero: Vigas. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso nominal medido según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
fijación provisional de la vigueta. Aplomado y 
nivelación. Ejecución de las uniones soldadas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se determinará, a partir del peso obtenido en báscula oficial 
de las unidades llegadas a obra, el peso de las unidades 
realmente ejecutadas según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye las soldaduras, los cortes, los despuntes, 
las piezas especiales, los casquillos y los elementos 
auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000011::  AAcceerroo  eenn  vviiggaass..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
La zona de soldadura no se pintará. 

  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Acero UNE-EN 10210-1 S275J0H, en vigas formadas por 
piezas simples de perfiles huecos acabados en caliente de 
las series redondo, cuadrado o rectangular, acabado con 
imprimación antioxidante, con uniones soldadas en obra, a 
una altura de hasta 3 m. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAV. Estructuras de acero: Vigas. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso nominal medido según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
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NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAV. Estructuras de acero: Vigas. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso nominal medido según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 
fijación provisional de la vigueta. Aplomado y 
nivelación. Ejecución de las uniones soldadas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se determinará, a partir del peso obtenido en báscula oficial 
de las unidades llegadas a obra, el peso de las unidades 
realmente ejecutadas según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye las soldaduras, los cortes, los despuntes, 
las piezas especiales, los casquillos y los elementos 
auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000011::  AAcceerroo  eenn  vviiggaass..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
La zona de soldadura no se pintará. 

  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Acero UNE-EN 10210-1 S275J0H, en vigas formadas por 
piezas simples de perfiles huecos acabados en caliente de 
las series redondo, cuadrado o rectangular, acabado con 
imprimación antioxidante, con uniones soldadas en obra, a 
una altura de hasta 3 m. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SE-A Seguridad estructural: Acero. 

  
- UNE-EN 1090-2. Ejecución de estructuras de acero y 
aluminio. Parte 2: Requisitos técnicos para la ejecución 
de estructuras de acero. 

  
- Código Estructural. 

  
- NTE-EAV. Estructuras de acero: Vigas. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso nominal medido según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
No se realizarán trabajos de soldadura cuando la 
temperatura sea inferior a 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Presentará para su aprobación, al director de la 
ejecución de la obra, el programa de montaje de la 
estructura, basado en las indicaciones del 
Proyecto, así como la documentación que acredite 
que los soldadores que intervengan en su 
ejecución estén certificados por un organismo 
acreditado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo. 
Replanteo y marcado de los ejes. Colocación y 

 

 

fijación provisional de la viga. Aplomado y 
nivelación. Ejecución de las uniones soldadas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se determinará, a partir del peso obtenido en báscula oficial 
de las unidades llegadas a obra, el peso de las unidades 
realmente ejecutadas según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye las soldaduras, los cortes, los despuntes, 
las piezas especiales, los casquillos y los elementos 
auxiliares de montaje. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000055::  LLoossaa  mmaacciizzaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Losa maciza de hormigón armado, horizontal, con altura 
libre de planta de hasta 3 m, canto 30 cm, realizada con 
hormigón HA-25/F/20/XC2 fabricado en central, y vertido 
con cubilote, y acero UNE-EN 10080 B 500 S, con una 
cuantía aproximada de 50 kg/m²; malla electrosoldada ME 
15x15 Ø 12-12 B 500 T 6x2,20 UNE-EN 10080, como malla 
inferior; montaje y desmontaje de sistema de encofrado 
continuo, con acabado tipo industrial para revestir, formado 
por: superficie encofrante de tableros de madera tratada, 
reforzados con varillas y perfiles, amortizables en 40 usos; 
estructura soporte horizontal de sopandas metálicas y 
accesorios de montaje, amortizables en 250 usos y 
estructura soporte vertical de puntales metálicos, 
amortizables en 250 usos. Incluso nervios y zunchos 
perimetrales de planta y huecos, alambre de atar, 
separadores, aplicación de líquido desencofrante. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 

- Código Estructural. 

  
  
Montaje y desmontaje del sistema de encofrado: 

- Código Estructural. 

  
- NTE-EME. Estructuras de madera: Encofrados. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en verdadera magnitud desde las caras 
exteriores de los zunchos del perímetro, según 
documentación gráfica de Proyecto, deduciendo los huecos 
de superficie mayor de 6 m². 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos de hormigonado 
cuando llueva con intensidad, nieve, exista viento 
excesivo, una temperatura ambiente superior a 
40°C o se prevea que dentro de las 48 horas 
siguientes pueda descender la temperatura 
ambiente por debajo de los 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Dispondrá en obra de una serie de medios, en 
previsión de que se produzcan cambios bruscos de 
las condiciones ambientales durante el 
hormigonado o posterior periodo de fraguado, no 
pudiendo comenzarse el hormigonado de los 
diferentes elementos sin la autorización por escrito 
del director de la ejecución de la obra. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del sistema de encofrado. Montaje del 
sistema de encofrado. Replanteo de la geometría de 
la planta sobre el encofrado. Colocación de 
armaduras con separadores homologados. Vertido 
y compactación del hormigón. Regleado y 
nivelación de la capa de compresión. Curado del 
hormigón. Desmontaje del sistema de encofrado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La losa será monolítica y transmitirá correctamente 
las cargas. La superficie quedará uniforme y sin 
irregularidades. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se evitará la actuación sobre el elemento de acciones 
mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en verdadera magnitud, desde las caras 
exteriores de los zunchos del perímetro, la superficie 
realmente ejecutada según especificaciones de Proyecto, 
deduciendo los huecos de superficie mayor de 6 m². 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la elaboración de la ferralla (corte, doblado 
y conformado de elementos) en taller industrial y el montaje 
en el lugar definitivo de su colocación en obra, pero no 
incluye los pilares. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000066::  LLoossaa  mmaacciizzaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Losa maciza de hormigón armado, horizontal, con altura 
libre de planta de hasta 3 m, canto 15 cm, realizada con 
hormigón HA-25/F/20/XC2 fabricado en central, y vertido 
con cubilote, y acero UNE-EN 10080 B 500 S, con una 
cuantía aproximada de 25 kg/m²; montaje y desmontaje de 
sistema de encofrado continuo, con acabado tipo industrial 
para revestir, formado por: superficie encofrante de tableros 
de madera tratada, reforzados con varillas y perfiles, 
amortizables en 40 usos; estructura soporte horizontal de 
sopandas metálicas y accesorios de montaje, amortizables 
en 250 usos y estructura soporte vertical de puntales 
metálicos, amortizables en 250 usos. Incluso nervios y 
zunchos perimetrales de planta y huecos, alambre de atar, 
separadores, aplicación de líquido desencofrante. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 

- Código Estructural. 

  
  
Montaje y desmontaje del sistema de encofrado: 

- Código Estructural. 

  
- NTE-EME. Estructuras de madera: Encofrados. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en verdadera magnitud desde las caras 
exteriores de los zunchos del perímetro, según 
documentación gráfica de Proyecto, deduciendo los huecos 
de superficie mayor de 6 m². 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos de hormigonado 
cuando llueva con intensidad, nieve, exista viento 
excesivo, una temperatura ambiente superior a 
40°C o se prevea que dentro de las 48 horas 
siguientes pueda descender la temperatura 
ambiente por debajo de los 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Dispondrá en obra de una serie de medios, en 
previsión de que se produzcan cambios bruscos de 
las condiciones ambientales durante el 
hormigonado o posterior periodo de fraguado, no 
pudiendo comenzarse el hormigonado de los 
diferentes elementos sin la autorización por escrito 
del director de la ejecución de la obra. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del sistema de encofrado. Montaje del 
sistema de encofrado. Replanteo de la geometría de 
la planta sobre el encofrado. Colocación de 
armaduras con separadores homologados. Vertido 
y compactación del hormigón. Regleado y 
nivelación de la capa de compresión. Curado del 
hormigón. Desmontaje del sistema de encofrado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La losa será monolítica y transmitirá correctamente 
las cargas. La superficie quedará uniforme y sin 
irregularidades. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se evitará la actuación sobre el elemento de acciones 
mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en verdadera magnitud, desde las caras 
exteriores de los zunchos del perímetro, la superficie 
realmente ejecutada según especificaciones de Proyecto, 
deduciendo los huecos de superficie mayor de 6 m². 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la elaboración de la ferralla (corte, doblado 
y conformado de elementos) en taller industrial y el montaje 
en el lugar definitivo de su colocación en obra, pero no 
incluye los pilares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000088::  AAnnccllaajjee  mmeeccáánniiccoo  ddee  eexxppaannssiióónn,,  
mmaacchhoo,,  ssoobbrree  eelleemmeennttoo  ddee  hhoorrmmiiggóónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Anclaje mecánico de seguridad por expansión, de acero 
galvanizado, M10x80 20/-, de 10 mm de diámetro y 80 mm 
de longitud, insertado en perforación de 12 mm de diámetro 
y 60 mm de profundidad mínima, realizada mediante taladro 
con martillo percutor y broca, sobre elemento fisurado o no 
fisurado, de hormigón de 20 N/mm² de resistencia 
característica mínima y 50 N/mm² de resistencia 
característica máxima. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte tiene la resistencia 
suficiente para soportar las cargas previstas. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000066::  LLoossaa  mmaacciizzaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Losa maciza de hormigón armado, horizontal, con altura 
libre de planta de hasta 3 m, canto 15 cm, realizada con 
hormigón HA-25/F/20/XC2 fabricado en central, y vertido 
con cubilote, y acero UNE-EN 10080 B 500 S, con una 
cuantía aproximada de 25 kg/m²; montaje y desmontaje de 
sistema de encofrado continuo, con acabado tipo industrial 
para revestir, formado por: superficie encofrante de tableros 
de madera tratada, reforzados con varillas y perfiles, 
amortizables en 40 usos; estructura soporte horizontal de 
sopandas metálicas y accesorios de montaje, amortizables 
en 250 usos y estructura soporte vertical de puntales 
metálicos, amortizables en 250 usos. Incluso nervios y 
zunchos perimetrales de planta y huecos, alambre de atar, 
separadores, aplicación de líquido desencofrante. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 

- Código Estructural. 

  
  
Montaje y desmontaje del sistema de encofrado: 

- Código Estructural. 

  
- NTE-EME. Estructuras de madera: Encofrados. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en verdadera magnitud desde las caras 
exteriores de los zunchos del perímetro, según 
documentación gráfica de Proyecto, deduciendo los huecos 
de superficie mayor de 6 m². 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos de hormigonado 
cuando llueva con intensidad, nieve, exista viento 
excesivo, una temperatura ambiente superior a 
40°C o se prevea que dentro de las 48 horas 
siguientes pueda descender la temperatura 
ambiente por debajo de los 0°C. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Dispondrá en obra de una serie de medios, en 
previsión de que se produzcan cambios bruscos de 
las condiciones ambientales durante el 
hormigonado o posterior periodo de fraguado, no 
pudiendo comenzarse el hormigonado de los 
diferentes elementos sin la autorización por escrito 
del director de la ejecución de la obra. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del sistema de encofrado. Montaje del 
sistema de encofrado. Replanteo de la geometría de 
la planta sobre el encofrado. Colocación de 
armaduras con separadores homologados. Vertido 
y compactación del hormigón. Regleado y 
nivelación de la capa de compresión. Curado del 
hormigón. Desmontaje del sistema de encofrado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La losa será monolítica y transmitirá correctamente 
las cargas. La superficie quedará uniforme y sin 
irregularidades. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se evitará la actuación sobre el elemento de acciones 
mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en verdadera magnitud, desde las caras 
exteriores de los zunchos del perímetro, la superficie 
realmente ejecutada según especificaciones de Proyecto, 
deduciendo los huecos de superficie mayor de 6 m². 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la elaboración de la ferralla (corte, doblado 
y conformado de elementos) en taller industrial y el montaje 
en el lugar definitivo de su colocación en obra, pero no 
incluye los pilares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE000088::  AAnnccllaajjee  mmeeccáánniiccoo  ddee  eexxppaannssiióónn,,  
mmaacchhoo,,  ssoobbrree  eelleemmeennttoo  ddee  hhoorrmmiiggóónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Anclaje mecánico de seguridad por expansión, de acero 
galvanizado, M10x80 20/-, de 10 mm de diámetro y 80 mm 
de longitud, insertado en perforación de 12 mm de diámetro 
y 60 mm de profundidad mínima, realizada mediante taladro 
con martillo percutor y broca, sobre elemento fisurado o no 
fisurado, de hormigón de 20 N/mm² de resistencia 
característica mínima y 50 N/mm² de resistencia 
característica máxima. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte tiene la resistencia 
suficiente para soportar las cargas previstas. 

  

 

 

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la posición del anclaje. Ejecución de 
la perforación. Limpieza del polvo resultante. 
Introducción del anclaje. Aplicación del par de 
apriete con llave dinamométrica. Limpieza de los 
restos sobrantes. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  EE001100::  AAnnccllaajjee  qquuíímmiiccoo  eessttrruuccttuurraall  ssoobbrree  
hhoorrmmiiggóónn,,  mmeeddiiaannttee  ccaarrttuucchhoo  ddee  iinnyyeecccciióónn  ddee  rreessiinnaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Anclaje químico estructural realizado sobre hormigón de 20 
N/mm² de resistencia característica mínima, mediante 
perforación de 12 mm de diámetro y 262 mm de 
profundidad, relleno del orificio con inyección de resina 
epoxi, libre de estireno, y posterior inserción de barra 
corrugada de acero UNE-EN 10080 B 500 S, de 8 mm de 
diámetro y 400 mm de longitud. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte tiene la resistencia 
suficiente para soportar las cargas previstas. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la posición del anclaje. Ejecución de 
la perforación. Limpieza del polvo resultante. 
Preparación del cartucho. Inyección de la resina. 
Inserción del elemento de fijación. Limpieza de los 
restos sobrantes. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..55..  FFaacchhaaddaass  yy  ppaarrttiicciioonneess  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FFAARR004400::  HHoojjaa  pprriinncciippaall  ddee  ffaacchhaaddaa  
vveennttiillaaddaa,,  ddee  ffáábbrriiccaa  ddee  bbllooqquuee  cceerráámmiiccoo  aalliiggeerraaddoo  ppaarraa  
rreevveessttiirr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Hoja principal de fachada ventilada, apoyada sobre el 
forjado y enrasada, de 14 cm de espesor, de fábrica de 
bloque cerámico aligerado machihembrado, 30x19x14 cm, 
para revestir, con juntas horizontales de 10 mm de espesor, 
recibida con mortero de cemento industrial, color gris, M-5, 
suministrado a granel. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- CTE. DB-SE-F Seguridad estructural: Fábrica. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, deduciendo 
los huecos de superficie mayor de 4 m². En los huecos que 
no se deduzcan, están incluidos los trabajos de realizar la 
superficie interior del hueco. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que se ha terminado la ejecución 
completa de la estructura, que el soporte ha 
fraguado totalmente, y que está seco y limpio de 
cualquier resto de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 40°C, 
llueva, nieve o la velocidad del viento sea superior 
a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Definición de los planos de fachada mediante 
plomos. Replanteo, planta a planta. Marcado en los 
pilares de los niveles de referencia general de 
planta y de nivel de pavimento. Asiento de la 
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primera hilada sobre capa de mortero. Colocación y 
aplomado de miras de referencia. Tendido de hilos 
entre miras. Colocación de plomos fijos en las 
aristas. Corte de las piezas. Colocación de las 
piezas por hiladas a nivel. Realización de todos los 
trabajos necesarios para la resolución de los 
huecos. Encuentros de la fábrica con fachadas, 
pilares y tabiques. Encuentro de la fábrica con el 
forjado superior. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fábrica quedará estable, plana y aplomada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a lluvias, 
heladas y temperaturas elevadas. Se evitará la actuación 
sobre el elemento de acciones mecánicas no previstas en el 
cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, deduciendo los huecos de superficie mayor de 
4 m². En los huecos que no se deduzcan, están incluidos los 
trabajos de realizar la superficie interior del hueco. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la formación de los dinteles de los 
huecos de fachada. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000022::  DDiinntteell  ddee  ppeerrffiill  llaammiinnaaddoo  eenn  LL..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Dintel de perfil de acero UNE-EN 10025 S275JR, laminado 
en caliente, formado por pieza simple de la serie L 80x8, 
acabado con capa de imprimación anticorrosiva mediante 
aplicación de dos manos, cortado a medida y colocado en 
obra sobre perfiles de apoyo, para formación de dintel. 
Incluso pletinas con capa de imprimación anticorrosiva, 
colocadas sobre las jambas del hueco para apoyo de la 
fábrica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto, 
incluyendo las entregas en los apoyos. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo del 
sistema. Replanteo del nivel de apoyo de los 
elementos. Colocación y fijación provisional del 
dintel. Aplomado y nivelación. Ejecución de las 
uniones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitará la actuación sobre el 
elemento de acciones mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, incluyendo las entregas en 
los apoyos. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000033::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique múltiple (12,5+12,5+48+12,5+12,5)/600 (48) 
LM - (1 hidrofugado + 1 normal + 1 normal + 1 normal), 
con placas de yeso laminado, de 98 mm de espesor total, 
con nivel de calidad del acabado estándar (Q2), formado por 
una estructura simple de perfiles de chapa de acero 
galvanizado de 48 mm de anchura, a base de montantes 
(elementos verticales) separados 600 mm entre sí, con 
disposición normal "N" y canales (elementos horizontales), a 
la que se atornillan cuatro placas en total (una placa tipo 
hidrofugado y una placa tipo normal en una cara y una placa 
tipo normal y una placa tipo normal en la otra cara, todas de 
12,5 mm de espesor); aislamiento acústico mediante panel 
semirrígido de lana mineral, espesor 45 mm, según UNE-EN 
13162, en el alma. Incluso banda acústica de dilatación 
autoadhesiva; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 
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primera hilada sobre capa de mortero. Colocación y 
aplomado de miras de referencia. Tendido de hilos 
entre miras. Colocación de plomos fijos en las 
aristas. Corte de las piezas. Colocación de las 
piezas por hiladas a nivel. Realización de todos los 
trabajos necesarios para la resolución de los 
huecos. Encuentros de la fábrica con fachadas, 
pilares y tabiques. Encuentro de la fábrica con el 
forjado superior. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fábrica quedará estable, plana y aplomada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a lluvias, 
heladas y temperaturas elevadas. Se evitará la actuación 
sobre el elemento de acciones mecánicas no previstas en el 
cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, deduciendo los huecos de superficie mayor de 
4 m². En los huecos que no se deduzcan, están incluidos los 
trabajos de realizar la superficie interior del hueco. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la formación de los dinteles de los 
huecos de fachada. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000022::  DDiinntteell  ddee  ppeerrffiill  llaammiinnaaddoo  eenn  LL..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
No se pondrá en contacto directo el acero con otros metales 
ni con yesos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Dintel de perfil de acero UNE-EN 10025 S275JR, laminado 
en caliente, formado por pieza simple de la serie L 80x8, 
acabado con capa de imprimación anticorrosiva mediante 
aplicación de dos manos, cortado a medida y colocado en 
obra sobre perfiles de apoyo, para formación de dintel. 
Incluso pletinas con capa de imprimación anticorrosiva, 
colocadas sobre las jambas del hueco para apoyo de la 
fábrica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto, 
incluyendo las entregas en los apoyos. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del plano de apoyo del 
sistema. Replanteo del nivel de apoyo de los 
elementos. Colocación y fijación provisional del 
dintel. Aplomado y nivelación. Ejecución de las 
uniones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las cargas se transmitirán correctamente a la 
estructura. El acabado superficial será el adecuado 
para el posterior tratamiento de protección. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitará la actuación sobre el 
elemento de acciones mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, incluyendo las entregas en 
los apoyos. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000033::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique múltiple (12,5+12,5+48+12,5+12,5)/600 (48) 
LM - (1 hidrofugado + 1 normal + 1 normal + 1 normal), 
con placas de yeso laminado, de 98 mm de espesor total, 
con nivel de calidad del acabado estándar (Q2), formado por 
una estructura simple de perfiles de chapa de acero 
galvanizado de 48 mm de anchura, a base de montantes 
(elementos verticales) separados 600 mm entre sí, con 
disposición normal "N" y canales (elementos horizontales), a 
la que se atornillan cuatro placas en total (una placa tipo 
hidrofugado y una placa tipo normal en una cara y una placa 
tipo normal y una placa tipo normal en la otra cara, todas de 
12,5 mm de espesor); aislamiento acústico mediante panel 
semirrígido de lana mineral, espesor 45 mm, según UNE-EN 
13162, en el alma. Incluso banda acústica de dilatación 
autoadhesiva; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 

  

 

 

NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
- NTE-PTP. Particiones: Tabiques de placas y paneles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará que 
están terminadas la estructura, la cubierta y la 
fachada, estando colocada en ésta la carpintería 
con su acristalamiento. 

  
Se dispondrá en obra de los cercos y precercos de 
puertas y armarios. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los tabiques a realizar. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales inferiores, sobre 
solado terminado o base de asiento. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas para el cierre de una 
de las caras del tabique. Colocación de los paneles 
de lana mineral entre los montantes. Fijación de las 
placas para el cierre de la segunda cara del 
tabique. Replanteo de las cajas para alojamiento de 
mecanismos eléctricos y de paso de instalaciones, 
y posterior perforación de las placas. Tratamiento 
de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto quedará monolítico, estable frente a 
esfuerzos horizontales, plano, de aspecto uniforme, 
aplomado y sin defectos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000044::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique múltiple (12,5+12,5+70+12,5+12,5)/600 (70) 
LM - (1 hidrofugado + 1 normal + 1 normal + 1 normal), 
con placas de yeso laminado, de 120 mm de espesor total, 
con nivel de calidad del acabado estándar (Q2), formado por 
una estructura simple de perfiles de chapa de acero 
galvanizado de 70 mm de anchura, a base de montantes 
(elementos verticales) separados 600 mm entre sí, con 
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disposición normal "N" y canales (elementos horizontales), a 
la que se atornillan cuatro placas en total (una placa tipo 
hidrofugado y una placa tipo normal en una cara y una placa 
tipo normal y una placa tipo normal en la otra cara, todas de 
12,5 mm de espesor); aislamiento acústico mediante panel 
semirrígido de lana mineral, espesor 65 mm, según UNE-EN 
13162, en el alma. Incluso banda acústica de dilatación 
autoadhesiva; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
- NTE-PTP. Particiones: Tabiques de placas y paneles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará que 
están terminadas la estructura, la cubierta y la 
fachada, estando colocada en ésta la carpintería 
con su acristalamiento. 

  
Se dispondrá en obra de los cercos y precercos de 
puertas y armarios. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los tabiques a realizar. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales inferiores, sobre 
solado terminado o base de asiento. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas para el cierre de una 
de las caras del tabique. Colocación de los paneles 
de lana mineral entre los montantes. Fijación de las 
placas para el cierre de la segunda cara del 
tabique. Replanteo de las cajas para alojamiento de 
mecanismos eléctricos y de paso de instalaciones, 
y posterior perforación de las placas. Tratamiento 
de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto quedará monolítico, estable frente a 
esfuerzos horizontales, plano, de aspecto uniforme, 
aplomado y sin defectos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000055::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 
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disposición normal "N" y canales (elementos horizontales), a 
la que se atornillan cuatro placas en total (una placa tipo 
hidrofugado y una placa tipo normal en una cara y una placa 
tipo normal y una placa tipo normal en la otra cara, todas de 
12,5 mm de espesor); aislamiento acústico mediante panel 
semirrígido de lana mineral, espesor 65 mm, según UNE-EN 
13162, en el alma. Incluso banda acústica de dilatación 
autoadhesiva; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
- NTE-PTP. Particiones: Tabiques de placas y paneles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará que 
están terminadas la estructura, la cubierta y la 
fachada, estando colocada en ésta la carpintería 
con su acristalamiento. 

  
Se dispondrá en obra de los cercos y precercos de 
puertas y armarios. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los tabiques a realizar. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales inferiores, sobre 
solado terminado o base de asiento. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas para el cierre de una 
de las caras del tabique. Colocación de los paneles 
de lana mineral entre los montantes. Fijación de las 
placas para el cierre de la segunda cara del 
tabique. Replanteo de las cajas para alojamiento de 
mecanismos eléctricos y de paso de instalaciones, 
y posterior perforación de las placas. Tratamiento 
de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto quedará monolítico, estable frente a 
esfuerzos horizontales, plano, de aspecto uniforme, 
aplomado y sin defectos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000055::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  

 

 

Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique especial (12,5+12,5+70 + 70+12,5+12,5)/400 
(70 + 70) LM - (1 normal + 1 normal + 1 normal + 1 
hidrofugado), con placas de yeso laminado, de 190 mm de 
espesor total, con nivel de calidad del acabado estándar 
(Q2), formado por una estructura doble sin arriostrar de 
perfiles de chapa de acero galvanizado de 70 + 70 mm de 
anchura, a base de montantes (elementos verticales) 
separados 400 mm entre sí, con disposición normal "N" y 
canales (elementos horizontales), a la que se atornillan 
cuatro placas en total (una placa tipo normal y una placa 
tipo normal en una cara y una placa tipo normal y una placa 
tipo hidrofugado en la otra cara, todas de 12,5 mm de 
espesor); aislamiento acústico mediante panel semirrígido 
de lana mineral, espesor 65 mm, según UNE-EN 13162, en 
el alma. Incluso banda acústica de dilatación autoadhesiva; 
fijaciones para el anclaje de canales y montantes metálicos; 
tornillería para la fijación de las placas; cinta de papel con 
refuerzo metálico y pasta y cinta para el tratamiento de 
juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
- NTE-PTP. Particiones: Tabiques de placas y paneles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará que 
están terminadas la estructura, la cubierta y la 
fachada, estando colocada en ésta la carpintería 
con su acristalamiento. 

  
Se dispondrá en obra de los cercos y precercos de 
puertas y armarios. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los tabiques a realizar. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales inferiores, sobre 
solado terminado o base de asiento. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas para el cierre de una 
de las caras del tabique. Colocación de los paneles 
de lana mineral entre los montantes. Fijación de las 
placas para el cierre de la segunda cara del 
tabique. Replanteo de las cajas para alojamiento de 
mecanismos eléctricos y de paso de instalaciones, 
y posterior perforación de las placas. Tratamiento 
de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto quedará monolítico, estable frente a 
esfuerzos horizontales, plano, de aspecto uniforme, 
aplomado y sin defectos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000066::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique múltiple (12,5+12,5+48+12,5+12,5)/400 (48) 
LM - (1 hidrofugado + 1 normal + 1 normal + 1 
hidrofugado), con placas de yeso laminado, de 98 mm de 
espesor total, con nivel de calidad del acabado estándar 
(Q2), formado por una estructura simple de perfiles de 
chapa de acero galvanizado de 48 mm de anchura, a base 
de montantes (elementos verticales) separados 400 mm 
entre sí, con disposición normal "N" y canales (elementos 
horizontales), a la que se atornillan cuatro placas en total 
(una placa tipo hidrofugado y una placa tipo normal en una 
cara y una placa tipo normal y una placa tipo hidrofugado en 
la otra cara, todas de 12,5 mm de espesor); aislamiento 
acústico mediante panel semirrígido de lana mineral, 
espesor 45 mm, según UNE-EN 13162, en el alma. Incluso 
banda acústica de dilatación autoadhesiva; fijaciones para el 
anclaje de canales y montantes metálicos; tornillería para la 
fijación de las placas; cinta de papel con refuerzo metálico y 
pasta y cinta para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
- NTE-PTP. Particiones: Tabiques de placas y paneles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará que 
están terminadas la estructura, la cubierta y la 
fachada, estando colocada en ésta la carpintería 
con su acristalamiento. 

  
Se dispondrá en obra de los cercos y precercos de 
puertas y armarios. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los tabiques a realizar. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales inferiores, sobre 
solado terminado o base de asiento. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas para el cierre de una 
de las caras del tabique. Colocación de los paneles 
de lana mineral entre los montantes. Fijación de las 
placas para el cierre de la segunda cara del 
tabique. Replanteo de las cajas para alojamiento de 
mecanismos eléctricos y de paso de instalaciones, 
y posterior perforación de las placas. Tratamiento 
de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto quedará monolítico, estable frente a 
esfuerzos horizontales, plano, de aspecto uniforme, 
aplomado y sin defectos. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000066::  TTaabbiiqquuee  ddee  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique múltiple (12,5+12,5+48+12,5+12,5)/400 (48) 
LM - (1 hidrofugado + 1 normal + 1 normal + 1 
hidrofugado), con placas de yeso laminado, de 98 mm de 
espesor total, con nivel de calidad del acabado estándar 
(Q2), formado por una estructura simple de perfiles de 
chapa de acero galvanizado de 48 mm de anchura, a base 
de montantes (elementos verticales) separados 400 mm 
entre sí, con disposición normal "N" y canales (elementos 
horizontales), a la que se atornillan cuatro placas en total 
(una placa tipo hidrofugado y una placa tipo normal en una 
cara y una placa tipo normal y una placa tipo hidrofugado en 
la otra cara, todas de 12,5 mm de espesor); aislamiento 
acústico mediante panel semirrígido de lana mineral, 
espesor 45 mm, según UNE-EN 13162, en el alma. Incluso 
banda acústica de dilatación autoadhesiva; fijaciones para el 
anclaje de canales y montantes metálicos; tornillería para la 
fijación de las placas; cinta de papel con refuerzo metálico y 
pasta y cinta para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
- NTE-PTP. Particiones: Tabiques de placas y paneles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos, se comprobará que 
están terminadas la estructura, la cubierta y la 
fachada, estando colocada en ésta la carpintería 
con su acristalamiento. 

  
Se dispondrá en obra de los cercos y precercos de 
puertas y armarios. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los tabiques a realizar. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales inferiores, sobre 
solado terminado o base de asiento. Colocación de 
banda de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas para el cierre de una 
de las caras del tabique. Colocación de los paneles 
de lana mineral entre los montantes. Fijación de las 
placas para el cierre de la segunda cara del 
tabique. Replanteo de las cajas para alojamiento de 
mecanismos eléctricos y de paso de instalaciones, 
y posterior perforación de las placas. Tratamiento 
de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto quedará monolítico, estable frente a 
esfuerzos horizontales, plano, de aspecto uniforme, 
aplomado y sin defectos. 

  

 

 

CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000077::  PPuueerrttaa  iinntteerriioorr  ppaarraa  mmaammppaarraa  
mmoodduullaarr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Puerta interior de vidrio templado transparente de 10 mm de 
espesor, de 2100x800 mm, perfiles verticales vistos de 
aluminio, fijo superior de vidrio laminar de seguridad 5+5, 
perfiles superiores vistos de aluminio anodizado o lacado 
estándar; para mampara modular. Incluso herrajes, remates 
y sellado de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: NTE-PPV. Particiones: Puertas de vidrio. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las dimensiones del hueco y 
del cerco, así como el sentido de apertura, se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de los puntos de fijación. 
Aplomado, nivelación y fijación de los perfiles que 
forman el entramado. Colocación y fijación de la 
puerta. Tratamiento de juntas. Remate del perímetro 
del elemento, por las dos caras. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será sólido. Quedará aplomado y 
ajustado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el conjunto frente a golpes o cargas debidas al 
acarreo de materiales o a las actividades de la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000088::  PPuueerrttaa  iinntteerriioorr  ppaarraa  mmaammppaarraa  
mmoodduullaarr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Puerta interior de tablero aglomerado acabado en melamina, 
con estructura interna de aluminio, fijo superior con paneles 
de tablero aglomerado de 16 mm de espesor acabado en 
melamina con entrecalles horizontales de PVC y cámara 
entre paneles rellena con lana de roca, perfiles superiores 
vistos y marco de puerta de aluminio anodizado o lacado 
estándar; para mampara modular. Incluso herrajes, remates 
y sellado de juntas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que las dimensiones del hueco y 
del cerco, así como el sentido de apertura, se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de los puntos de fijación. 
Aplomado, nivelación y fijación de los perfiles que 
forman el entramado. Colocación y fijación de la 
puerta. Tratamiento de juntas. Remate del perímetro 
del elemento, por las dos caras. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será sólido. Quedará aplomado y 
ajustado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el conjunto frente a golpes o cargas debidas al 
acarreo de materiales o a las actividades de la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000099::  MMaammppaarraa  mmoodduullaarr..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Las mamparas no serán solidarias con elementos 
estructurales verticales, de manera que las dilataciones, las 
posibles deformaciones o los movimientos impuestos por la 
estructura no les afecten, ni puedan causar lesiones o 
patologías durante su vida útil. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Mampara modular con vidrio laminar de seguridad 6+6 con 
butiral translúcido, junta entre vidrios con silicona, sin 
perfiles entre módulos, perfiles vistos superiores de 35x45 
mm e inferiores de 60x45 mm, de aluminio anodizado o 
lacado estándar. Incluso herrajes, remates, sellado de 
juntas, soportes, encuentros con otros tipos de paramentos, 
colocación de canalizaciones para instalaciones y cajeados 
para mecanismos eléctricos. Totalmente terminada. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: NTE-PML. Particiones: Mamparas de aleaciones 
ligeras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento sobre el que se 
van a colocar las mamparas está totalmente 
terminado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de los puntos de fijación. 
Aplomado, nivelación y fijación de los perfiles que 
forman el entramado. Colocación y fijación del 
empanelado. Colocación de la canalización para 
instalaciones. Tratamiento de juntas. Remate del 
perímetro del elemento, por las dos caras. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el conjunto frente a golpes o cargas debidas al 
acarreo de materiales o a las actividades de la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLMM000011::  TTaabbiiqquuee  mmóóvviill  aaccúússttiiccoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Los tabiques móviles acústicos no serán solidarios con 
elementos estructurales verticales, de manera que las 
dilataciones, las posibles deformaciones o los movimientos 
impuestos por la estructura no les afecten, ni puedan causar 
lesiones o patologías durante su vida útil. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique móvil acústico, de suspensión doble, compuesto 
por módulos ciegos independientes ensamblados entre sí, 
de entre 3500 y 4000 mm de altura y entre 800 y 1200 mm 
de anchura máxima, con sistema corredero con raíl superior, 
sin guía inferior, formados a su vez por: paneles exteriores 
de tablero aglomerado hidrófugo, recubierto por ambas 
caras con placa laminada compacta de alta presión (HPL), 
color a elegir, de 16 mm de espesor y aislante interior con 
panel semirrígido de lana mineral, de 50 mm de espesor, 
densidad 40 kg/m³; y por una estructura interna doble 
formada por un bastidor autoportante de aluminio anodizado, 
de 100 mm de espesor, como soporte de mecanismos 
interiores y guías de rodadura, y un bastidor perimetral 
telescópico de aluminio, como soporte de juntas acústicas 
verticales con bandas magnéticas. Incluso puertas 
embebidas en el panel; mecanismo con guías superiores; 
deslizamiento mediante poleas multidireccionales de doble 
rodamiento polimérico paralelo; guía de aluminio lacado 
suspendida del forjado; soporte a pared; herraje; freno y 
tope, pernos de 80 mm, de acero inoxidable y tiradores de 
acero inoxidable, colocados a ambos lados. Totalmente 
montado y terminado según planos del proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento sobre el que se 
van a colocar los tabiques móviles acústicos está 
totalmente terminado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de los puntos de fijación. 
Aplomado, nivelación y fijación de los perfiles que 
forman el sistema corredero. Colocación y fijación 
de los módulos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 



65 de 122

FASE II REHABILITACIÓN DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO DE EL BURGO DE EBRO 2021_35PC

 

 

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  FF000099::  MMaammppaarraa  mmoodduullaarr..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Las mamparas no serán solidarias con elementos 
estructurales verticales, de manera que las dilataciones, las 
posibles deformaciones o los movimientos impuestos por la 
estructura no les afecten, ni puedan causar lesiones o 
patologías durante su vida útil. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Mampara modular con vidrio laminar de seguridad 6+6 con 
butiral translúcido, junta entre vidrios con silicona, sin 
perfiles entre módulos, perfiles vistos superiores de 35x45 
mm e inferiores de 60x45 mm, de aluminio anodizado o 
lacado estándar. Incluso herrajes, remates, sellado de 
juntas, soportes, encuentros con otros tipos de paramentos, 
colocación de canalizaciones para instalaciones y cajeados 
para mecanismos eléctricos. Totalmente terminada. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: NTE-PML. Particiones: Mamparas de aleaciones 
ligeras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento sobre el que se 
van a colocar las mamparas está totalmente 
terminado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de los puntos de fijación. 
Aplomado, nivelación y fijación de los perfiles que 
forman el entramado. Colocación y fijación del 
empanelado. Colocación de la canalización para 
instalaciones. Tratamiento de juntas. Remate del 
perímetro del elemento, por las dos caras. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el conjunto frente a golpes o cargas debidas al 
acarreo de materiales o a las actividades de la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLMM000011::  TTaabbiiqquuee  mmóóvviill  aaccúússttiiccoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Los tabiques móviles acústicos no serán solidarios con 
elementos estructurales verticales, de manera que las 
dilataciones, las posibles deformaciones o los movimientos 
impuestos por la estructura no les afecten, ni puedan causar 
lesiones o patologías durante su vida útil. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tabique móvil acústico, de suspensión doble, compuesto 
por módulos ciegos independientes ensamblados entre sí, 
de entre 3500 y 4000 mm de altura y entre 800 y 1200 mm 
de anchura máxima, con sistema corredero con raíl superior, 
sin guía inferior, formados a su vez por: paneles exteriores 
de tablero aglomerado hidrófugo, recubierto por ambas 
caras con placa laminada compacta de alta presión (HPL), 
color a elegir, de 16 mm de espesor y aislante interior con 
panel semirrígido de lana mineral, de 50 mm de espesor, 
densidad 40 kg/m³; y por una estructura interna doble 
formada por un bastidor autoportante de aluminio anodizado, 
de 100 mm de espesor, como soporte de mecanismos 
interiores y guías de rodadura, y un bastidor perimetral 
telescópico de aluminio, como soporte de juntas acústicas 
verticales con bandas magnéticas. Incluso puertas 
embebidas en el panel; mecanismo con guías superiores; 
deslizamiento mediante poleas multidireccionales de doble 
rodamiento polimérico paralelo; guía de aluminio lacado 
suspendida del forjado; soporte a pared; herraje; freno y 
tope, pernos de 80 mm, de acero inoxidable y tiradores de 
acero inoxidable, colocados a ambos lados. Totalmente 
montado y terminado según planos del proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento sobre el que se 
van a colocar los tabiques móviles acústicos está 
totalmente terminado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de los puntos de fijación. 
Aplomado, nivelación y fijación de los perfiles que 
forman el sistema corredero. Colocación y fijación 
de los módulos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 

 

 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el conjunto frente a golpes o cargas debidas al 
acarreo de materiales o a las actividades de la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..66..  CCaarrppiinntteerrííaa,,  cceerrrraajjeerrííaa,,  vviiddrriiooss  yy  pprrootteecccciioonneess  ssoollaarreess  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000011::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 3000x2200 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000022::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 2700x2200 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000033::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 2800x2200 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000044::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 1400x1200 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000033::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 2800x2200 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000044::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 1400x1200 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 

 

 

UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000055::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventana de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con rotura 
de puente térmico, una hoja oscilobatiente con apertura 
hacia el interior, dimensiones 700x1200 mm, acabado 
lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que garantiza el 
espesor y la calidad del proceso de lacado, compuesta de 
hoja de 78 mm y marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm 
soldados a inglete, junquillos, galce, junta interior de 
estanqueidad, junta central de estanqueidad, manilla y 
herrajes, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica del 
marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo del 
acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con cerradura de 
seguridad, con premarco y sin persiana. Incluso silicona 
para sellado perimetral de la junta entre la carpintería 
exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Ajuste final de la 
hoja. Sellado perimetral de la junta entre la 
carpintería exterior y el paramento. Realización de 
pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 
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PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Funcionamiento de la carpintería. 

Normativa de aplicación: NTE-FCL. Fachadas: 
Carpintería de aleaciones ligeras 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000066::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 3000x2900 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000077::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Puerta de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con rotura de 
puente térmico, una hoja practicable, dimensiones 
900x1800 mm, acabado lacado estándar, con el sello 
QUALICOAT, que garantiza el espesor y la calidad del 
proceso de lacado, compuesta de hoja de 78 mm y marco 
de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete, 
junquillos, galce, junta interior de estanqueidad, junta 
central de estanqueidad, manilla y herrajes, según UNE-EN 
14351-1; transmitancia térmica del marco: Uh,m = desde 
1,53 W/(m²K); espesor máximo del acristalamiento: 58 mm, 
con clasificación a la permeabilidad al aire clase 4, según 
UNE-EN 12207, clasificación a la estanqueidad al agua 
clase E1650, según UNE-EN 12208, y clasificación a la 
resistencia a la carga del viento clase C5, según UNE-EN 
12210, con cerradura de seguridad, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 
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PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Funcionamiento de la carpintería. 

Normativa de aplicación: NTE-FCL. Fachadas: 
Carpintería de aleaciones ligeras 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000066::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Ventanal fijo de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con 
rotura de puente térmico, dimensiones 3000x2900 mm, 
acabado lacado estándar, con el sello QUALICOAT, que 
garantiza el espesor y la calidad del proceso de lacado, 
marco de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete y 
junquillos, según UNE-EN 14351-1; transmitancia térmica 
del marco: Uh,m = desde 1,53 W/(m²K); espesor máximo 
del acristalamiento: 58 mm, con clasificación a la 
permeabilidad al aire clase 4, según UNE-EN 12207, 
clasificación a la estanqueidad al agua clase E1650, según 
UNE-EN 12208, y clasificación a la resistencia a la carga del 
viento clase C5, según UNE-EN 12210, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Sellado perimetral 
de la junta entre la carpintería exterior y el 
paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLCC000077::  CCaarrppiinntteerrííaa  eexxtteerriioorr  ddee  aalluummiinniioo  
""IITTEESSAALL""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Puerta de aluminio, serie IT-71 RPT "ITESAL", con rotura de 
puente térmico, una hoja practicable, dimensiones 
900x1800 mm, acabado lacado estándar, con el sello 
QUALICOAT, que garantiza el espesor y la calidad del 
proceso de lacado, compuesta de hoja de 78 mm y marco 
de 71 mm, perfiles de 1,4 mm soldados a inglete, 
junquillos, galce, junta interior de estanqueidad, junta 
central de estanqueidad, manilla y herrajes, según UNE-EN 
14351-1; transmitancia térmica del marco: Uh,m = desde 
1,53 W/(m²K); espesor máximo del acristalamiento: 58 mm, 
con clasificación a la permeabilidad al aire clase 4, según 
UNE-EN 12207, clasificación a la estanqueidad al agua 
clase E1650, según UNE-EN 12208, y clasificación a la 
resistencia a la carga del viento clase C5, según UNE-EN 
12210, con cerradura de seguridad, con premarco y sin 
persiana. Incluso silicona para sellado perimetral de la junta 
entre la carpintería exterior y el paramento. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  

 

 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento que va a recibir la 
carpintería está terminado, a falta de 
revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación del premarco. Colocación de la 
carpintería sobre el premarco. Ajuste final de la 
hoja. Sellado perimetral de la junta entre la 
carpintería exterior y el paramento. Realización de 
pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la carpintería con la fábrica será sólida. 
La carpintería quedará totalmente estanca. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Funcionamiento de la carpintería. 

Normativa de aplicación: NTE-FCL. Fachadas: 
Carpintería de aleaciones ligeras 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. No se apoyarán 
sobre la carpintería elementos que puedan dañarla. Se 
conservará la protección de la carpintería hasta la ejecución 
del revestimiento del paramento y la colocación del 
acristalamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLPP000011::  PPuueerrttaa  iinntteerriioorr  aabbaattiibbllee,,  ddee  mmaaddeerraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Puerta interior abatible, ciega, de una hoja de 210x82,5x4 
cm, de tablero de MDF, prelacada en blanco, con moldura 
de forma provenzal; precerco de pino país de 110x35 mm; 
galces de MDF de 110x20 mm; tapajuntas de MDF de 
70x10 mm en ambas caras. Incluso, bisagras, herrajes de 

colgar, de cierre y manivela sobre de roseta de aluminio 
anodizado, serie media. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: NTE-PPM. Particiones: Puertas de madera. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están colocados los precercos 
de madera en la tabiquería interior. 

  
Se comprobará que las dimensiones del hueco y 
del precerco, así como el sentido de apertura, se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Presentación de la puerta. Colocación de los 
herrajes de colgar. Colocación de la hoja. 
Colocación de los herrajes de cierre. Colocación de 
accesorios. Ajuste final. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será sólido. Las hojas quedarán 
aplomadas y ajustadas. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Funcionamiento de puertas. 

Normativa de aplicación: NTE-PPM. Particiones: Puertas 
de madera 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLBB000011::  PPuueerrttaa  ccoorrrreeddeerraa  aauuttoommááttiiccaa,,  ddee  
aalluummiinniioo  yy  vviiddrriioo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Puerta corredera automática, de aluminio y vidrio, para 
acceso peatonal, con sistema de apertura lateral, de una 
hoja deslizante de 100x210 cm y una hoja fija de 120x210 
cm, compuesta por: cajón superior con mecanismos, 
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equipo de motorización y batería de emergencia para 
apertura y cierre automático en caso de corte del suministro 
eléctrico, de aluminio lacado, color blanco, dos detectores 
de presencia por radiofrecuencia, célula fotoeléctrica de 
seguridad y panel de control con cuatro modos de 
funcionamiento seleccionables; dos hojas de vidrio laminar 
de seguridad 5+5, incoloro, 1B1 según UNE-EN 12600 con 
perfiles de aluminio lacado, color blanco, fijadas sobre los 
perfiles con perfil continuo de neopreno. Incluso limpieza 
previa del soporte, material de conexionado eléctrico y 
ajuste y fijación en obra. Totalmente montada, conexionada 
y puesta en marcha por la empresa instaladora para la 
comprobación de su correcto funcionamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la fábrica que va a recibir la 
puerta está terminada, a falta de revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie soporte. 
Replanteo. Instalación del cajón superior con 
mecanismos, equipo de motorización y batería de 
emergencia. Colocación de los perfiles y de los 
elementos de acabado. Colocación del perfil de 
neopreno en el perímetro de las hojas de vidrio. 
Montaje de las hojas. Conexionado eléctrico. Ajuste 
y fijación de la puerta. Puesta en marcha. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la puerta con la fábrica será sólida. La 
puerta quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLUU000011::  BBlloocckk  ddee  ppuueerrttaa  aaccúússttiiccaa,,  ddee  
mmaaddeerraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Block de puerta acústica, de madera, con un aislamiento a 
ruido aéreo de 42 dBA, de una hoja, lisa, de 203x82,5 cm, 
compuesto por alma de tablero aglomerado de partículas de 
baja densidad, recubierto por ambas caras con un complejo 
multicapa, absorbente acústico, acabado lacado en color 
blanco en sus caras y cantos, bastidor de madera y cerco de 
madera de pino con doble escalón de cierre; sobre precerco 
de pino país de 180x35 mm. Incluso pernios, manilla y 
cerradura de acero inoxidable, juntas acústicas perimetrales 
de goma, burlete de guillotina inferior, accesorios, herrajes 
de colgar, limpieza del premarco ya instalado, alojamiento y 
calzado del block de puerta en el premarco, fijación del 
block de puerta al premarco con tornillos de acero 
galvanizado y espuma de poliuretano para relleno de la 
holgura entre premarco y block de puerta, sin incluir el 
recibido en obra del precerco con patillas de anclaje. 
Elaborado en taller, con ajuste y fijación en obra. Totalmente 
montado y probado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el precerco está correctamente 
colocado, aplomado y a escuadra, y que las 
medidas de altura y anchura del hueco son 
constantes en toda su longitud. 

  
Se comprobará que las dimensiones del hueco y 
del precerco, así como el sentido de apertura, se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza del precerco ya instalado. Alojamiento y 
calzado del block de puerta en el precerco. Fijación 
del block de puerta al precerco. Relleno de la 
holgura entre precerco y block de puerta con 
espuma de poliuretano. Colocación de herrajes de 
cierre y accesorios. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será sólido. El block de puerta quedará 
aplomado y ajustado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 
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equipo de motorización y batería de emergencia para 
apertura y cierre automático en caso de corte del suministro 
eléctrico, de aluminio lacado, color blanco, dos detectores 
de presencia por radiofrecuencia, célula fotoeléctrica de 
seguridad y panel de control con cuatro modos de 
funcionamiento seleccionables; dos hojas de vidrio laminar 
de seguridad 5+5, incoloro, 1B1 según UNE-EN 12600 con 
perfiles de aluminio lacado, color blanco, fijadas sobre los 
perfiles con perfil continuo de neopreno. Incluso limpieza 
previa del soporte, material de conexionado eléctrico y 
ajuste y fijación en obra. Totalmente montada, conexionada 
y puesta en marcha por la empresa instaladora para la 
comprobación de su correcto funcionamiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la fábrica que va a recibir la 
puerta está terminada, a falta de revestimientos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie soporte. 
Replanteo. Instalación del cajón superior con 
mecanismos, equipo de motorización y batería de 
emergencia. Colocación de los perfiles y de los 
elementos de acabado. Colocación del perfil de 
neopreno en el perímetro de las hojas de vidrio. 
Montaje de las hojas. Conexionado eléctrico. Ajuste 
y fijación de la puerta. Puesta en marcha. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La unión de la puerta con la fábrica será sólida. La 
puerta quedará totalmente estanca. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLUU000011::  BBlloocckk  ddee  ppuueerrttaa  aaccúússttiiccaa,,  ddee  
mmaaddeerraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Block de puerta acústica, de madera, con un aislamiento a 
ruido aéreo de 42 dBA, de una hoja, lisa, de 203x82,5 cm, 
compuesto por alma de tablero aglomerado de partículas de 
baja densidad, recubierto por ambas caras con un complejo 
multicapa, absorbente acústico, acabado lacado en color 
blanco en sus caras y cantos, bastidor de madera y cerco de 
madera de pino con doble escalón de cierre; sobre precerco 
de pino país de 180x35 mm. Incluso pernios, manilla y 
cerradura de acero inoxidable, juntas acústicas perimetrales 
de goma, burlete de guillotina inferior, accesorios, herrajes 
de colgar, limpieza del premarco ya instalado, alojamiento y 
calzado del block de puerta en el premarco, fijación del 
block de puerta al premarco con tornillos de acero 
galvanizado y espuma de poliuretano para relleno de la 
holgura entre premarco y block de puerta, sin incluir el 
recibido en obra del precerco con patillas de anclaje. 
Elaborado en taller, con ajuste y fijación en obra. Totalmente 
montado y probado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el precerco está correctamente 
colocado, aplomado y a escuadra, y que las 
medidas de altura y anchura del hueco son 
constantes en toda su longitud. 

  
Se comprobará que las dimensiones del hueco y 
del precerco, así como el sentido de apertura, se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza del precerco ya instalado. Alojamiento y 
calzado del block de puerta en el precerco. Fijación 
del block de puerta al precerco. Relleno de la 
holgura entre precerco y block de puerta con 
espuma de poliuretano. Colocación de herrajes de 
cierre y accesorios. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será sólido. El block de puerta quedará 
aplomado y ajustado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  

 

 

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLVV000011::  DDoobbllee  aaccrriissttaallaammiieennttoo  ""SSAAIINNTT  
GGOOBBAAIINN""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Doble acristalamiento SGG CLIMALIT PLUS PLANITHERM 
XN F2 4/16 argón 90%/44.2 "SAINT GOBAIN", conjunto 
formado por vidrio exterior PLANITHERM XN de 4 mm, con 
capa de baja emisividad térmica incorporada en la cara 
interior, cámara de gas deshidratada con perfil separador de 
aluminio y doble sellado perimetral, de 16 mm, rellena de 
gas argón y vidrio interior STADIP PROTECT de 4+4 mm, 
compuesto por dos lunas de vidrio laminar de 4 mm unidas 
mediante dos láminas incoloras de butiral de polivinilo; 28 
mm de espesor total, fijado sobre carpintería con acuñado 
mediante calzos de apoyo perimetrales y laterales, sellado 
en frío con silicona Sikasil WS-305-N "SIKA", compatible 
con el material soporte. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-FVE. Fachadas: Vidrios especiales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie de carpintería a acristalar, según documentación 
gráfica de Proyecto, incluyendo en cada hoja vidriera las 
dimensiones del bastidor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la carpintería está 
completamente montada y fijada al elemento 
soporte. 

  
Se comprobará la ausencia de cualquier tipo de 
materia en los galces de la carpintería. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación, calzado, montaje y ajuste en la 
carpintería. Sellado final de estanqueidad. 
Señalización de las hojas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El acristalamiento quedará estanco. La sujeción de 
la hoja de vidrio al bastidor será correcta. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sumando, para cada una de 

las piezas, la superficie resultante de redondear por exceso 
cada una de sus aristas a múltiplos de 30 mm. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  LLVV000022::  DDoobbllee  aaccrriissttaallaammiieennttoo  ""SSAAIINNTT  
GGOOBBAAIINN""..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Doble acristalamiento SGG CLIMALIT PLUS PLANITHERM 
XN F2 4/16 aire/6 "SAINT GOBAIN", conjunto formado por 
vidrio exterior PLANITHERM XN de 4 mm, con capa de baja 
emisividad térmica incorporada en la cara interior, cámara 
de aire deshidratada con perfil separador de aluminio y 
doble sellado perimetral, de 16 mm, y vidrio interior 
PLANICLEAR de 6 mm de espesor; 26 mm de espesor total, 
fijado sobre carpintería con acuñado mediante calzos de 
apoyo perimetrales y laterales, sellado en frío con silicona 
Sikasil WS-305-N "SIKA", compatible con el material 
soporte. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-FVE. Fachadas: Vidrios especiales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie de carpintería a acristalar, según documentación 
gráfica de Proyecto, incluyendo en cada hoja vidriera las 
dimensiones del bastidor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la carpintería está 
completamente montada y fijada al elemento 
soporte. 

  
Se comprobará la ausencia de cualquier tipo de 
materia en los galces de la carpintería. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación, calzado, montaje y ajuste en la 
carpintería. Sellado final de estanqueidad. 
Señalización de las hojas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El acristalamiento quedará estanco. La sujeción de 
la hoja de vidrio al bastidor será correcta. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sumando, para cada una de 
las piezas, la superficie resultante de redondear por exceso 
cada una de sus aristas a múltiplos de 30 mm. 
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22..22..77..  RReemmaatteess  yy  aayyuuddaass  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001122::  RReemmaattee  ddeeccoorraattiivvoo,,  ddee  cchhaappaa  
ppeerrffoorraaddaa  ddee  aacceerroo  ggaallvvaanniizzaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Remate decorativo, de chapa perforada de acero 
galvanizado, con perforaciones cuadradas, C20 U40, de 20 
mm de lado y 40 mm de distancia entre centros de dos 
perforaciones contiguas, de 1 mm de espesor y con un 25% 
de la superficie perforada; fijación a estructura metálica 
mediante soldadura en todo su perímetro. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. Colocación, 
aplomado, nivelación y alineación. Resolución de 
encuentros y de puntos singulares. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001133::  RReemmaattee  ddeeccoorraattiivvoo,,  ddee  cchhaappaa  
ppeerrffoorraaddaa  ddee  aacceerroo  ggaallvvaanniizzaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Remate decorativo, de chapa perforada de acero 
galvanizado, con perforaciones cuadradas, C20 U40, de 20 
mm de lado y 40 mm de distancia entre centros de dos 
perforaciones contiguas, de 1 mm de espesor y con un 25% 
de la superficie perforada; fijación a estructura metálica 
mediante soldadura en todo su perímetro. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. Colocación, 
aplomado, nivelación y alineación. Resolución de 
encuentros y de puntos singulares. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000022::  VViieerrtteeaagguuaass  ddee  aacceerroo  pprreellaaccaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Vierteaguas de chapa plegada de acero prelacado, espesor 
0,8 mm, desarrollo 300 mm y 5 pliegues, con goterón, 

empotrado en las jambas; colocación con adhesivo 
bituminoso de aplicación en frío; y sellado de las juntas 
entre piezas y de las uniones con los muros con sellador 
adhesivo monocomponente. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud del ancho del hueco, medida según 
documentación gráfica de Proyecto, incrementada en 5 cm a 
cada lado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos de apoyo están 
saneados, limpios y nivelados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. 
Preparación y regularización del soporte. 
Colocación y fijación de las piezas metálicas, 
niveladas y aplomadas. Sellado de juntas y 
limpieza. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La pendiente será la adecuada. Tendrá adherencia, 
planeidad y buen aspecto. El sellado de juntas será 
estanco al agua. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitará la actuación sobre el 
elemento de acciones mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, incluyendo los 
empotramientos en las jambas. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000033::  PPiieezzaa  ddee  rreemmaattee  ddee  ffaacchhaaddaa  ddee  aacceerroo  
pprreellaaccaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Pieza de remate de fachada de chapa plegada de acero 
prelacado, espesor 0,6 mm, desarrollo 200 mm y 2 
pliegues; colocación con adhesivo bituminoso de aplicación 
en frío, y sellado de las juntas entre piezas y, en su caso, de 
las uniones con los muros con sellador adhesivo 
monocomponente. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 
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22..22..77..  RReemmaatteess  yy  aayyuuddaass  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001122::  RReemmaattee  ddeeccoorraattiivvoo,,  ddee  cchhaappaa  
ppeerrffoorraaddaa  ddee  aacceerroo  ggaallvvaanniizzaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Remate decorativo, de chapa perforada de acero 
galvanizado, con perforaciones cuadradas, C20 U40, de 20 
mm de lado y 40 mm de distancia entre centros de dos 
perforaciones contiguas, de 1 mm de espesor y con un 25% 
de la superficie perforada; fijación a estructura metálica 
mediante soldadura en todo su perímetro. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. Colocación, 
aplomado, nivelación y alineación. Resolución de 
encuentros y de puntos singulares. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001133::  RReemmaattee  ddeeccoorraattiivvoo,,  ddee  cchhaappaa  
ppeerrffoorraaddaa  ddee  aacceerroo  ggaallvvaanniizzaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Remate decorativo, de chapa perforada de acero 
galvanizado, con perforaciones cuadradas, C20 U40, de 20 
mm de lado y 40 mm de distancia entre centros de dos 
perforaciones contiguas, de 1 mm de espesor y con un 25% 
de la superficie perforada; fijación a estructura metálica 
mediante soldadura en todo su perímetro. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. Colocación, 
aplomado, nivelación y alineación. Resolución de 
encuentros y de puntos singulares. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000022::  VViieerrtteeaagguuaass  ddee  aacceerroo  pprreellaaccaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Vierteaguas de chapa plegada de acero prelacado, espesor 
0,8 mm, desarrollo 300 mm y 5 pliegues, con goterón, 

empotrado en las jambas; colocación con adhesivo 
bituminoso de aplicación en frío; y sellado de las juntas 
entre piezas y de las uniones con los muros con sellador 
adhesivo monocomponente. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud del ancho del hueco, medida según 
documentación gráfica de Proyecto, incrementada en 5 cm a 
cada lado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos de apoyo están 
saneados, limpios y nivelados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. 
Preparación y regularización del soporte. 
Colocación y fijación de las piezas metálicas, 
niveladas y aplomadas. Sellado de juntas y 
limpieza. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La pendiente será la adecuada. Tendrá adherencia, 
planeidad y buen aspecto. El sellado de juntas será 
estanco al agua. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitará la actuación sobre el 
elemento de acciones mecánicas no previstas en el cálculo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, incluyendo los 
empotramientos en las jambas. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000033::  PPiieezzaa  ddee  rreemmaattee  ddee  ffaacchhaaddaa  ddee  aacceerroo  
pprreellaaccaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Pieza de remate de fachada de chapa plegada de acero 
prelacado, espesor 0,6 mm, desarrollo 200 mm y 2 
pliegues; colocación con adhesivo bituminoso de aplicación 
en frío, y sellado de las juntas entre piezas y, en su caso, de 
las uniones con los muros con sellador adhesivo 
monocomponente. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

 

 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las piezas. Corte de las piezas. Colocación, 
aplomado, nivelación y alineación. Resolución de 
encuentros y de puntos singulares. Sellado de juntas y 
limpieza. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000044::  AAllbbaarrddiillllaa  ddee  aacceerroo  pprreellaaccaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Albardilla metálica, de chapa plegada de acero prelacado, 
con goterón, espesor 0,6 mm, desarrollo 400 mm y 4 
pliegues; colocación con adhesivo bituminoso de aplicación 
en frío; y sellado de las juntas entre piezas y, en su caso, de 
las uniones con los muros con sellador adhesivo 
monocomponente. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida a ejes, según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos de apoyo están 
saneados, limpios y nivelados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación de la superficie de apoyo. Preparación 
de la base y de los medios de fijación. Replanteo 
de las piezas. Corte de las piezas. Colocación y 
fijación de las piezas metálicas niveladas y 
aplomadas. Sellado de juntas y limpieza. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La pendiente será la adecuada. Tendrá adherencia, 
planeidad y buen aspecto. El sellado de juntas será 
estanco al agua. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el elemento hasta la finalización de las obras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, a ejes, la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000055::  AAyyuuddaass  ddee  aallbbaaññiilleerrííaa  ppaarraa  eejjeeccuucciióónn  
ddee  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Repercusión por m² de superficie construida de obra, de 
ayudas de cualquier trabajo de albañilería, necesarias para la 
correcta ejecución de la instalación de fontanería formada 
por: acometida, tubo de alimentación, batería de contadores, 
grupo de presión, depósito, montantes, instalación interior, 
cualquier otro elemento componente de la instalación, 
accesorios y piezas especiales, con un grado de 
complejidad bajo, en edificio de otros usos, incluida p/p de 
elementos comunes. Incluso material auxiliar para la 
correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Sellado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Adecuada finalización de la unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000066::  AAyyuuddaass  ddee  aallbbaaññiilleerrííaa  ppaarraa  eejjeeccuucciióónn  
ddee  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Repercusión por m² de superficie construida de obra, de 
ayudas de cualquier trabajo de albañilería, necesarias para la 
correcta ejecución de la instalación de climatización 
formada por: conductos con sus accesorios y piezas 
especiales, rejillas, bocas de ventilación, compuertas, 
toberas, reguladores, difusores, cualquier otro elemento 
componente de la instalación y p/p de conexiones a las 
redes eléctrica, de fontanería y de salubridad, con un grado 
de complejidad bajo, en edificio de otros usos, incluida p/p 
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de elementos comunes. Incluso material auxiliar para la 
correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Sellado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Adecuada finalización de la unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000077::  AAyyuuddaass  ddee  aallbbaaññiilleerrííaa  ppaarraa  eejjeeccuucciióónn  
ddee  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Repercusión por m² de superficie construida de obra, de 
ayudas de cualquier trabajo de albañilería, necesarias para la 
correcta ejecución de la instalación de salubridad formada 
por: sistema de evacuación (bajantes interiores y exteriores 
de aguas pluviales y residuales, canalones, botes sifónicos, 
colectores suspendidos, sistemas de elevación, 
derivaciones individuales y cualquier otro elemento 
componente de la instalación), sistema de ventilación (red 
de conductos de ventilación, rejillas interiores o exteriores 
de impulsión o retorno, difusores, compuertas y cualquier 
otro elemento componente de la instalación que deba 
recibirse en falsos techos, particiones interiores, suelos 
técnicos o cerramientos de fachada), con un grado de 
complejidad bajo, en edificio de otros usos, incluida p/p de 
elementos comunes. Incluso material auxiliar para la 
correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Tapado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Adecuada finalización de la unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000088::  AAyyuuddaass  ddee  aallbbaaññiilleerrííaa  ppaarraa  eejjeeccuucciióónn  
ddee  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Repercusión por m² de superficie construida de obra, de 
ayudas de cualquier trabajo de albañilería, necesarias para la 
correcta ejecución de la instalación eléctrica formada por: 
puesta a tierra, red de equipotencialidad, caja general de 
protección, línea general de alimentación, centralización de 
contadores, derivaciones individuales y red de distribución 
interior, con un grado de complejidad bajo, en edificio de 
otros usos, incluida p/p de elementos comunes. Incluso 
material auxiliar para la correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Sellado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 
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de elementos comunes. Incluso material auxiliar para la 
correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Sellado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Adecuada finalización de la unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000077::  AAyyuuddaass  ddee  aallbbaaññiilleerrííaa  ppaarraa  eejjeeccuucciióónn  
ddee  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Repercusión por m² de superficie construida de obra, de 
ayudas de cualquier trabajo de albañilería, necesarias para la 
correcta ejecución de la instalación de salubridad formada 
por: sistema de evacuación (bajantes interiores y exteriores 
de aguas pluviales y residuales, canalones, botes sifónicos, 
colectores suspendidos, sistemas de elevación, 
derivaciones individuales y cualquier otro elemento 
componente de la instalación), sistema de ventilación (red 
de conductos de ventilación, rejillas interiores o exteriores 
de impulsión o retorno, difusores, compuertas y cualquier 
otro elemento componente de la instalación que deba 
recibirse en falsos techos, particiones interiores, suelos 
técnicos o cerramientos de fachada), con un grado de 
complejidad bajo, en edificio de otros usos, incluida p/p de 
elementos comunes. Incluso material auxiliar para la 
correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Tapado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Adecuada finalización de la unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000088::  AAyyuuddaass  ddee  aallbbaaññiilleerrííaa  ppaarraa  eejjeeccuucciióónn  
ddee  iinnssttaallaacciioonneess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Repercusión por m² de superficie construida de obra, de 
ayudas de cualquier trabajo de albañilería, necesarias para la 
correcta ejecución de la instalación eléctrica formada por: 
puesta a tierra, red de equipotencialidad, caja general de 
protección, línea general de alimentación, centralización de 
contadores, derivaciones individuales y red de distribución 
interior, con un grado de complejidad bajo, en edificio de 
otros usos, incluida p/p de elementos comunes. Incluso 
material auxiliar para la correcta ejecución de los trabajos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie construida, medida según documentación gráfica 
de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  
Antes de comenzar los trabajos, coordinará los 
diferentes oficios que han de intervenir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trabajos de apertura y tapado de rozas. Apertura de 
agujeros en paramentos, falsos techos, muros, 
forjados y losas, para el paso de instalaciones. 
Colocación de pasamuros. Colocación y recibido 
de cajas para elementos empotrados. Sellado de 
agujeros y huecos de paso de instalaciones. 

 

 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Adecuada finalización de la unidad de obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000011::  RReecciibbiiddoo  ddee  pprreemmaarrccoo  mmeettáálliiccoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Recibido de premarco metálico con patillas de anclaje, con 
mortero de cemento, industrial, con aditivo hidrófugo, M-10, 
para fijar posteriormente, sobre él, el marco de la carpintería 
exterior de hasta 2 m² de superficie. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Apertura de huecos para embutir las patillas de 
anclaje. Nivelación y aplomado. Apuntalamiento. Tapado de 
huecos con mortero. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  HH000099::  RReecciibbiiddoo  ddee  ccaarrppiinntteerrííaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Recibido de carpintería de aluminio, acero o PVC, con 
patillas de anclaje, de hasta 2 m² de superficie, con mortero 
de cemento, industrial, con aditivo hidrófugo, M-5. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Apertura de huecos para embutir los anclajes. 
Nivelación y aplomado. Apuntalamiento. Tapado de huecos 
con mortero. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..88..  IInnssttaallaacciioonneess  

  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001177::  CCoonndduuccttoo  ddee  ddoobbllee  ppaarreedd  ddee  aacceerroo  
iinnooxxiiddaabbllee,,  ccoonn  aaiissllaammiieennttoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Conducto para evacuación de los productos de la 
combustión, de la campana extractora industrial de cocina, 
formado por tubo de doble pared con aislamiento y junta de 
estanqueidad, de 125 mm de diámetro interior, compuesto 
por pared interior de acero inoxidable AISI 304 y pared 
exterior de acero inoxidable AISI 304, con aislamiento de 
lana de roca entre paredes, de 30 mm de espesor y 100 
kg/m³ de densidad, con junta de estanqueidad de silicona, 
resistencia al fuego EI 30 (ho/ve i<=>o) según UNE-EN 
13501-3, temperatura máxima de 200°C, presión de trabajo 
de hasta 500 Pa. Incluso accesorios, piezas especiales, 
módulos finales y material auxiliar para montaje y sujeción a 
la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque del conducto hasta la 
parte superior del módulo final, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación de tubos, accesorios, 
piezas especiales y módulos finales. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conducto será estanco. La evacuación de los 
productos de la combustión será correcta. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque del conducto hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001188::  CChhiimmeenneeaa  iinnddiivviidduuaall  ddee  ppaarreedd  ssiimmppllee  
ddee  aacceerroo  iinnooxxiiddaabbllee..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Chimenea modular metálica, formada por tubo de pared 
simple de acero inoxidable AISI 304, de 300 mm de 
diámetro interior, temperatura máxima de 600°C, presión de 
trabajo de hasta 40 Pa, para evacuación de los productos de 
la combustión. Incluso accesorios, piezas especiales, 
módulos finales y material auxiliar para montaje y sujeción a 
la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque de la chimenea hasta la 
parte superior del módulo final, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación de tubos, accesorios, 
piezas especiales y módulos finales. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La evacuación de los productos de la combustión 
será correcta. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque de la chimenea hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ001111::  CChhiimmeenneeaa  iinnddiivviidduuaall  ddee  ppaarreedd  ssiimmppllee  
ddee  aacceerroo  iinnooxxiiddaabbllee..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Chimenea modular metálica, formada por tubo de pared 
simple de acero inoxidable AISI 316L con junta de 
estanqueidad, de 300 mm de diámetro interior, temperatura 
máxima de 200°C, presión de trabajo de hasta 200 Pa, para 
evacuación de los productos de la combustión. Incluso 
accesorios, piezas especiales, módulos finales y material 
auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque de la chimenea hasta la 
parte superior del módulo final, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación de tubos, accesorios, 
piezas especiales y módulos finales. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La evacuación de los productos de la combustión 
será correcta. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque del conducto hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001188::  CChhiimmeenneeaa  iinnddiivviidduuaall  ddee  ppaarreedd  ssiimmppllee  
ddee  aacceerroo  iinnooxxiiddaabbllee..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Chimenea modular metálica, formada por tubo de pared 
simple de acero inoxidable AISI 304, de 300 mm de 
diámetro interior, temperatura máxima de 600°C, presión de 
trabajo de hasta 40 Pa, para evacuación de los productos de 
la combustión. Incluso accesorios, piezas especiales, 
módulos finales y material auxiliar para montaje y sujeción a 
la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque de la chimenea hasta la 
parte superior del módulo final, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación de tubos, accesorios, 
piezas especiales y módulos finales. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La evacuación de los productos de la combustión 
será correcta. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque de la chimenea hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ001111::  CChhiimmeenneeaa  iinnddiivviidduuaall  ddee  ppaarreedd  ssiimmppllee  
ddee  aacceerroo  iinnooxxiiddaabbllee..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Chimenea modular metálica, formada por tubo de pared 
simple de acero inoxidable AISI 316L con junta de 
estanqueidad, de 300 mm de diámetro interior, temperatura 
máxima de 200°C, presión de trabajo de hasta 200 Pa, para 
evacuación de los productos de la combustión. Incluso 
accesorios, piezas especiales, módulos finales y material 
auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida desde el arranque de la chimenea hasta la 
parte superior del módulo final, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación de tubos, accesorios, 
piezas especiales y módulos finales. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La evacuación de los productos de la combustión 
será correcta. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia estructural y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: Reglamento de instalaciones 
térmicas en los edificios (RITE) y sus Instrucciones 
técnicas (IT) 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  

 

 

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, desde el arranque de la chimenea hasta la parte 
superior del módulo final, la longitud realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC000044::  CCoonnttrrooll  cceennttrraalliizzaaddoo  ddee  llaa  iinnssttaallaacciióónn  
ddee  cclliimmaattiizzaacciióónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Control centralizado de la instalación de climatización 
formado por los siguientes elementos: controlador de planta 
(BC), con capacidad de gestionar hasta 60 fancoils vía bus 
de comunicaciones configurable para 2 tubos sólo frío o 
sólo calor, 2 tubos frío y calor con o sin apoyo de 
resistencias eléctricas y 4 tubos; adaptador de enfriadora 
(relé + bornes); transformador para controlador de planta; 
sonda de temperatura exterior para controlador de planta; 
caja de PVC para controlador de planta, de 380x300x120 
mm; cable de bus de comunicaciones de 1 par, de 1 mm² 
de sección, trenzado de 5 vueltas por metro. Totalmente 
montado, conexionado y probado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación de los elementos. 
Conexionado con la red eléctrica. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Los circuitos y elementos quedarán 
convenientemente identificados. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC000088::  LLíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Línea frigorífica doble realizada con tubería para gas 
mediante tubo de cobre sin soldadura, de 1 3/8" de 
diámetro y 1,25 mm de espesor con coquilla de espuma 
elastomérica, de 36 mm de diámetro interior y 20 mm de 
espesor, a base de caucho sintético flexible, de estructura 
celular cerrada y tubería para líquido mediante tubo de 
cobre sin soldadura, de 3/4" de diámetro y 1 mm de espesor 
con coquilla de espuma elastomérica, de 19 mm de 
diámetro interior y 20 mm de espesor, a base de caucho 
sintético flexible, de estructura celular cerrada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC000099::  LLíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Línea frigorífica doble realizada con tubería para gas 
mediante tubo de cobre sin soldadura, de 1 1/8" de 
diámetro y 1 mm de espesor con coquilla de espuma 
elastomérica, de 29 mm de diámetro interior y 20 mm de 
espesor, a base de caucho sintético flexible, de estructura 
celular cerrada y tubería para líquido mediante tubo de 
cobre sin soldadura, de 1/2" de diámetro y 0,8 mm de 
espesor con coquilla de espuma elastomérica, de 13 mm de 
diámetro interior y 20 mm de espesor, a base de caucho 
sintético flexible, de estructura celular cerrada. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001100::  LLíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Línea frigorífica doble realizada con tubería para gas 
mediante tubo de cobre sin soldadura, de 1 1/8" de 
diámetro y 1 mm de espesor con coquilla de espuma 
elastomérica, de 29 mm de diámetro interior y 20 mm de 
espesor, a base de caucho sintético flexible, de estructura 
celular cerrada y tubería para líquido mediante tubo de 
cobre sin soldadura, de 5/8" de diámetro y 1 mm de espesor 
con coquilla de espuma elastomérica, de 16 mm de 
diámetro interior y 20 mm de espesor, a base de caucho 
sintético flexible, de estructura celular cerrada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001111::  LLíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Línea frigorífica doble realizada con tubería para gas 
mediante tubo de cobre sin soldadura, de 1 1/8" de 
diámetro y 1 mm de espesor con coquilla de espuma 
elastomérica, de 29 mm de diámetro interior y 20 mm de 
espesor, a base de caucho sintético flexible, de estructura 
celular cerrada y tubería para líquido mediante tubo de 
cobre sin soldadura, de 1/2" de diámetro y 0,8 mm de 
espesor con coquilla de espuma elastomérica, de 13 mm de 
diámetro interior y 20 mm de espesor, a base de caucho 
sintético flexible, de estructura celular cerrada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001100::  LLíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Línea frigorífica doble realizada con tubería para gas 
mediante tubo de cobre sin soldadura, de 1 1/8" de 
diámetro y 1 mm de espesor con coquilla de espuma 
elastomérica, de 29 mm de diámetro interior y 20 mm de 
espesor, a base de caucho sintético flexible, de estructura 
celular cerrada y tubería para líquido mediante tubo de 
cobre sin soldadura, de 5/8" de diámetro y 1 mm de espesor 
con coquilla de espuma elastomérica, de 16 mm de 
diámetro interior y 20 mm de espesor, a base de caucho 
sintético flexible, de estructura celular cerrada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001111::  LLíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Línea frigorífica doble realizada con tubería para gas 
mediante tubo de cobre sin soldadura, de 1 1/8" de 
diámetro y 1 mm de espesor con coquilla de espuma 
elastomérica, de 29 mm de diámetro interior y 20 mm de 
espesor, a base de caucho sintético flexible, de estructura 
celular cerrada y tubería para líquido mediante tubo de 
cobre sin soldadura, de 1/2" de diámetro y 0,8 mm de 
espesor con coquilla de espuma elastomérica, de 13 mm de 
diámetro interior y 20 mm de espesor, a base de caucho 
sintético flexible, de estructura celular cerrada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la línea. Encintado de 
los extremos. Colocación del aislamiento. Montaje 
y fijación de la línea. Abocardado. Vaciado para su 
carga. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

No presentará fugas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

 

 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001122::  CCaarrggaa  ddee  ggaass  rreeffrriiggeerraannttee..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Carga de la instalación con gas refrigerante R-410A, 
suministrado en botella con 50 kg de refrigerante. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Peso teórico de la carga, estimado a partir de la densidad 
aparente, de la presión y del volumen a ocupar, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la tubería no presenta fugas. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga del gas refrigerante. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerán los terminales de la tubería hasta sus 
conexiones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se determinará el peso de la carga realmente introducida en 
la instalación, según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC001166::  EEqquuiippoo  ddee  aaiirree  aaccoonnddiicciioonnaaddoo  ccoonn  
uunniiddaadd  iinntteerriioorr  ddee  tteecchhoo  ccoonn  ddeessccaarrggaa  ddiirreeccttaa,,  ssiisstteemmaa  aaiirree--
aaiirree  sspplliitt  11xx11..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Equipo de aire acondicionado, sistema aire-aire split 1x1, 
para gas R-410A, bomba de calor, alimentación monofásica 
(230V/50Hz), potencia frigorífica nominal 4 kW (temperatura 
de bulbo seco en el interior 27°C, temperatura de bulbo 
húmedo en el interior 19°C, temperatura de bulbo seco en el 
exterior 35°C, temperatura de bulbo húmedo en el exterior 
24°C), potencia calorífica nominal 4,5 kW (temperatura de 
bulbo seco en el interior 20°C, temperatura de bulbo 
húmedo en el exterior 6°C), SEER = 6,5 (clase A++), 
SCOP = 4,1 (clase A+), EER = 3,92 (clase A), COP = 
4,09 (clase A), formado por una unidad interior de techo con 
descarga directa, de 210x1070x690 mm, nivel sonoro 
(velocidad baja) 31 dBA, caudal de aire (velocidad ultra alta) 
780 m³/h, con filtro, sistema de inclinación de seis 
posiciones del álabe y control inalámbrico, y una unidad 
exterior, de 640x800x290 mm, nivel sonoro 50 dBA y caudal 
de aire 2160 m³/h, con control de condensación y 

posibilidad de integración en un sistema domótico o control 
Wi-Fi a través de una pasarela. Incluso elementos 
antivibratorios y soportes de pared para apoyo de la unidad 
exterior. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que hay espacio suficiente 
para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las unidades. Colocación y fijación de 
la unidad interior. Colocación y fijación de la 
unidad exterior. Conexión a las líneas frigoríficas. 
Conexión a la red eléctrica. Conexión a la red de 
desagüe. Puesta en marcha. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación al paramento soporte será adecuada, 
evitándose ruidos y vibraciones. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la canalización ni el cableado eléctrico 
de alimentación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IICC000033::  DDeerriivvaacciióónn  ppaarraa  llíínneeaa  ffrriiggoorrííffiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Kit de derivación de línea frigorífica, de 2 salidas, gama City 
Multi, modelo CMY-Y62-G-E "MITSUBISHI ELECTRIC". 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Conexionado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000033::  CCaannaalliizzaacciióónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Canalización de tubo de PVC, serie B, de 50 mm de 
diámetro y 3 mm de espesor. Instalación fija en superficie. 
Incluso accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja 
Tensión. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones eléctricas de baja tensión se 
ejecutarán por instaladores autorizados en baja 
tensión, autorizados para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del tubo. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La instalación podrá revisarse con facilidad. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000055::  CCaannaalliizzaacciióónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Canalización de tubo curvable de PVC, transversalmente 
elástico, corrugado, de color gris, de 16 mm de diámetro 
nominal, resistencia a la compresión 750 N, con grado de 
protección IP547. Instalación empotrada en elemento de 
construcción de obra de fábrica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja 
Tensión. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones eléctricas de baja tensión se 
ejecutarán por instaladores autorizados en baja 
tensión, autorizados para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del tubo. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La instalación podrá revisarse con facilidad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000011::  RReedd  ddee  ddiissttrriibbuucciióónn  iinntteerriioorr  ppaarraa  llooccaall  
uu  ooffiicciinnaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Red eléctrica de distribución interior para local de 400 m², 
compuesta de los siguientes elementos: CUADRO GENERAL 
DE MANDO Y PROTECCIÓN formado por caja empotrable de 
material aislante con puerta transparente, para alojamiento 
del interruptor de control de potencia (ICP) (no incluido en 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Conexionado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000033::  CCaannaalliizzaacciióónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Canalización de tubo de PVC, serie B, de 50 mm de 
diámetro y 3 mm de espesor. Instalación fija en superficie. 
Incluso accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja 
Tensión. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones eléctricas de baja tensión se 
ejecutarán por instaladores autorizados en baja 
tensión, autorizados para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del tubo. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La instalación podrá revisarse con facilidad. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000055::  CCaannaalliizzaacciióónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Canalización de tubo curvable de PVC, transversalmente 
elástico, corrugado, de color gris, de 16 mm de diámetro 
nominal, resistencia a la compresión 750 N, con grado de 
protección IP547. Instalación empotrada en elemento de 
construcción de obra de fábrica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja 
Tensión. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones eléctricas de baja tensión se 
ejecutarán por instaladores autorizados en baja 
tensión, autorizados para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del tubo. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La instalación podrá revisarse con facilidad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000011::  RReedd  ddee  ddiissttrriibbuucciióónn  iinntteerriioorr  ppaarraa  llooccaall  
uu  ooffiicciinnaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Red eléctrica de distribución interior para local de 400 m², 
compuesta de los siguientes elementos: CUADRO GENERAL 
DE MANDO Y PROTECCIÓN formado por caja empotrable de 
material aislante con puerta transparente, para alojamiento 
del interruptor de control de potencia (ICP) (no incluido en 

 

 

este precio) en compartimento independiente y precintable y 
de los siguientes dispositivos: 1 interruptor general 
automático (IGA) de corte omnipolar, 4 interruptores 
diferenciales de 40 A, 4 interruptores automáticos 
magnetotérmicos de 10 A, 2 interruptores automáticos 
magnetotérmicos de 16 A, 2 interruptores automáticos 
magnetotérmicos de 25 A; CIRCUITOS INTERIORES 
constituidos por cables unipolares con conductores de 
cobre, ES07Z1-K (AS) reacción al fuego clase Cca-
s1b,d1,a1 3G2,5 mm² y 5G6 mm², bajo tubo protector de 
PVC flexible, corrugado, con IP547, para canalización 
empotrada: 2 circuitos para alumbrado, 2 circuitos para 
tomas de corriente, 1 circuito para aire acondicionado, 1 
circuito para ventilación, 2 circuitos para alumbrado de 
emergencia; MECANISMOS: gama media (tecla o tapa: 
blanco; marco: blanco; embellecedor: blanco). Totalmente 
montada, conexionada y probada. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: 

- REBT. Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión. 

  
- ITC-BT-10 y GUÍA-BT-10. Previsión de cargas para 
suministros en baja tensión. 

  
- ITC-BT-17 y GUÍA-BT-17. Instalaciones de enlace. 
Dispositivos generales e individuales de mando y 
protección. Interruptor de control de potencia. 

  
- Normas de la compañía suministradora. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, que hay espacio 
suficiente para su instalación y que la zona de 
ubicación está completamente terminada. 

  
Se comprobarán las separaciones mínimas de las 
conducciones con otras instalaciones. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones eléctricas de baja tensión se 
ejecutarán por instaladores autorizados en baja 
tensión, autorizados para el ejercicio de la 
actividad. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado de canalizaciones. Colocación 
de la caja para el cuadro. Montaje de los 
componentes. Colocación y fijación de los tubos. 
Colocación de cajas de derivación y de empotrar. 
Tendido y conexionado de cables. Colocación de 
mecanismos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La instalación podrá revisarse con facilidad. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá de la humedad y del contacto con materiales 
agresivos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIFF000011::  IInnssttaallaacciióónn  iinntteerriioorr  ppaarraa  ccuuaarrttoo  ddee  
bbaaññoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se evitará utilizar materiales diferentes en una misma 
instalación. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Instalación interior de fontanería para cuarto de baño con 
dotación para: inodoro, lavabo sencillo, ducha, bañera, 
realizada con tubo de polietileno reticulado (PE-X), para la 
red de agua fría y caliente que conecta la derivación 
particular o una de sus ramificaciones con cada uno de los 
aparatos sanitarios, con los diámetros necesarios para cada 
punto de servicio. Incluso llaves de paso de cuarto húmedo 
para el corte del suministro de agua, de polietileno 
reticulado (PE-X), material auxiliar para montaje y sujeción a 
la obra, derivación particular, accesorios de derivaciones. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 
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PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación de tuberías y 
llaves. Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conducciones dispondrán de tapones de cierre, 
colocados en los puntos de salida de agua, hasta la 
recepción de los aparatos sanitarios y la grifería. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: 

•  CTE. DB-HS Salubridad 
•  UNE-ENV 12108. Sistemas de canalización en 

materiales plásticos. Práctica recomendada para 
la instalación en el interior de la estructura de los 
edificios de sistemas de canalización a presión 
de agua caliente y fría destinada al consumo 
humano 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las ayudas de albañilería para 
instalaciones. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIFF000022::  IInnssttaallaacciióónn  iinntteerriioorr  ppaarraa  ccuuaarrttoo  ddee  
bbaaññoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se evitará utilizar materiales diferentes en una misma 
instalación. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Instalación interior de fontanería para cuarto de baño con 
dotación para: inodoro, lavabo sencillo, ducha, realizada con 
tubo de polietileno reticulado (PE-X), para la red de agua fría 
y caliente que conecta la derivación particular o una de sus 
ramificaciones con cada uno de los aparatos sanitarios, con 
los diámetros necesarios para cada punto de servicio. 
Incluso llaves de paso de cuarto húmedo para el corte del 
suministro de agua, de polietileno reticulado (PE-X), 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
derivación particular, accesorios de derivaciones. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación de tuberías y 
llaves. Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conducciones dispondrán de tapones de cierre, 
colocados en los puntos de salida de agua, hasta la 
recepción de los aparatos sanitarios y la grifería. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: 

•  CTE. DB-HS Salubridad 
•  UNE-ENV 12108. Sistemas de canalización en 

materiales plásticos. Práctica recomendada para 
la instalación en el interior de la estructura de los 
edificios de sistemas de canalización a presión 
de agua caliente y fría destinada al consumo 
humano 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las ayudas de albañilería para 
instalaciones. 
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PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación de tuberías y 
llaves. Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conducciones dispondrán de tapones de cierre, 
colocados en los puntos de salida de agua, hasta la 
recepción de los aparatos sanitarios y la grifería. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: 

•  CTE. DB-HS Salubridad 
•  UNE-ENV 12108. Sistemas de canalización en 

materiales plásticos. Práctica recomendada para 
la instalación en el interior de la estructura de los 
edificios de sistemas de canalización a presión 
de agua caliente y fría destinada al consumo 
humano 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las ayudas de albañilería para 
instalaciones. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIFF000022::  IInnssttaallaacciióónn  iinntteerriioorr  ppaarraa  ccuuaarrttoo  ddee  
bbaaññoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se evitará utilizar materiales diferentes en una misma 
instalación. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Instalación interior de fontanería para cuarto de baño con 
dotación para: inodoro, lavabo sencillo, ducha, realizada con 
tubo de polietileno reticulado (PE-X), para la red de agua fría 
y caliente que conecta la derivación particular o una de sus 
ramificaciones con cada uno de los aparatos sanitarios, con 
los diámetros necesarios para cada punto de servicio. 
Incluso llaves de paso de cuarto húmedo para el corte del 
suministro de agua, de polietileno reticulado (PE-X), 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
derivación particular, accesorios de derivaciones. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación de tuberías y 
llaves. Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conducciones dispondrán de tapones de cierre, 
colocados en los puntos de salida de agua, hasta la 
recepción de los aparatos sanitarios y la grifería. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: 

•  CTE. DB-HS Salubridad 
•  UNE-ENV 12108. Sistemas de canalización en 

materiales plásticos. Práctica recomendada para 
la instalación en el interior de la estructura de los 
edificios de sistemas de canalización a presión 
de agua caliente y fría destinada al consumo 
humano 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las ayudas de albañilería para 
instalaciones. 

  
  

 

 

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIFF000033::  TTuubbeerrííaa  ppaarraa  iinnssttaallaacciióónn  iinntteerriioorr,,  
eemmppoottrraaddaa  eenn  llaa  ppaarreedd..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se evitará utilizar materiales diferentes en una misma 
instalación. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Tubería para instalación interior, empotrada en la pared, 
formada por tubo de polietileno reticulado (PE-Xa), serie 5, 
de 25 mm de diámetro exterior, PN=6 atm y 2,3 mm de 
espesor, suministrado en rollos. Incluso material auxiliar 
para montaje y sujeción a la obra, accesorios y piezas 
especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación de tubo y 
accesorios. Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las conducciones dispondrán de tapones de cierre, 
colocados en los puntos de salida de agua, hasta la 
recepción de los aparatos sanitarios y la grifería. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: 

•  CTE. DB-HS Salubridad 
•  UNE-ENV 12108. Sistemas de canalización en 

materiales plásticos. Práctica recomendada para 
la instalación en el interior de la estructura de los 
edificios de sistemas de canalización a presión 
de agua caliente y fría destinada al consumo 
humano 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las ayudas de albañilería para 
instalaciones. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIFF000044::  CCoolleeccttoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector de plástico (PPSU), en H, con entrada de 20 mm 
de diámetro y tres derivaciones, una de 20 mm y dos de 16 
mm de diámetro. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que hay espacio suficiente 
para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación del colector. Conexionado 
de tuberías. Comprobación de su correcto 
funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La conexión a la red será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el elemento frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IILL000055::  LLuummiinnaarriiaa  ssuussppeennddiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Luminaria lineal, de 1486x85x85 mm, para 2 lámparas 
fluorescentes T5 de 49 W, con cuerpo de luminaria formado 
por perfiles de aluminio extruido, acabado termoesmaltado 
de color gris RAL 9006; tapas finales; difusor opal de alta 
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transmitancia; reflector interior acabado termoesmaltado, de 
color blanco; protección IP20. Incluso lámparas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
El paramento soporte estará completamente 
acabado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Montaje, conexionado y comprobación 
de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El nivel de iluminación será adecuado y uniforme. 
La fijación al soporte será correcta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IILL000066::  LLuummiinnaarriiaa  ssuussppeennddiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Luminaria lineal, de 1486x85x85 mm, para 2 lámparas 
fluorescentes T5 de 49 W, con cuerpo de luminaria formado 
por perfiles de aluminio extruido, acabado termoesmaltado 
de color gris RAL 9006; tapas finales; difusor opal de alta 
transmitancia; reflector interior acabado termoesmaltado, de 
color blanco; protección IP20. Incluso lámparas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  

El paramento soporte estará completamente 
acabado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Montaje, conexionado y comprobación 
de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El nivel de iluminación será adecuado y uniforme. 
La fijación al soporte será correcta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIOO000033::  SSeeññaalliizzaacciióónn  ddee  eeqquuiippooss  ccoonnttrraa  
iinncceennddiiooss..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Placa de señalización de equipos contra incendios, de PVC 
fotoluminiscente, con categoría de fotoluminiscencia A 
según UNE 23035-4, de 210x210 mm. Incluso elementos 
de fijación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Fijación al paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La visibilidad será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 
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transmitancia; reflector interior acabado termoesmaltado, de 
color blanco; protección IP20. Incluso lámparas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
El paramento soporte estará completamente 
acabado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Montaje, conexionado y comprobación 
de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El nivel de iluminación será adecuado y uniforme. 
La fijación al soporte será correcta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IILL000066::  LLuummiinnaarriiaa  ssuussppeennddiiddaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Luminaria lineal, de 1486x85x85 mm, para 2 lámparas 
fluorescentes T5 de 49 W, con cuerpo de luminaria formado 
por perfiles de aluminio extruido, acabado termoesmaltado 
de color gris RAL 9006; tapas finales; difusor opal de alta 
transmitancia; reflector interior acabado termoesmaltado, de 
color blanco; protección IP20. Incluso lámparas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  

El paramento soporte estará completamente 
acabado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Montaje, conexionado y comprobación 
de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El nivel de iluminación será adecuado y uniforme. 
La fijación al soporte será correcta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIOO000033::  SSeeññaalliizzaacciióónn  ddee  eeqquuiippooss  ccoonnttrraa  
iinncceennddiiooss..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Placa de señalización de equipos contra incendios, de PVC 
fotoluminiscente, con categoría de fotoluminiscencia A 
según UNE 23035-4, de 210x210 mm. Incluso elementos 
de fijación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Fijación al paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La visibilidad será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

 

 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIOO000044::  SSeeññaalliizzaacciióónn  ddee  mmeeddiiooss  ddee  
eevvaaccuuaacciióónn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Placa de señalización de medios de evacuación, de PVC 
fotoluminiscente, con categoría de fotoluminiscencia A 
según UNE 23035-4, de 224x224 mm. Incluso elementos 
de fijación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Fijación al paramento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La visibilidad será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIOO000011::  EExxttiinnttoorr..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
En caso de utilizar en un mismo local extintores de tipos 
diferentes, se tendrá en cuenta la posible incompatibilidad 
entre los distintos agentes de los mismos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Extintor portátil de polvo químico ABC polivalente antibrasa, 
con presión incorporada, de eficacia 21A-144B-C, con 6 kg 
de agente extintor, con manómetro y manguera con boquilla 
difusora. Incluso soporte y accesorios de montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- Reglamento de Instalaciones de protección contra 
incendios. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones se ejecutarán por empresas 
instaladoras autorizadas para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del soporte. 
Colocación del extintor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El extintor quedará totalmente visible. Llevará 
incorporado su correspondiente placa identificativa. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIOO000022::  EExxttiinnttoorr..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
En caso de utilizar en un mismo local extintores de tipos 
diferentes, se tendrá en cuenta la posible incompatibilidad 
entre los distintos agentes de los mismos. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Extintor portátil de nieve carbónica CO2, de eficacia 34B, 
con 2 kg de agente extintor, con vaso difusor. Incluso 
soporte y accesorios de montaje. 
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NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- Reglamento de Instalaciones de protección contra 
incendios. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones se ejecutarán por empresas 
instaladoras autorizadas para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del soporte. 
Colocación del extintor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El extintor quedará totalmente visible. Llevará 
incorporado su correspondiente placa identificativa. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000044::  PPaarraarrrraayyooss  ddee  ppuunnttaa  FFrraannkklliinn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Sistema externo de protección frente al rayo, formado por 
pararrayos tipo Franklin, con semiángulo de protección de 
25° para un nivel de protección 1 según DB SUA Seguridad 
de utilización y accesibilidad (CTE), colocado en cubierta 
sobre mástil de acero galvanizado en caliente, de 1 1/2" de 
diámetro y 6 m de longitud. Incluso soportes, piezas 
especiales, pletina conductora de cobre estañado, vías de 
chispas, contador de los impactos de rayo recibidos, pieza 
de adaptación cabezal-mástil y acoplamiento cabezal-
mástil-conductor, de latón, para mástil de 1 1/2" y bajante 
interior de pletina conductora de 30x2 mm, tubo de 

protección de la bajada y toma de tierra con pletina 
conductora de cobre estañado. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: 

- CTE. DB-SUA Seguridad de utilización y accesibilidad. 

  
- UNE-EN 62305-1. Protección contra el rayo. Parte 1: 
Principios generales. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su ubicación y los recorridos 
de la instalación se corresponden con los de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación del mástil. Ejecución de la toma de 
tierra. Montaje, conexionado y comprobación de su correcto 
funcionamiento. Realización de pruebas de servicio. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia eléctrica. 

Normativa de aplicación: NTE-IPP. Instalaciones de 
protección: Pararrayos 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000033::  BBaajjaannttee  eenn  eell  iinntteerriioorr  ddeell  eeddiiffiicciioo  ppaarraa  
aagguuaass  rreessiidduuaalleess  yy  pplluuvviiaalleess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Bajante interior de la red de evacuación de aguas pluviales, 
formada por tubo de PVC, serie B, de 110 mm de diámetro y 
3,2 mm de espesor; unión pegada con adhesivo. Incluso 
líquido limpiador, adhesivo para tubos y accesorios de PVC, 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 
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NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- Reglamento de Instalaciones de protección contra 
incendios. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
DDEELL  CCOONNTTRRAATTIISSTTAA  

Las instalaciones se ejecutarán por empresas 
instaladoras autorizadas para el ejercicio de la 
actividad. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del soporte. 
Colocación del extintor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El extintor quedará totalmente visible. Llevará 
incorporado su correspondiente placa identificativa. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIEE000044::  PPaarraarrrraayyooss  ddee  ppuunnttaa  FFrraannkklliinn..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Sistema externo de protección frente al rayo, formado por 
pararrayos tipo Franklin, con semiángulo de protección de 
25° para un nivel de protección 1 según DB SUA Seguridad 
de utilización y accesibilidad (CTE), colocado en cubierta 
sobre mástil de acero galvanizado en caliente, de 1 1/2" de 
diámetro y 6 m de longitud. Incluso soportes, piezas 
especiales, pletina conductora de cobre estañado, vías de 
chispas, contador de los impactos de rayo recibidos, pieza 
de adaptación cabezal-mástil y acoplamiento cabezal-
mástil-conductor, de latón, para mástil de 1 1/2" y bajante 
interior de pletina conductora de 30x2 mm, tubo de 

protección de la bajada y toma de tierra con pletina 
conductora de cobre estañado. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: 

- CTE. DB-SUA Seguridad de utilización y accesibilidad. 

  
- UNE-EN 62305-1. Protección contra el rayo. Parte 1: 
Principios generales. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su ubicación y los recorridos 
de la instalación se corresponden con los de 
Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación del mástil. Ejecución de la toma de 
tierra. Montaje, conexionado y comprobación de su correcto 
funcionamiento. Realización de pruebas de servicio. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia eléctrica. 

Normativa de aplicación: NTE-IPP. Instalaciones de 
protección: Pararrayos 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000033::  BBaajjaannttee  eenn  eell  iinntteerriioorr  ddeell  eeddiiffiicciioo  ppaarraa  
aagguuaass  rreessiidduuaalleess  yy  pplluuvviiaalleess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Bajante interior de la red de evacuación de aguas pluviales, 
formada por tubo de PVC, serie B, de 110 mm de diámetro y 
3,2 mm de espesor; unión pegada con adhesivo. Incluso 
líquido limpiador, adhesivo para tubos y accesorios de PVC, 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

 

 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
Se comprobará que la obra donde va a quedar 
fijada tiene un mínimo de 12 cm de espesor. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido de la bajante y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación en seco de los tubos. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje, conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La bajante no presentará fugas y tendrá libre 
desplazamiento respecto a los movimientos de la 
estructura. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000011::  RReedd  iinntteerriioorr  ddee  eevvaaccuuaacciióónn  ppaarraa  
ccuuaarrttoo  ddee  bbaaññoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se evitará la utilización de mortero de cal o yeso para la 
fijación de la tubería cuando esté empotrada en la pared. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Red interior de evacuación, para cuarto de baño con 
dotación para: inodoro, lavabo sencillo, ducha, bañera, 
realizada con tubo de PVC, serie B para la red de desagües 

que conectan la evacuación de los aparatos con la bajante, 
con los diámetros necesarios para cada punto de servicio. 
Incluso líquido limpiador, adhesivo para tubos y accesorios 
de PVC, material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación en seco de los tubos. 
Fijación del material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra. Montaje, conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Se dispondrán tapones de cierre en los puntos de 
desagüe, hasta la recepción de los aparatos 
sanitarios. Resistencia mecánica y estanqueidad. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000022::  RReedd  iinntteerriioorr  ddee  eevvaaccuuaacciióónn  ppaarraa  
ccuuaarrttoo  ddee  bbaaññoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Se evitará la utilización de mortero de cal o yeso para la 
fijación de la tubería cuando esté empotrada en la pared. 
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CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Red interior de evacuación, para cuarto de baño con 
dotación para: inodoro, lavabo sencillo, ducha, realizada con 
tubo de PVC, serie B para la red de desagües que conectan 
la evacuación de los aparatos con la bajante, con los 
diámetros necesarios para cada punto de servicio. Incluso 
líquido limpiador, adhesivo para tubos y accesorios de PVC, 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación en seco de los tubos. 
Fijación del material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra. Montaje, conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Se dispondrán tapones de cierre en los puntos de 
desagüe, hasta la recepción de los aparatos 
sanitarios. Resistencia mecánica y estanqueidad. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000044::  CCoolleeccttoorr  ssuussppeennddiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector suspendido de red horizontal, formado por tubo de 
PVC, serie B, de 110 mm de diámetro y 3,2 mm de espesor, 
unión pegada con adhesivo, con una pendiente mínima del 
1,00%, para la evacuación de aguas residuales (a baja y alta 
temperatura) y/o pluviales en el interior de la estructura de 
los edificios. Incluso líquido limpiador, adhesivo para tubos 
y accesorios de PVC, material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra, accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del colector y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación en seco de los tubos. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje, conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El colector tendrá resistencia mecánica. El conjunto 
será estanco. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. No se utilizará para la 
evacuación de otros tipos de residuos que no sean aguas 
residuales o pluviales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 
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CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Red interior de evacuación, para cuarto de baño con 
dotación para: inodoro, lavabo sencillo, ducha, realizada con 
tubo de PVC, serie B para la red de desagües que conectan 
la evacuación de los aparatos con la bajante, con los 
diámetros necesarios para cada punto de servicio. Incluso 
líquido limpiador, adhesivo para tubos y accesorios de PVC, 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Presentación en seco de los tubos. 
Fijación del material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra. Montaje, conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Se dispondrán tapones de cierre en los puntos de 
desagüe, hasta la recepción de los aparatos 
sanitarios. Resistencia mecánica y estanqueidad. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000044::  CCoolleeccttoorr  ssuussppeennddiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector suspendido de red horizontal, formado por tubo de 
PVC, serie B, de 110 mm de diámetro y 3,2 mm de espesor, 
unión pegada con adhesivo, con una pendiente mínima del 
1,00%, para la evacuación de aguas residuales (a baja y alta 
temperatura) y/o pluviales en el interior de la estructura de 
los edificios. Incluso líquido limpiador, adhesivo para tubos 
y accesorios de PVC, material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra, accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del colector y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación en seco de los tubos. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje, conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El colector tendrá resistencia mecánica. El conjunto 
será estanco. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. No se utilizará para la 
evacuación de otros tipos de residuos que no sean aguas 
residuales o pluviales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 

  
  

 

 

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000055::  CCoolleeccttoorr  ssuussppeennddiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector suspendido de red horizontal, formado por tubo de 
PVC, serie B, de 50 mm de diámetro y 3 mm de espesor, 
unión pegada con adhesivo, con una pendiente mínima del 
1,00%, para la evacuación de aguas residuales (a baja y alta 
temperatura) y/o pluviales en el interior de la estructura de 
los edificios. Incluso líquido limpiador, adhesivo para tubos 
y accesorios de PVC, material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra, accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del colector y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación en seco de los tubos. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje, conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El colector tendrá resistencia mecánica. El conjunto 
será estanco. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. No se utilizará para la 
evacuación de otros tipos de residuos que no sean aguas 
residuales o pluviales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IISS000066::  CCoolleeccttoorr  ssuussppeennddiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Colector suspendido de red horizontal, formado por tubo de 
PVC, serie B, de 75 mm de diámetro y 3 mm de espesor, 
unión pegada con adhesivo, con una pendiente mínima del 
1,00%, para la evacuación de aguas residuales (a baja y alta 
temperatura) y/o pluviales en el interior de la estructura de 
los edificios. Incluso líquido limpiador, adhesivo para tubos 
y accesorios de PVC, material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra, accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del colector y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación en seco de los tubos. Fijación del 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra. 
Montaje, conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. Realización de pruebas de 
servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El colector tendrá resistencia mecánica. El conjunto 
será estanco. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de estanqueidad parcial. 

Normativa de aplicación: CTE. DB-HS Salubridad 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. No se utilizará para la 
evacuación de otros tipos de residuos que no sean aguas 
residuales o pluviales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000077::  BBooccaa  ddee  vveennttiillaacciióónn  ppaarraa  eexxtteerriioorreess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Boca de ventilación de acero inoxidable, para conducto de 
180 mm de diámetro, con embellecedor con visera contra la 
lluvia y malla de protección contra la entrada de hojas y 
pájaros. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000088::  BBooccaa  ddee  vveennttiillaacciióónn  ppaarraa  eexxtteerriioorreess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Boca de ventilación de acero inoxidable, para conducto de 
160 mm de diámetro, con embellecedor con visera contra la 
lluvia y malla de protección contra la entrada de hojas y 
pájaros. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000099::  EExxttrraaccttoorr  ppaarraa  bbaaññoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Extractor para baño formado por ventilador helicoidal de 
bajo nivel sonoro, modelo Silent-100 CZ "S&P", velocidad 
2100 r.p.m., potencia máxima de 8 W, caudal de descarga 
libre 95 m³/h, nivel de presión sonora de 26,5 dBA, de 
dimensiones 158x109x158 mm, diámetro de salida 100 
mm, color blanco, motor con rodamientos de bolas para 
alimentación monofásica a 230 V y 50 Hz de frecuencia, 
equipado con piloto indicador de acción y compuerta 
antirretorno. Incluso accesorios y elementos de fijación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación. Conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000055::  CCoonndduuccttoo  cciirrccuullaarr  ddee  cchhaappaa  ddee  aacceerroo  
ggaallvvaanniizzaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Conducto circular de ventilación, formado por tubo de chapa 
de acero galvanizado de pared simple lisa, autoconectable 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000077::  BBooccaa  ddee  vveennttiillaacciióónn  ppaarraa  eexxtteerriioorreess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Boca de ventilación de acero inoxidable, para conducto de 
180 mm de diámetro, con embellecedor con visera contra la 
lluvia y malla de protección contra la entrada de hojas y 
pájaros. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000088::  BBooccaa  ddee  vveennttiillaacciióónn  ppaarraa  eexxtteerriioorreess..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Boca de ventilación de acero inoxidable, para conducto de 
160 mm de diámetro, con embellecedor con visera contra la 
lluvia y malla de protección contra la entrada de hojas y 
pájaros. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000099::  EExxttrraaccttoorr  ppaarraa  bbaaññoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Extractor para baño formado por ventilador helicoidal de 
bajo nivel sonoro, modelo Silent-100 CZ "S&P", velocidad 
2100 r.p.m., potencia máxima de 8 W, caudal de descarga 
libre 95 m³/h, nivel de presión sonora de 26,5 dBA, de 
dimensiones 158x109x158 mm, diámetro de salida 100 
mm, color blanco, motor con rodamientos de bolas para 
alimentación monofásica a 230 V y 50 Hz de frecuencia, 
equipado con piloto indicador de acción y compuerta 
antirretorno. Incluso accesorios y elementos de fijación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación. Conexionado y 
comprobación de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000055::  CCoonndduuccttoo  cciirrccuullaarr  ddee  cchhaappaa  ddee  aacceerroo  
ggaallvvaanniizzaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Conducto circular de ventilación, formado por tubo de chapa 
de acero galvanizado de pared simple lisa, autoconectable 

 

 

macho-hembra, de 250 mm de diámetro y 0,6 mm de 
espesor de chapa, colocado en posición horizontal. Incluso 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud proyectada, según documentación gráfica de 
Proyecto, medida entre los ejes de los elementos o de los 
puntos a conectar, sin descontar las piezas especiales. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del conducto y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación de tubos, accesorios y piezas 
especiales. Fijación del material auxiliar para 
montaje y sujeción a la obra. Montaje, conexionado 
y comprobación de su correcto funcionamiento. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conducto será estanco. La ventilación será 
adecuada. 

  
PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: UNE-EN 12237. Ventilación de 
edificios. Conductos. Resistencia y fugas de conductos 
circulares de chapa metálica 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las compuertas de regulación, las 
compuertas cortafuego, las rejillas ni los difusores. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV000066::  CCoonndduuccttoo  cciirrccuullaarr  ddee  cchhaappaa  ddee  aacceerroo  
ggaallvvaanniizzaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Conducto circular de ventilación, formado por tubo de chapa 
de acero galvanizado de pared simple lisa, autoconectable 
macho-hembra, de 315 mm de diámetro y 0,6 mm de 
espesor de chapa, colocado en posición horizontal. Incluso 
material auxiliar para montaje y sujeción a la obra, 
accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud proyectada, según documentación gráfica de 
Proyecto, medida entre los ejes de los elementos o de los 
puntos a conectar, sin descontar las piezas especiales. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del conducto y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación de tubos, accesorios y piezas 
especiales. Fijación del material auxiliar para 
montaje y sujeción a la obra. Montaje, conexionado 
y comprobación de su correcto funcionamiento. 
Realización de pruebas de servicio. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conducto será estanco. La ventilación será 
adecuada. 
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PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: UNE-EN 12237. Ventilación de 
edificios. Conductos. Resistencia y fugas de conductos 
circulares de chapa metálica 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las compuertas de regulación, las 
compuertas cortafuego, las rejillas ni los difusores. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV001100::  CCoonndduuccttoo  fflleexxiibbllee  ddee  
aalluummiinniioo//ppoolliiéésstteerr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Conducto de ventilación, formado por tubo flexible de 
aluminio, poliéster y cable de acero en espiral, de 80 mm 
de diámetro. Incluso material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra, accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del conducto y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación de tubos, accesorios y piezas 
especiales. Fijación del material auxiliar para 
montaje y sujeción a la obra. Montaje, conexionado 
y comprobación de su correcto funcionamiento. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  
El conducto será estanco. La ventilación será 
adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..99..  AAiissllaammiieennttooss  ee  iimmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciioonneess  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  NN000011::  AAiissllaammiieennttoo  ttéérrmmiiccoo  ppoorr  eell  iinntteerriioorr  ddee  
llaa  hhoojjaa  eexxtteerriioorr,,  eenn  ffaacchhaaddaa  ddee  ddoobbllee  hhoojjaa  ddee  ffáábbrriiccaa  ppaarraa  
rreevveessttiirr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aislamiento térmico por el interior de la hoja exterior, en 
fachada de doble hoja de fábrica para revestir, formado por 
espuma rígida de poliuretano proyectado de 50 mm de 
espesor mínimo, 35 kg/m³ de densidad mínima, aplicado 
directamente sobre el paramento mediante proyección 
mecánica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE-EN 14315-2. Productos aislantes térmicos para 
aplicaciones en la edificación. Productos de espuma 
rígida de poliuretano (PUR) y poliisocianurato (PIR) 
proyectado in situ. Parte 2: Especificaciones para el 
aislamiento instalado. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
terminada con el grado de humedad adecuado y de 
acuerdo con las exigencias de la técnica a emplear 
para su colocación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie del soporte. 
Protección de los elementos del entorno que 
puedan verse afectados durante los trabajos de 
proyección del poliuretano. Proyección del 
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PPRRUUEEBBAASS  DDEE  SSEERRVVIICCIIOO  
Prueba de resistencia mecánica y estanqueidad. 

Normativa de aplicación: UNE-EN 12237. Ventilación de 
edificios. Conductos. Resistencia y fugas de conductos 
circulares de chapa metálica 

  
  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye las compuertas de regulación, las 
compuertas cortafuego, las rejillas ni los difusores. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  IIVV001100::  CCoonndduuccttoo  fflleexxiibbllee  ddee  
aalluummiinniioo//ppoolliiéésstteerr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Conducto de ventilación, formado por tubo flexible de 
aluminio, poliéster y cable de acero en espiral, de 80 mm 
de diámetro. Incluso material auxiliar para montaje y 
sujeción a la obra, accesorios y piezas especiales. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación y recorrido se 
corresponden con los de Proyecto, y que hay 
espacio suficiente para su instalación. 

  
Se comprobará la existencia de huecos en los 
forjados y elementos estructurales a atravesar. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo del recorrido del conducto y de la 
situación de los elementos de sujeción. 
Presentación de tubos, accesorios y piezas 
especiales. Fijación del material auxiliar para 
montaje y sujeción a la obra. Montaje, conexionado 
y comprobación de su correcto funcionamiento. 

  

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  
El conducto será estanco. La ventilación será 
adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..99..  AAiissllaammiieennttooss  ee  iimmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciioonneess  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  NN000011::  AAiissllaammiieennttoo  ttéérrmmiiccoo  ppoorr  eell  iinntteerriioorr  ddee  
llaa  hhoojjaa  eexxtteerriioorr,,  eenn  ffaacchhaaddaa  ddee  ddoobbllee  hhoojjaa  ddee  ffáábbrriiccaa  ppaarraa  
rreevveessttiirr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aislamiento térmico por el interior de la hoja exterior, en 
fachada de doble hoja de fábrica para revestir, formado por 
espuma rígida de poliuretano proyectado de 50 mm de 
espesor mínimo, 35 kg/m³ de densidad mínima, aplicado 
directamente sobre el paramento mediante proyección 
mecánica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE-EN 14315-2. Productos aislantes térmicos para 
aplicaciones en la edificación. Productos de espuma 
rígida de poliuretano (PUR) y poliisocianurato (PIR) 
proyectado in situ. Parte 2: Especificaciones para el 
aislamiento instalado. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
terminada con el grado de humedad adecuado y de 
acuerdo con las exigencias de la técnica a emplear 
para su colocación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie del soporte. 
Protección de los elementos del entorno que 
puedan verse afectados durante los trabajos de 
proyección del poliuretano. Proyección del 

 

 

poliuretano en capas sucesivas. Resolución de 
puntos singulares. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El aislamiento de la totalidad de la superficie será 
homogéneo. No existirán puentes térmicos. La 
adherencia al soporte será buena. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
El aislamiento se protegerá, después de su colocación, de 
una exposición solar prolongada y de los impactos, 
presiones u otras acciones que lo pudieran alterar, hasta que 
se realice la hoja interior del cerramiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  NN000022::  AAiissllaammiieennttoo  ttéérrmmiiccoo  ppoorr  eell  iinntteerriioorr  ddee  
llaa  hhoojjaa  eexxtteerriioorr,,  eenn  ffaacchhaaddaa  ddee  ddoobbllee  hhoojjaa  ddee  ffáábbrriiccaa  ppaarraa  
rreevveessttiirr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aislamiento térmico por el interior de la hoja exterior, en 
fachada de doble hoja de fábrica para revestir, formado por 
espuma rígida de poliuretano proyectado de 30 mm de 
espesor mínimo, 30 kg/m³ de densidad mínima, aplicado 
directamente sobre el paramento mediante proyección 
mecánica. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE-EN 14315-2. Productos aislantes térmicos para 
aplicaciones en la edificación. Productos de espuma 
rígida de poliuretano (PUR) y poliisocianurato (PIR) 
proyectado in situ. Parte 2: Especificaciones para el 
aislamiento instalado. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
terminada con el grado de humedad adecuado y de 
acuerdo con las exigencias de la técnica a emplear 
para su colocación. 

  

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie del soporte. 
Protección de los elementos del entorno que 
puedan verse afectados durante los trabajos de 
proyección del poliuretano. Proyección del 
poliuretano en capas sucesivas. Resolución de 
puntos singulares. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El aislamiento de la totalidad de la superficie será 
homogéneo. No existirán puentes térmicos. La 
adherencia al soporte será buena. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
El aislamiento se protegerá, después de su colocación, de 
una exposición solar prolongada y de los impactos, 
presiones u otras acciones que lo pudieran alterar, hasta que 
se realice la hoja interior del cerramiento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  NN000033::  AAiissllaammiieennttoo  ttéérrmmiiccoo  eennttrree  mmoonnttaanntteess  
eenn  ttrraassddoossaaddoo  aauuttooppoorrttaannttee  ddee  ppllaaccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aislamiento térmico entre los montantes de la estructura 
portante del trasdosado autoportante de placas, formado por 
panel semirrígido de lana mineral, espesor 45 mm, según 
UNE-EN 13162, colocado entre los montantes de la 
estructura portante. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
terminada con el grado de humedad adecuado y de 
acuerdo con las exigencias de la técnica a emplear 
para su colocación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Corte del aislamiento. Colocación del aislamiento 
entre los montantes. 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  
El aislamiento de la totalidad de la superficie será 
homogéneo. No existirán puentes térmicos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el aislamiento frente a la humedad y a la 
disgregación hasta que se finalice el trasdosado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  NN000044::  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ddee  aallffééiizzaarr  ccoonn  
lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Impermeabilización de alféizar con lámina autoadhesiva de 
betún modificado con elastómero SBS, LBA-40/G-FV, con 
armadura de fieltro de fibra de vidrio de 60 g/m², de 
superficie autoprotegida (protección mineral en la cara 
exterior y un film siliconado extraíble en la cara interior), 
tipo monocapa, totalmente adherida al soporte con soplete, 
previa imprimación con emulsión asfáltica aniónica con 
cargas tipo EB, preparada para recibir el vierteaguas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva con 
intensidad, nieve o exista viento excesivo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie. Aplicación 
de la imprimación. Colocación de la 
impermeabilización. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La impermeabilización será estanca al agua y 
continua, y tendrá una adecuada fijación al soporte 
y un correcto tratamiento de juntas. La capa de 
protección será estanca al agua y conservará la 
integridad frente a la acción destructiva de los 
agentes atmosféricos. El conjunto constructivo 
tendrá resistencia y compatibilidad de 
deformaciones con la estructura y con la cobertura 
del edificio. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye el vierteaguas. 

   

22..22..1100..  CCuubbiieerrttaass  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000088::  CCuubbiieerrttaa  ppllaannaa  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  
vveennttiillaaddaa,,  ccoonn  ssoollaaddoo  ffiijjoo,,  ttiippoo  ccoonnvveenncciioonnaall,,  ppaarraa  ttrrááffiiccoo  
ppeeaattoonnaall  pprriivvaaddoo..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass,,  
ttiippoo  bbiiccaappaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Impermeabilización asfáltica: se evitará su contacto con 
aceites, grasas, petróleos y disolventes. 

  
Se prestará especial atención a las incompatibilidades de 
uso que se especifican en las fichas técnicas de los 
diferentes elementos que pudieran componer la cubierta 
(soporte resistente, formación de pendientes, barrera de 
vapor, aislamiento térmico, impermeabilización y capas 
separadoras). 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cubierta plana transitable, no ventilada, con solado fijo, tipo 
convencional, pendiente del 1% al 5%, para tráfico peatonal 
privado. FORMACIÓN DE PENDIENTES: mediante encintado 
de limatesas, limahoyas y juntas con maestras de ladrillo 
cerámico hueco doble y capa de hormigón ligero, de 
resistencia a compresión 2,0 MPa y 690 kg/m³ de densidad, 
confeccionado en obra con arcilla expandida y cemento gris, 
con espesor medio de 10 cm; con capa de regularización de 
mortero de cemento, industrial, M-5 de 2 cm de espesor, 
acabado fratasado; AISLAMIENTO TÉRMICO: panel rígido de 
lana mineral soldable, hidrofugada, de 50 mm de espesor; 
IMPERMEABILIZACIÓN: tipo bicapa, adherida, compuesta 
por una lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-30-FV y una lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-30-FP, totalmente adheridas 
con soplete, sin coincidir sus juntas; CAPA SEPARADORA 
BAJO PROTECCIÓN: geotextil no tejido compuesto por fibras 
de poliéster unidas por agujeteado, (200 g/m²); CAPA DE 
PROTECCIÓN: pavimento de baldosas cerámicas de gres 
porcelánico pulido, 40x40 cm colocadas en capa fina con 
adhesivo cementoso mejorado, C2 sin ninguna 
característica adicional, color gris, sobre una capa de 
regularización de mortero de cemento, industrial, M-5, de 4 
cm de espesor, rejuntadas con mortero de juntas cementoso 
mejorado, con absorción de agua reducida y resistencia 
elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, color blanco, para 
juntas de 2 a 15 mm. Incluso crucetas de PVC. 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  
El aislamiento de la totalidad de la superficie será 
homogéneo. No existirán puentes térmicos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el aislamiento frente a la humedad y a la 
disgregación hasta que se finalice el trasdosado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  NN000044::  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ddee  aallffééiizzaarr  ccoonn  
lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Impermeabilización de alféizar con lámina autoadhesiva de 
betún modificado con elastómero SBS, LBA-40/G-FV, con 
armadura de fieltro de fibra de vidrio de 60 g/m², de 
superficie autoprotegida (protección mineral en la cara 
exterior y un film siliconado extraíble en la cara interior), 
tipo monocapa, totalmente adherida al soporte con soplete, 
previa imprimación con emulsión asfáltica aniónica con 
cargas tipo EB, preparada para recibir el vierteaguas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva con 
intensidad, nieve o exista viento excesivo. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie. Aplicación 
de la imprimación. Colocación de la 
impermeabilización. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La impermeabilización será estanca al agua y 
continua, y tendrá una adecuada fijación al soporte 
y un correcto tratamiento de juntas. La capa de 
protección será estanca al agua y conservará la 
integridad frente a la acción destructiva de los 
agentes atmosféricos. El conjunto constructivo 
tendrá resistencia y compatibilidad de 
deformaciones con la estructura y con la cobertura 
del edificio. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye el vierteaguas. 

   

22..22..1100..  CCuubbiieerrttaass  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000088::  CCuubbiieerrttaa  ppllaannaa  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  
vveennttiillaaddaa,,  ccoonn  ssoollaaddoo  ffiijjoo,,  ttiippoo  ccoonnvveenncciioonnaall,,  ppaarraa  ttrrááffiiccoo  
ppeeaattoonnaall  pprriivvaaddoo..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass,,  
ttiippoo  bbiiccaappaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Impermeabilización asfáltica: se evitará su contacto con 
aceites, grasas, petróleos y disolventes. 

  
Se prestará especial atención a las incompatibilidades de 
uso que se especifican en las fichas técnicas de los 
diferentes elementos que pudieran componer la cubierta 
(soporte resistente, formación de pendientes, barrera de 
vapor, aislamiento térmico, impermeabilización y capas 
separadoras). 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cubierta plana transitable, no ventilada, con solado fijo, tipo 
convencional, pendiente del 1% al 5%, para tráfico peatonal 
privado. FORMACIÓN DE PENDIENTES: mediante encintado 
de limatesas, limahoyas y juntas con maestras de ladrillo 
cerámico hueco doble y capa de hormigón ligero, de 
resistencia a compresión 2,0 MPa y 690 kg/m³ de densidad, 
confeccionado en obra con arcilla expandida y cemento gris, 
con espesor medio de 10 cm; con capa de regularización de 
mortero de cemento, industrial, M-5 de 2 cm de espesor, 
acabado fratasado; AISLAMIENTO TÉRMICO: panel rígido de 
lana mineral soldable, hidrofugada, de 50 mm de espesor; 
IMPERMEABILIZACIÓN: tipo bicapa, adherida, compuesta 
por una lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-30-FV y una lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-30-FP, totalmente adheridas 
con soplete, sin coincidir sus juntas; CAPA SEPARADORA 
BAJO PROTECCIÓN: geotextil no tejido compuesto por fibras 
de poliéster unidas por agujeteado, (200 g/m²); CAPA DE 
PROTECCIÓN: pavimento de baldosas cerámicas de gres 
porcelánico pulido, 40x40 cm colocadas en capa fina con 
adhesivo cementoso mejorado, C2 sin ninguna 
característica adicional, color gris, sobre una capa de 
regularización de mortero de cemento, industrial, M-5, de 4 
cm de espesor, rejuntadas con mortero de juntas cementoso 
mejorado, con absorción de agua reducida y resistencia 
elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, color blanco, para 
juntas de 2 a 15 mm. Incluso crucetas de PVC. 

  

 

 

NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Elaboración, transporte y puesta en obra del hormigón: 

- Código Estructural. 

  
  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- NTE-QAT. Cubiertas: Azoteas transitables. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, desde las caras 
interiores de los antepechos o petos perimetrales que la 
limitan. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
Se comprobará que los paramentos verticales de 
casetones, petos perimetrales y otros elementos 
constructivos se encuentran terminados. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h, 
debiendo aplicarse en unas condiciones térmicas 
ambientales que se encuentren dentro de los 
márgenes prescritos en las correspondientes 
especificaciones de aplicación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los puntos singulares. Replanteo de 
las pendientes y trazado de limatesas, limahoyas y 
juntas. Formación de pendientes mediante 
encintado de limatesas, limahoyas y juntas con 
maestras de ladrillo. Relleno de juntas con 
poliestireno expandido. Vertido y regleado del 
hormigón ligero hasta alcanzar el nivel de 
coronación de las maestras. Vertido, extendido y 
regleado del mortero de regularización. Revisión de 
la superficie base en la que se realiza la fijación del 
aislamiento de acuerdo con las exigencias de la 
técnica a emplear. Corte, ajuste y colocación del 
aislamiento. Limpieza y preparación de la 
superficie. Colocación de la impermeabilización. 
Colocación de la capa separadora bajo protección. 

Vertido, extendido y regleado del material de agarre 
o nivelación. Replanteo de las juntas del 
pavimento. Replanteo del pavimento y fajeado de 
juntas y puntos singulares. Colocación de las 
baldosas con junta abierta. Sellado de juntas de 
pavimento y perimetrales. Rejuntado del pavimento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
libre dilatación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la cubierta de cualquier acción mecánica no 
prevista en el cálculo, hasta que se proceda a la ejecución 
de su capa de protección, no recibiéndose ningún elemento 
que pueda perforar la impermeabilización. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la superficie realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto, desde las 
caras interiores de los antepechos o petos perimetrales que 
la limitan. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la ejecución y el sellado de las juntas ni 
la ejecución de remates en los encuentros con paramentos y 
desagües. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000099::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ssuummiiddeerroo..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  
ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana transitable, no ventilada, con 
solado fijo, tipo invertida con sumidero de salida vertical, 
realizando un rebaje en el soporte alrededor del sumidero, 
en el que se recibirá la impermeabilización formada por: 
pieza de refuerzo de lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro 
de poliéster no tejido de 160 g/m², de superficie no 
protegida, totalmente adherida al soporte con soplete, previa 
imprimación con emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo 
EB, y colocación de sumidero de caucho EPDM, de salida 
vertical, de 80 mm de diámetro, con rejilla plana de caucho 
EPDM, íntegramente adherido a la pieza de refuerzo anterior 
con soplete. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Ejecución de rebaje del soporte alrededor del 
sumidero. Limpieza y preparación de la superficie. 
Aplicación de la emulsión asfáltica. Colocación de 
la pieza de refuerzo. Colocación del sumidero. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El encuentro será estanco y permitirá el desagüe de 
la cubierta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes y 
obturaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ001100::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ppaarraammeennttoo  vveerrttiiccaall..  
IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana transitable, no ventilada, con 
solado fijo, tipo invertida con paramento vertical; mediante 
la realización de un retranqueo perimetral de más de 5 cm 
con respecto al paramento vertical y de más de 20 cm de 
altura sobre la protección de la cubierta, relleno con mortero 
de cemento, industrial, M-2,5 colocado sobre la 
impermeabilización soldada a su vez al soporte y formada 
por: banda de refuerzo de 50 cm de anchura, realizada a 
partir de lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro de poliéster no 
tejido de 160 g/m², de superficie no protegida, totalmente 
adherida al soporte con soplete, previa imprimación con 
emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo EB. Remate con 
banda de terminación de 50 cm de desarrollo con lámina de 
betún modificado con elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, 
con armadura de fieltro de poliéster no tejido de 160 g/m², 
de superficie no protegida, acabado con un revestimiento de 
rodapiés de gres rústico, de 7 cm, 3 €/m colocados con 
junta abierta (separación entre 3 y 15 mm), en capa fina con 
adhesivo cementoso de fraguado normal, C1 sin ninguna 
característica adicional, color gris y rejuntados con mortero 

de juntas cementoso mejorado, con absorción de agua 
reducida y resistencia elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, 
color blanco, para juntas de 2 a 15 mm. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Ejecución del retranqueo perimetral. Limpieza y 
preparación de la superficie. Aplicación de la 
emulsión asfáltica. Colocación de la banda de 
refuerzo. Colocación de la banda de terminación. 
Replanteo de las piezas de rodapié. Corte de las 
piezas y formación de encajes en esquinas y 
rincones. Colocación del rodapié. Rejuntado con 
mortero de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
adherencia del rodapié. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000011::  SSuussttiittuucciióónn  ppuunnttuuaall  ddee  bbaallddoossaa  
cceerráámmiiccaa  eenn  ppaavviimmeennttoo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Sustitución puntual de baldosa cerámica deteriorada, 
situada en pavimento de cubierta plana, por baldosa de de 
gres rústico, 30x30 cm, colocada con junta abierta 
(separación > 15 mm), en capa fina con adhesivo 
cementoso de fraguado normal, C1 T, con deslizamiento 
reducido, color gris, y rejuntada con mortero de juntas 
cementoso mejorado, con absorción de agua reducida y 
resistencia elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, color 
amarillo, para juntas de 4 a 20 mm. Incluso retirada de la 
baldosa deteriorada, reparación de los desperfectos que se 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Ejecución de rebaje del soporte alrededor del 
sumidero. Limpieza y preparación de la superficie. 
Aplicación de la emulsión asfáltica. Colocación de 
la pieza de refuerzo. Colocación del sumidero. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El encuentro será estanco y permitirá el desagüe de 
la cubierta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes y 
obturaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ001100::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ppaarraammeennttoo  vveerrttiiccaall..  
IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana transitable, no ventilada, con 
solado fijo, tipo invertida con paramento vertical; mediante 
la realización de un retranqueo perimetral de más de 5 cm 
con respecto al paramento vertical y de más de 20 cm de 
altura sobre la protección de la cubierta, relleno con mortero 
de cemento, industrial, M-2,5 colocado sobre la 
impermeabilización soldada a su vez al soporte y formada 
por: banda de refuerzo de 50 cm de anchura, realizada a 
partir de lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro de poliéster no 
tejido de 160 g/m², de superficie no protegida, totalmente 
adherida al soporte con soplete, previa imprimación con 
emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo EB. Remate con 
banda de terminación de 50 cm de desarrollo con lámina de 
betún modificado con elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, 
con armadura de fieltro de poliéster no tejido de 160 g/m², 
de superficie no protegida, acabado con un revestimiento de 
rodapiés de gres rústico, de 7 cm, 3 €/m colocados con 
junta abierta (separación entre 3 y 15 mm), en capa fina con 
adhesivo cementoso de fraguado normal, C1 sin ninguna 
característica adicional, color gris y rejuntados con mortero 

de juntas cementoso mejorado, con absorción de agua 
reducida y resistencia elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, 
color blanco, para juntas de 2 a 15 mm. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Ejecución del retranqueo perimetral. Limpieza y 
preparación de la superficie. Aplicación de la 
emulsión asfáltica. Colocación de la banda de 
refuerzo. Colocación de la banda de terminación. 
Replanteo de las piezas de rodapié. Corte de las 
piezas y formación de encajes en esquinas y 
rincones. Colocación del rodapié. Rejuntado con 
mortero de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
adherencia del rodapié. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000011::  SSuussttiittuucciióónn  ppuunnttuuaall  ddee  bbaallddoossaa  
cceerráámmiiccaa  eenn  ppaavviimmeennttoo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Sustitución puntual de baldosa cerámica deteriorada, 
situada en pavimento de cubierta plana, por baldosa de de 
gres rústico, 30x30 cm, colocada con junta abierta 
(separación > 15 mm), en capa fina con adhesivo 
cementoso de fraguado normal, C1 T, con deslizamiento 
reducido, color gris, y rejuntada con mortero de juntas 
cementoso mejorado, con absorción de agua reducida y 
resistencia elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, color 
amarillo, para juntas de 4 a 20 mm. Incluso retirada de la 
baldosa deteriorada, reparación de los desperfectos que se 

 

 

puedan ocasionar en los elementos del entorno que deban 
mantenerse, limpieza, acopio, retirada y carga manual de 
escombros sobre camión o contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RSR. Revestimientos de suelos: Piezas 
rígidas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
del soporte sea inferior a 5°C o superior a 30°C, 
llueva, nieve o la velocidad del viento sea superior 
a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Extracción de la pieza y retirada del material de 
colocación. Limpieza y preparación de la base. 
Colocación de la nueva pieza. Rejuntado. Limpieza 
del pavimento. Carga de escombros sobre camión 
o contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá planeidad, ausencia de cejas y buen 
aspecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000077::  SSuussttiittuucciióónn  ddee  ccaappaa  ddee  
iimmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn,,  eenn  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa,,  nnoo  ttrraannssiittaabbllee,,  
aauuttoopprrootteeggiiddaa,,  ppoorr  lláámmiinnaa  aassffáállttiiccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Sustitución de capa de impermeabilización deteriorada, en 
cubierta plana, no transitable, autoprotegida, por 
impermeabilización bicapa adherida, compuesta por una 
lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-30-FV, con armadura de fieltro de fibra de vidrio 
de 60 g/m², de superficie no protegida, y una lámina de 
betún modificado con elastómero SBS, LBM(SBS)-40/G-FP, 
con armadura de fieltro de poliéster reforzado y estabilizado 
de 160 g/m², con autoprotección mineral de color gris, 
totalmente adheridas con soplete, sin coincidir sus juntas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, desde las caras 

interiores de los antepechos o petos perimetrales que la 
limitan. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Retirada de la lámina deteriorada. Acopio del 
material retirado. Limpieza y preparación de la superficie. 
Colocación de la impermeabilización. Limpieza de los restos 
de obra. Carga manual del material retirado y restos de obra 
sobre camión o contenedor. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la superficie realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto, desde las 
caras interiores de los antepechos o petos perimetrales que 
la limitan. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000055::  CCuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  
vveennttiillaaddaa,,  aauuttoopprrootteeggiiddaa,,  ttiippoo  ccoonnvveenncciioonnaall..  
IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass,,  ttiippoo  bbiiccaappaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Impermeabilización asfáltica: se evitará su contacto con 
aceites, grasas, petróleos y disolventes. 

  
Se prestará especial atención a las incompatibilidades de 
uso que se especifican en las fichas técnicas de los 
diferentes elementos que pudieran componer la cubierta 
(soporte resistente, formación de pendientes, barrera de 
vapor, aislamiento térmico, impermeabilización y capas 
separadoras). 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cubierta plana no transitable, no ventilada, autoprotegida, 
tipo convencional, pendiente del 1% al 15%. FORMACIÓN 
DE PENDIENTES: mediante encintado de limatesas, 
limahoyas y juntas con maestras de ladrillo cerámico hueco 
doble y capa de hormigón ligero, de resistencia a 
compresión 2,0 MPa y 690 kg/m³ de densidad, 
confeccionado en obra con arcilla expandida y cemento gris, 
con espesor medio de 10 cm; con capa de regularización de 
mortero de cemento, industrial, M-5 de 2 cm de espesor, 
acabado fratasado; AISLAMIENTO TÉRMICO: panel rígido de 
lana mineral soldable, hidrofugada, de 50 mm de espesor; 
IMPERMEABILIZACIÓN: tipo bicapa, adherida, compuesta 
por una lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-30-FV, y una lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-40/G-FP, totalmente adheridas 
con soplete, sin coincidir sus juntas. 
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NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- NTE-QAN. Cubiertas: Azoteas no transitables. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, desde las caras 
interiores de los antepechos o petos perimetrales que la 
limitan. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
Se comprobará que los paramentos verticales de 
casetones, petos perimetrales y otros elementos 
constructivos se encuentran terminados. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h, 
debiendo aplicarse en unas condiciones térmicas 
ambientales que se encuentren dentro de los 
márgenes prescritos en las correspondientes 
especificaciones de aplicación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los puntos singulares. Replanteo de 
las pendientes y trazado de limatesas, limahoyas y 
juntas. Formación de pendientes mediante 
encintado de limatesas, limahoyas y juntas con 
maestras de ladrillo. Relleno de juntas con 
poliestireno expandido. Vertido y regleado del 
hormigón ligero hasta alcanzar el nivel de 
coronación de las maestras. Vertido, extendido y 
regleado de la capa de mortero de regularización. 
Revisión de la superficie base en la que se realiza 
la fijación del aislamiento de acuerdo con las 
exigencias de la técnica a emplear. Corte, ajuste y 
colocación del aislamiento. Limpieza y preparación 
de la superficie. Colocación de la 
impermeabilización. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
continuidad de la impermeabilización. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
No se recibirán ni apoyarán sobre la cubierta elementos que 
pudieran dañarla o dificultar su desagüe. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la superficie realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto, desde las 
caras interiores de los antepechos o petos perimetrales que 
la limitan. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la ejecución y el sellado de las juntas ni 
la ejecución de remates en los encuentros con paramentos y 
desagües. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000022::  CCuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  
vveennttiillaaddaa,,  DDeecckk,,  ttiippoo  ccoonnvveenncciioonnaall..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  
lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass,,  ttiippoo  bbiiccaappaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cubierta plana no transitable, no ventilada, Deck, tipo 
convencional, pendiente del 1% al 5%. SOPORTE BASE: 
perfil nervado autoportante de chapa de acero galvanizado y 
prelacado S 280 de 0,7 mm de espesor, acabado liso, con 3 
nervios de 50 mm de altura separados 260 mm; 
AISLAMIENTO TÉRMICO: panel rígido de lana de roca 
hidrofugada, Ixxo "ISOVER", según UNE-EN 13162, revestido 
por una de sus caras con oxiasfalto y film de polipropileno 
termofusible, de 100 mm de espesor, resistencia térmica 0 
m²K/W, conductividad térmica 0,039 W/(mK); 
IMPERMEABILIZACIÓN: tipo bicapa, adherida, compuesta 
por una lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-30-FV, y una lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-56/G-FP, totalmente adheridas 
con soplete, sin coincidir sus juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, desde las caras 
interiores de los antepechos o petos perimetrales que la 
limitan. 
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NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- NTE-QAN. Cubiertas: Azoteas no transitables. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, desde las caras 
interiores de los antepechos o petos perimetrales que la 
limitan. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
Se comprobará que los paramentos verticales de 
casetones, petos perimetrales y otros elementos 
constructivos se encuentran terminados. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h, 
debiendo aplicarse en unas condiciones térmicas 
ambientales que se encuentren dentro de los 
márgenes prescritos en las correspondientes 
especificaciones de aplicación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los puntos singulares. Replanteo de 
las pendientes y trazado de limatesas, limahoyas y 
juntas. Formación de pendientes mediante 
encintado de limatesas, limahoyas y juntas con 
maestras de ladrillo. Relleno de juntas con 
poliestireno expandido. Vertido y regleado del 
hormigón ligero hasta alcanzar el nivel de 
coronación de las maestras. Vertido, extendido y 
regleado de la capa de mortero de regularización. 
Revisión de la superficie base en la que se realiza 
la fijación del aislamiento de acuerdo con las 
exigencias de la técnica a emplear. Corte, ajuste y 
colocación del aislamiento. Limpieza y preparación 
de la superficie. Colocación de la 
impermeabilización. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
continuidad de la impermeabilización. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
No se recibirán ni apoyarán sobre la cubierta elementos que 
pudieran dañarla o dificultar su desagüe. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la superficie realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto, desde las 
caras interiores de los antepechos o petos perimetrales que 
la limitan. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la ejecución y el sellado de las juntas ni 
la ejecución de remates en los encuentros con paramentos y 
desagües. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000022::  CCuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  
vveennttiillaaddaa,,  DDeecckk,,  ttiippoo  ccoonnvveenncciioonnaall..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  
lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass,,  ttiippoo  bbiiccaappaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cubierta plana no transitable, no ventilada, Deck, tipo 
convencional, pendiente del 1% al 5%. SOPORTE BASE: 
perfil nervado autoportante de chapa de acero galvanizado y 
prelacado S 280 de 0,7 mm de espesor, acabado liso, con 3 
nervios de 50 mm de altura separados 260 mm; 
AISLAMIENTO TÉRMICO: panel rígido de lana de roca 
hidrofugada, Ixxo "ISOVER", según UNE-EN 13162, revestido 
por una de sus caras con oxiasfalto y film de polipropileno 
termofusible, de 100 mm de espesor, resistencia térmica 0 
m²K/W, conductividad térmica 0,039 W/(mK); 
IMPERMEABILIZACIÓN: tipo bicapa, adherida, compuesta 
por una lámina de betún modificado con elastómero SBS, 
LBM(SBS)-30-FV, y una lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-56/G-FP, totalmente adheridas 
con soplete, sin coincidir sus juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto, desde las caras 
interiores de los antepechos o petos perimetrales que la 
limitan. 

  

 

 

CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
Se habrá resuelto con anterioridad su encuentro 
con el paso de instalaciones y con los huecos de 
ventilación y de salida de humos. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de las chapas nervadas y de los puntos 
singulares. Corte, preparación y colocación de las 
chapas. Fijación mecánica de las chapas. Revisión 
de la superficie base en la que se realiza la fijación 
del aislamiento de acuerdo con las exigencias de la 
técnica a emplear. Corte, ajuste y colocación del 
aislamiento. Colocación de la impermeabilización. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La impermeabilización será estanca al agua y 
continua, tendrá una adecuada fijación al soporte y 
un correcto tratamiento de juntas. El conjunto 
constructivo tendrá resistencia y compatibilidad de 
deformaciones con la estructura y la cobertura del 
edificio. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la superficie realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto, desde las 
caras interiores de los antepechos o petos perimetrales que 
la limitan. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la ejecución y el sellado de las juntas ni 
la ejecución de remates en los encuentros con paramentos y 
desagües. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000033::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ppaarraammeennttoo  vveerrttiiccaall..  
IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana no transitable, no ventilada, 
Deck, tipo convencional con paramento vertical; mediante la 
colocación de perfil de chapa de acero galvanizado, espesor 
0,8 mm, desarrollo 300 mm, y 2 pliegues, para remate y 
protección de la impermeabilización formada por: banda de 
refuerzo de 50 cm de anchura, realizada a partir de lámina 

de betún modificado con elastómero SBS, LBM(SBS)-30-
FP, con armadura de fieltro de poliéster reforzado y 
estabilizado de 150 g/m², de superficie no protegida, 
totalmente adherida al soporte con soplete, previa 
imprimación con emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo 
EB. Remate con banda de terminación de 50 cm de 
desarrollo con lámina de betún modificado con elastómero 
SBS, LBM(SBS)-50/G-FP, con armadura de fieltro de 
poliéster reforzado y estabilizado de 150 g/m², con 
autoprotección mineral fotocatalítica, con efecto 
descontaminante, bactericida y fungicida de color blanco. 
Incluso cordón de sellado aplicado entre el perfil metálico y 
el paramento, perfiles auxiliares. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie. Colocación 
de los perfiles auxiliares. Aplicación de la emulsión 
asfáltica. Colocación de la banda de refuerzo. 
Colocación de la banda de terminación. Replanteo 
del perfil metálico. Corte del perfil y formación de 
encajes en esquinas y rincones. Colocación del 
perfil metálico. Aplicación del cordón de sellado 
entre el perfil y el muro. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
libre dilatación de todos los elementos metálicos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000044::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ssuummiiddeerroo..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  
ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana no transitable, no ventilada, 
Deck, tipo convencional con sumidero de salida vertical, 
realizando un rebaje en el soporte alrededor del sumidero, 
en el que se recibirá la impermeabilización formada por: 
pieza de refuerzo de lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro 
de poliéster no tejido de 160 g/m², de superficie no 
protegida, totalmente adherida al soporte con soplete, previa 
imprimación con emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo 
EB, y colocación de sumidero de caucho EPDM, de salida 
vertical, de 80 mm de diámetro, con rejilla plana de caucho 
EPDM, íntegramente adherido a la pieza de refuerzo anterior 
con soplete. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Ejecución de rebaje del soporte alrededor del 
sumidero. Limpieza y preparación de la superficie. 
Aplicación de la emulsión asfáltica. Colocación de 
la pieza de refuerzo. Colocación del sumidero. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El encuentro será estanco y permitirá el desagüe de 
la cubierta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes y 
obturaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000066::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ppaarraammeennttoo  vveerrttiiccaall..  
IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana no transitable, no ventilada, 
autoprotegida, tipo convencional con paramento vertical; 
mediante la colocación de perfil de chapa de acero 
galvanizado, espesor 0,8 mm, desarrollo 300 mm, y 2 
pliegues, para remate y protección de la impermeabilización 
formada por: banda de refuerzo de 50 cm de anchura, 
realizada a partir de lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro 
de poliéster no tejido de 160 g/m², de superficie no 
protegida, totalmente adherida al soporte con soplete, previa 
imprimación con emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo 
EB. Remate con banda de terminación de 50 cm de 
desarrollo con lámina de betún modificado con elastómero 
SBS, LBM(SBS)-50/G-FP, con armadura de fieltro de 
poliéster reforzado y estabilizado de 150 g/m², con 
autoprotección mineral de color gris. Incluso cordón de 
sellado aplicado entre el perfil metálico y el paramento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie. Aplicación 
de la emulsión asfáltica. Colocación de la banda de 
refuerzo. Colocación de la banda de terminación. 
Replanteo del perfil metálico. Corte del perfil y 
formación de encajes en esquinas y rincones. 
Colocación del perfil metálico. Aplicación del 
cordón de sellado entre el perfil y el muro. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
libre dilatación de todos los elementos metálicos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000044::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ssuummiiddeerroo..  IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  
ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana no transitable, no ventilada, 
Deck, tipo convencional con sumidero de salida vertical, 
realizando un rebaje en el soporte alrededor del sumidero, 
en el que se recibirá la impermeabilización formada por: 
pieza de refuerzo de lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro 
de poliéster no tejido de 160 g/m², de superficie no 
protegida, totalmente adherida al soporte con soplete, previa 
imprimación con emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo 
EB, y colocación de sumidero de caucho EPDM, de salida 
vertical, de 80 mm de diámetro, con rejilla plana de caucho 
EPDM, íntegramente adherido a la pieza de refuerzo anterior 
con soplete. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Ejecución de rebaje del soporte alrededor del 
sumidero. Limpieza y preparación de la superficie. 
Aplicación de la emulsión asfáltica. Colocación de 
la pieza de refuerzo. Colocación del sumidero. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El encuentro será estanco y permitirá el desagüe de 
la cubierta. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes y 
obturaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  QQ000066::  EEnnccuueennttrroo  ddee  ccuubbiieerrttaa  ppllaannaa  nnoo  
ttrraannssiittaabbllee,,  nnoo  vveennttiillaaddaa  ccoonn  ppaarraammeennttoo  vveerrttiiccaall..  
IImmppeerrmmeeaabbiilliizzaacciióónn  ccoonn  lláámmiinnaass  aassffáállttiiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encuentro de cubierta plana no transitable, no ventilada, 
autoprotegida, tipo convencional con paramento vertical; 
mediante la colocación de perfil de chapa de acero 
galvanizado, espesor 0,8 mm, desarrollo 300 mm, y 2 
pliegues, para remate y protección de la impermeabilización 
formada por: banda de refuerzo de 50 cm de anchura, 
realizada a partir de lámina de betún modificado con 
elastómero SBS, LBM(SBS)-40-FP, con armadura de fieltro 
de poliéster no tejido de 160 g/m², de superficie no 
protegida, totalmente adherida al soporte con soplete, previa 
imprimación con emulsión asfáltica aniónica con cargas tipo 
EB. Remate con banda de terminación de 50 cm de 
desarrollo con lámina de betún modificado con elastómero 
SBS, LBM(SBS)-50/G-FP, con armadura de fieltro de 
poliéster reforzado y estabilizado de 150 g/m², con 
autoprotección mineral de color gris. Incluso cordón de 
sellado aplicado entre el perfil metálico y el paramento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida en proyección horizontal, según 
documentación gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie de la base 
resistente es uniforme y plana, está limpia y carece 
de restos de obra. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando llueva, nieve o 
la velocidad del viento sea superior a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación de la superficie. Aplicación 
de la emulsión asfáltica. Colocación de la banda de 
refuerzo. Colocación de la banda de terminación. 
Replanteo del perfil metálico. Corte del perfil y 
formación de encajes en esquinas y rincones. 
Colocación del perfil metálico. Aplicación del 
cordón de sellado entre el perfil y el muro. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Serán básicas las condiciones de estanqueidad y 
libre dilatación de todos los elementos metálicos. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá la obra recién ejecutada frente a golpes. 

  

 

 

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, en proyección horizontal, la longitud realmente 
ejecutada según especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..1111..  RReevveessttiimmiieennttooss  yy  ttrraassddoossaaddooss  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000077::  RReevveessttiimmiieennttoo  iinntteerriioorr  ccoonn  mmoossaaiiccoo  
ddee  ggrreess  ppoorrcceelláánniiccoo..  CCoollooccaacciióónn  eenn  ccaappaa  ffiinnaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Revestimiento interior con mosaico de gres porcelánico, 
acabado mate o natural, con teselas de 50x50x5 mm 
montadas sobre una malla, gama media, capacidad de 
absorción de agua E<0,5%, grupo BIa, según UNE-EN 
14411. SOPORTE: paramento de placas de yeso laminado, 
vertical, de hasta 3 m de altura. COLOCACIÓN: en capa fina 
con adhesivo en dispersión normal, D1, según UNE-EN 
12004, REJUNTADO: con mortero de juntas cementoso 
mejorado, con absorción de agua reducida y resistencia 
elevada a la abrasión tipo CG 2 W A, color blanco, en juntas 
de 2 mm de espesor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPA. Revestimientos de paramentos: 
Alicatados. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, deduciendo los huecos de superficie mayor de 3 
m². No se ha incrementado la medición por roturas y 
recortes, ya que en la descomposición se ha considerado un 
5% más de piezas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte está limpio y plano, 
es compatible con el material de colocación y tiene 
resistencia mecánica, flexibilidad y estabilidad 
dimensional. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 30°C, 
existan corrientes de aire o el sol incida 
directamente sobre la superficie. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación de la superficie soporte. Replanteo de 
los niveles, de la disposición de piezas y de las 
juntas. Corte de las mallas. Preparación y 
aplicación del material de colocación. Formación 
de juntas de movimiento. Colocación de las piezas. 
Rejuntado. Acabado y limpieza final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá una perfecta adherencia al soporte y buen 
aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a roces, punzonamiento o golpes que 
puedan dañarlo. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, deduciendo los huecos de 
superficie mayor de 3 m². 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001177::  RReevveessttiimmiieennttoo  mmuurraall  ccoonn  ttaabblleerroo  ddee  
mmaaddeerraa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Revestimiento decorativo con tablero aglomerado de 
partículas, ignífugo, Euroclase B-s1, d0 de reacción al fuego 
según UNE-EN 13501-1, recubierto por ambas caras con 
papel melamínico, acabado a elegir, de 16 mm de espesor, 
fijado con adhesivo de caucho sobre la superficie 
regularizada de paramentos verticales interiores. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPL. Revestimientos de paramentos: 
Ligeros. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, deduciendo los huecos de superficie mayor de 2 
m². 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará la inexistencia de irregularidades en 
el soporte, cuya superficie debe ser lisa y estar 
seca y limpia. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación y limpieza de la superficie a revestir. 
Replanteo de juntas, huecos y encuentros. 
Replanteo de los tableros sobre el paramento. Corte 
y preparación del revestimiento. Aplicación del 
adhesivo. Colocación y fijación del revestimiento. 
Resolución del perímetro del revestimiento. 
Limpieza de la superficie. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El revestimiento quedará plano. Tendrá buen 
aspecto. La fijación al soporte será adecuada. 
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CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, deduciendo los huecos de 
superficie mayor de 2 m². 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001133::  PPiinnttuurraa  pplláássttiiccaa  ssoobbrree  ppaarraammeennttoo  
iinntteerriioorr  ddee  yyeessoo  pprrooyyeeccttaaddoo  oo  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aplicación manual de dos manos de pintura plástica, color 
blanco, acabado mate, textura lisa, la primera mano diluida 
con un 20% de agua y la siguiente sin diluir, (rendimiento: 
0,1 l/m² cada mano); previa aplicación de una mano de 
imprimación a base de copolímeros acrílicos en suspensión 
acuosa, sobre paramento interior de yeso proyectado o 
placas de yeso laminado, vertical, de hasta 3 m de altura. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, con el mismo criterio que el soporte base. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie a revestir no 
presenta restos de anteriores aplicaciones de 
pintura, manchas de óxido, de grasa o de humedad, 
imperfecciones ni eflorescencias. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 35°C o la 
humedad ambiental sea superior al 80%. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación del soporte. Aplicación de una mano 
de fondo. Aplicación de dos manos de acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, con el mismo criterio que el 
soporte base. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la protección de los elementos del entorno 
que puedan verse afectados durante los trabajos y la 
resolución de puntos singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001144::  PPiinnttuurraa  pplláássttiiccaa  ssoobbrree  ppaarraammeennttoo  
iinntteerriioorr  ddee  yyeessoo  pprrooyyeeccttaaddoo  oo  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aplicación manual de dos manos de pintura plástica, color 
blanco, acabado mate, textura lisa, la primera mano diluida 
con un 20% de agua y la siguiente sin diluir, (rendimiento: 
0,1 l/m² cada mano); previa aplicación de una mano de 
imprimación a base de copolímeros acrílicos en suspensión 
acuosa, sobre paramento interior de yeso proyectado o 
placas de yeso laminado, vertical, de hasta 3 m de altura. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, con el mismo criterio que el soporte base. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie a revestir no 
presenta restos de anteriores aplicaciones de 
pintura, manchas de óxido, de grasa o de humedad, 
imperfecciones ni eflorescencias. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 35°C o la 
humedad ambiental sea superior al 80%. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación del soporte. Aplicación de una mano 
de fondo. Aplicación de dos manos de acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, con el mismo criterio que el 
soporte base. 
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CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, deduciendo los huecos de 
superficie mayor de 2 m². 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001133::  PPiinnttuurraa  pplláássttiiccaa  ssoobbrree  ppaarraammeennttoo  
iinntteerriioorr  ddee  yyeessoo  pprrooyyeeccttaaddoo  oo  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aplicación manual de dos manos de pintura plástica, color 
blanco, acabado mate, textura lisa, la primera mano diluida 
con un 20% de agua y la siguiente sin diluir, (rendimiento: 
0,1 l/m² cada mano); previa aplicación de una mano de 
imprimación a base de copolímeros acrílicos en suspensión 
acuosa, sobre paramento interior de yeso proyectado o 
placas de yeso laminado, vertical, de hasta 3 m de altura. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, con el mismo criterio que el soporte base. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie a revestir no 
presenta restos de anteriores aplicaciones de 
pintura, manchas de óxido, de grasa o de humedad, 
imperfecciones ni eflorescencias. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 35°C o la 
humedad ambiental sea superior al 80%. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación del soporte. Aplicación de una mano 
de fondo. Aplicación de dos manos de acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, con el mismo criterio que el 
soporte base. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la protección de los elementos del entorno 
que puedan verse afectados durante los trabajos y la 
resolución de puntos singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001144::  PPiinnttuurraa  pplláássttiiccaa  ssoobbrree  ppaarraammeennttoo  
iinntteerriioorr  ddee  yyeessoo  pprrooyyeeccttaaddoo  oo  ppllaaccaass  ddee  yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aplicación manual de dos manos de pintura plástica, color 
blanco, acabado mate, textura lisa, la primera mano diluida 
con un 20% de agua y la siguiente sin diluir, (rendimiento: 
0,1 l/m² cada mano); previa aplicación de una mano de 
imprimación a base de copolímeros acrílicos en suspensión 
acuosa, sobre paramento interior de yeso proyectado o 
placas de yeso laminado, vertical, de hasta 3 m de altura. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, con el mismo criterio que el soporte base. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie a revestir no 
presenta restos de anteriores aplicaciones de 
pintura, manchas de óxido, de grasa o de humedad, 
imperfecciones ni eflorescencias. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 35°C o la 
humedad ambiental sea superior al 80%. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación del soporte. Aplicación de una mano 
de fondo. Aplicación de dos manos de acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, con el mismo criterio que el 
soporte base. 

  

 

 

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la protección de los elementos del entorno 
que puedan verse afectados durante los trabajos y la 
resolución de puntos singulares. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001166::  LLaaccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Preparación y pintado de puertas ciegas de madera con laca 
nitrocelulósica, de aspecto mate a pulimentar, mediante la 
realización de las siguientes operaciones: sellado de nudos; 
lijado fino de la zona sellada pasado el tiempo de secado; 
aplicación de una mano de imprimación con un rendimiento 
de 0,1 kg/m²; plastecido y lijado esmerado pasado el 
tiempo de secado; y aplicación de dos manos de acabado 
de laca a pistola con un rendimiento de 0,15 l/m² cada una 
de ellas. Incluso limpieza previa del soporte. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPP. Revestimientos de paramentos: 
Pinturas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, a dos caras, de fuera a fuera del tapajuntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie a revestir está 
limpia de polvo y grasa y con el contenido de 
humedad adecuado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación y limpieza de la superficie soporte. 
Aplicación de una mano de imprimación. 
Plastecido y lijado. Aplicación de dos manos de 
acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente al polvo durante el tiempo de secado y, 
posteriormente, frente a acciones químicas y mecánicas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, por ambas caras, incluyendo 
los tapajuntas. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001144::  LLaaccaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Preparación y pintado de puertas ciegas de madera con laca 
nitrocelulósica, de aspecto mate a pulimentar, mediante la 
realización de las siguientes operaciones: sellado de nudos; 
lijado fino de la zona sellada pasado el tiempo de secado; 
aplicación de una mano de imprimación con un rendimiento 
de 0,1 kg/m²; plastecido y lijado esmerado pasado el 
tiempo de secado; y aplicación de dos manos de acabado 
de laca a pistola con un rendimiento de 0,15 l/m² cada una 
de ellas. Incluso limpieza previa del soporte. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPP. Revestimientos de paramentos: 
Pinturas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, a dos caras, de fuera a fuera del tapajuntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie a revestir está 
limpia de polvo y grasa y con el contenido de 
humedad adecuado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación y limpieza de la superficie soporte. 
Aplicación de una mano de imprimación. 
Plastecido y lijado. Aplicación de dos manos de 
acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente al polvo durante el tiempo de secado y, 
posteriormente, frente a acciones químicas y mecánicas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, por ambas caras, incluyendo 
los tapajuntas. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001155::  EEssmmaallttee  ssoobbrree  ccaarrppiinntteerrííaa  ddee  aacceerroo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Aplicación manual de dos manos de esmalte sintético de 
secado rápido, a base de resinas alquídicas, color a elegir, 
acabado brillante, (rendimiento: 0,077 l/m² cada mano); 
previa aplicación de una mano de imprimación sintética 
antioxidante de secado rápido, a base de resinas alquídicas, 
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color gris, acabado mate (rendimiento: 0,125 l/m²), sobre 
puerta interior, ciega, de acero. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPP. Revestimientos de paramentos: 
Pinturas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin descontar huecos, por ambas caras, 
incluyendo los tapajuntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
limpia de óxidos, seca, libre de aceites, grasas o 
cualquier resto de suciedad que pudiera perjudicar 
a la adherencia del producto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación y limpieza de la superficie soporte. 
Aplicación de una mano de imprimación. 
Aplicación de dos manos de acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente al polvo durante el tiempo de secado y, 
posteriormente, frente a acciones químicas y mecánicas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, por ambas caras, incluyendo 
los tapajuntas. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000066::  EEnnffoossccaaddoo  ddee  cceemmeennttoo  ssoobbrree  
ppaarraammeennttoo  eexxtteerriioorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Formación de revestimiento continuo de mortero de 
cemento, tipo GP CSIII W2, a buena vista, de 15 mm de 
espesor, aplicado sobre un paramento vertical exterior, 
acabado superficial fratasado. Incluso, colocación de malla 
de fibra de vidrio antiálcalis para refuerzo de encuentros 
entre materiales diferentes y en los frentes de forjado, en un 
20% de la superficie del paramento, formación de juntas, 
rincones, maestras con separación entre ellas no superior a 
tres metros, aristas, mochetas, jambas, dinteles, remates en 
los encuentros con paramentos, revestimientos u otros 
elementos recibidos en su superficie. 

  

NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- NTE-RPE. Revestimientos de paramentos: Enfoscados. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin deducir huecos menores de 4 m² y 
deduciendo, en los huecos de superficie mayor de 4 m², el 
exceso sobre 4 m². 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte es dura, 
está limpia y libre de desperfectos, tiene la 
porosidad y planeidad adecuadas, es rugosa y 
estable, y está seca. 

  
Se comprobará que están recibidos los elementos 
fijos, tales como marcos y premarcos de puertas y 
ventanas, y está concluida la cubierta del edificio. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 30°C, 
llueva, nieve o la velocidad del viento sea superior 
a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación de la malla entre distintos materiales y 
en los frentes de forjado. Despiece de paños de 
trabajo. Realización de maestras. Aplicación del 
mortero. Realización de juntas y encuentros. 
Acabado superficial. Curado del mortero. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará plano y tendrá una perfecta adherencia al 
soporte. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, deduciendo, en los huecos de 
superficie mayor de 4 m², el exceso sobre 4 m². 
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color gris, acabado mate (rendimiento: 0,125 l/m²), sobre 
puerta interior, ciega, de acero. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPP. Revestimientos de paramentos: 
Pinturas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin descontar huecos, por ambas caras, 
incluyendo los tapajuntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
limpia de óxidos, seca, libre de aceites, grasas o 
cualquier resto de suciedad que pudiera perjudicar 
a la adherencia del producto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación y limpieza de la superficie soporte. 
Aplicación de una mano de imprimación. 
Aplicación de dos manos de acabado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá buen aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente al polvo durante el tiempo de secado y, 
posteriormente, frente a acciones químicas y mecánicas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, por ambas caras, incluyendo 
los tapajuntas. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000066::  EEnnffoossccaaddoo  ddee  cceemmeennttoo  ssoobbrree  
ppaarraammeennttoo  eexxtteerriioorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Formación de revestimiento continuo de mortero de 
cemento, tipo GP CSIII W2, a buena vista, de 15 mm de 
espesor, aplicado sobre un paramento vertical exterior, 
acabado superficial fratasado. Incluso, colocación de malla 
de fibra de vidrio antiálcalis para refuerzo de encuentros 
entre materiales diferentes y en los frentes de forjado, en un 
20% de la superficie del paramento, formación de juntas, 
rincones, maestras con separación entre ellas no superior a 
tres metros, aristas, mochetas, jambas, dinteles, remates en 
los encuentros con paramentos, revestimientos u otros 
elementos recibidos en su superficie. 

  

NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-HS Salubridad. 

  
- NTE-RPE. Revestimientos de paramentos: Enfoscados. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin deducir huecos menores de 4 m² y 
deduciendo, en los huecos de superficie mayor de 4 m², el 
exceso sobre 4 m². 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte es dura, 
está limpia y libre de desperfectos, tiene la 
porosidad y planeidad adecuadas, es rugosa y 
estable, y está seca. 

  
Se comprobará que están recibidos los elementos 
fijos, tales como marcos y premarcos de puertas y 
ventanas, y está concluida la cubierta del edificio. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 30°C, 
llueva, nieve o la velocidad del viento sea superior 
a 50 km/h. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación de la malla entre distintos materiales y 
en los frentes de forjado. Despiece de paños de 
trabajo. Realización de maestras. Aplicación del 
mortero. Realización de juntas y encuentros. 
Acabado superficial. Curado del mortero. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará plano y tendrá una perfecta adherencia al 
soporte. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, deduciendo, en los huecos de 
superficie mayor de 4 m², el exceso sobre 4 m². 

  
  

 

 

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000055::  GGuuaarrnneecciiddoo  ddee  yyeessoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Formación de revestimiento continuo interior de yeso, a 
buena vista, sobre paramento vertical, de hasta 3 m de 
altura, de 15 mm de espesor, formado por una primera capa 
de guarnecido con pasta de yeso de construcción B1, 
aplicado sobre los paramentos a revestir y una segunda 
capa de enlucido con pasta de yeso de aplicación en capa 
fina C6, que constituye la terminación o remate, con 
maestras solamente en las esquinas, rincones, guarniciones 
de huecos y maestras intermedias para que la separación 
entre ellas no sea superior a 3 m. Incluso colocación de 
guardavivos de plástico y metal con perforaciones, remates 
con rodapié, formación de aristas y rincones, guarniciones 
de huecos, colocación de malla de fibra de vidrio antiálcalis 
para refuerzo de encuentros entre materiales diferentes en 
un 10% de la superficie del paramento y montaje, 
desmontaje y retirada de andamios. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RPG. Revestimientos de paramentos: 
Guarnecidos y enlucidos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida desde el pavimento hasta el techo, según 
documentación gráfica de Proyecto, sin deducir huecos 
menores de 4 m² y deduciendo, en los huecos de superficie 
mayor de 4 m², el exceso sobre 4 m². No han sido objeto de 
descuento los paramentos verticales que tienen armarios 
empotrados, sea cual fuere su dimensión. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están recibidos los elementos 
fijos, tales como marcos y premarcos de puertas y 
ventanas, y están concluidos la cubierta y los 
muros exteriores del edificio. 

  
Se comprobará que la superficie a revestir está bien 
preparada, no encontrándose sobre ella cuerpos 
extraños ni manchas calcáreas o de agua de 
condensación. 

  
Se comprobará que la palma de la mano no se 
mancha de polvo al pasarla sobre la superficie a 
revestir. 

  
Se desechará la existencia de una capa vitrificada, 
raspando la superficie con un objeto punzante. 

  
Se comprobará la absorción del soporte con una 
brocha húmeda, considerándola suficiente si la 
superficie humedecida se mantiene oscurecida de 
3 a 5 minutos. 

  

AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  
Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
sea inferior a 5°C o superior a 40°C. 

  
La humedad relativa será inferior al 70%. 

  
En caso de lluvia intensa, ésta no podrá incidir 
sobre los paramentos a revestir. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Preparación del soporte que se va a revestir. 
Realización de maestras. Colocación de 
guardavivos en las esquinas y salientes. Amasado 
del yeso grueso. Extendido de la pasta de yeso 
entre maestras y regularización del revestimiento. 
Amasado del yeso fino. Ejecución del enlucido, 
extendiendo la pasta de yeso fino sobre la 
superficie previamente guarnecida. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá una perfecta adherencia al soporte y buen 
aspecto. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá el revestimiento recién ejecutado frente a 
golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá, a cinta corrida, la superficie realmente ejecutada 
según especificaciones de Proyecto, considerando como 
altura la distancia entre el pavimento y el techo, sin deducir 
huecos menores de 4 m² y deduciendo, en los huecos de 
superficie mayor de 4 m², el exceso sobre 4 m². Los 
paramentos que tengan armarios empotrados no serán 
objeto de descuento sea cual fuere su dimensión. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000044::  BBaassee  ddee  mmoorrtteerroo  aauuttoonniivveellaannttee  ddee  
cceemmeennttoo,,  ddee  ccaappaa  ggrruueessaa,,  ffaabbrriiccaaddoo  eenn  cceennttrraall..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Base para pavimento interior, de 50 mm de espesor, de 
mortero autonivelante de cemento CT - C12 - F3 según 
UNE-EN 13813, vertido con mezcladora-bombeadora, sobre 
soporte de hormigón, previa aplicación de la imprimación; y 
posterior aplicación de líquido de curado incoloro, (0,15 
l/m²). Incluso banda de panel rígido de poliestireno 
expandido para la preparación de las juntas perimetrales de 
dilatación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte es sólido, 
consistente, está libre de cualquier tipo de 
suciedad y polvo y no está expuesto a la radiación 
solar ni a corrientes de aire. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 30°C. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de niveles. Preparación de las 
juntas perimetrales de dilatación. Imprimación de la 
superficie soporte. Extendido del mortero mediante 
bombeo. Aplicación del líquido de curado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La superficie final cumplirá las exigencias de 
planeidad, acabado superficial y resistencia. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
No se podrá transitar sobre el mortero durante las 24 horas 
siguientes a su formación, debiendo esperar 7 días para 
continuar con los trabajos de construcción y 10 días para la 
colocación sobre él del pavimento. Se protegerá la capa 
superficial para evitar un secado rápido debido a la acción 
del sol y de las corrientes de aire. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin deducir la superficie 
ocupada por los pilares situados dentro de su perímetro. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001199::  RRooddaappiiéé  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Rodapié de MDF, de 58x12 mm, recubierto con una lámina 
plástica de imitación de madera, color a elegir, fijado al 
paramento mediante adhesivo de montaje. Incluso 
replanteo, cortes, resolución de esquinas, uniones y 
encuentros, pequeño material auxiliar y limpieza final. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RSR. Revestimientos de suelos: Piezas 
rígidas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto, 
sin incluir huecos de puertas. No se ha incrementado la 
medición por roturas y recortes, ya que en la 
descomposición se ha considerado un 5% más de piezas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento se encuentra 
colocado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Formación de encajes en esquinas y 
rincones. Colocación del rodapié. Rejuntado. 
Limpieza final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará plano y perfectamente adherido al 
paramento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000033::  PPaavviimmeennttoo  ddee  lliinnóólleeoo,,  aaccúússttiiccoo,,  eenn  
rroolllloo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
No se colocarán pavimentos de linóleo en locales húmedos 
ni en locales donde se manipulen álcalis, disolventes 
aromáticos o cetonas. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Pavimento de linóleo, acústico, de 4,0 mm de espesor, con 
tratamiento antiestático, acabado liso, color a elegir, 
suministrado en rollos de 200 cm de anchura; peso total: 
3500 g/m²; clasificación UPEC: U4 P3 E1 C2; clasificación 
al uso, según UNE-EN ISO 10874: clase 23 para uso 
doméstico; clase 34 para uso comercial; clase 42 para uso 
industrial; reducción del ruido de impactos 16 dB, según 
UNE-EN ISO 10140; resistencia al fuego Cfl-s1, según UNE-
EN 13501-1. Colocación en obra: con adhesivo, sobre capa 
fina de nivelación. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SUA Seguridad de utilización y accesibilidad. 

  
- NTE-RSF. Revestimientos de paramentos: Flexibles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, deduciendo los huecos de superficie mayor de 1 
m². 
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CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte es sólido, 
consistente, está libre de cualquier tipo de 
suciedad y polvo y no está expuesto a la radiación 
solar ni a corrientes de aire. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

Se suspenderán los trabajos cuando la temperatura 
ambiente sea inferior a 5°C o superior a 30°C. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y marcado de niveles. Preparación de las 
juntas perimetrales de dilatación. Imprimación de la 
superficie soporte. Extendido del mortero mediante 
bombeo. Aplicación del líquido de curado. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La superficie final cumplirá las exigencias de 
planeidad, acabado superficial y resistencia. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
No se podrá transitar sobre el mortero durante las 24 horas 
siguientes a su formación, debiendo esperar 7 días para 
continuar con los trabajos de construcción y 10 días para la 
colocación sobre él del pavimento. Se protegerá la capa 
superficial para evitar un secado rápido debido a la acción 
del sol y de las corrientes de aire. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin deducir la superficie 
ocupada por los pilares situados dentro de su perímetro. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001199::  RRooddaappiiéé  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Rodapié de MDF, de 58x12 mm, recubierto con una lámina 
plástica de imitación de madera, color a elegir, fijado al 
paramento mediante adhesivo de montaje. Incluso 
replanteo, cortes, resolución de esquinas, uniones y 
encuentros, pequeño material auxiliar y limpieza final. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RSR. Revestimientos de suelos: Piezas 
rígidas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Longitud medida según documentación gráfica de Proyecto, 
sin incluir huecos de puertas. No se ha incrementado la 
medición por roturas y recortes, ya que en la 
descomposición se ha considerado un 5% más de piezas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el pavimento se encuentra 
colocado. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Formación de encajes en esquinas y 
rincones. Colocación del rodapié. Rejuntado. 
Limpieza final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará plano y perfectamente adherido al 
paramento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la longitud realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000033::  PPaavviimmeennttoo  ddee  lliinnóólleeoo,,  aaccúússttiiccoo,,  eenn  
rroolllloo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
No se colocarán pavimentos de linóleo en locales húmedos 
ni en locales donde se manipulen álcalis, disolventes 
aromáticos o cetonas. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Pavimento de linóleo, acústico, de 4,0 mm de espesor, con 
tratamiento antiestático, acabado liso, color a elegir, 
suministrado en rollos de 200 cm de anchura; peso total: 
3500 g/m²; clasificación UPEC: U4 P3 E1 C2; clasificación 
al uso, según UNE-EN ISO 10874: clase 23 para uso 
doméstico; clase 34 para uso comercial; clase 42 para uso 
industrial; reducción del ruido de impactos 16 dB, según 
UNE-EN ISO 10140; resistencia al fuego Cfl-s1, según UNE-
EN 13501-1. Colocación en obra: con adhesivo, sobre capa 
fina de nivelación. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: 

- CTE. DB-SUA Seguridad de utilización y accesibilidad. 

  
- NTE-RSF. Revestimientos de paramentos: Flexibles. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, deduciendo los huecos de superficie mayor de 1 
m². 

 

 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el soporte está seco, 
presentando una humedad inferior al 3%, limpio, 
con la planeidad y nivel previstos y sin grietas, y 
que los huecos abiertos al exterior se encuentran 
cerrados. 

  
AAMMBBIIEENNTTAALLEESS  

En el momento de su instalación la temperatura 
ambiente estará comprendida entre 15°C y 20°C, la 
temperatura mínima del soporte deberá ser de 10°C 
y la humedad relativa estará comprendida entre el 
50% y el 60%. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y recorte del pavimento. Aplicación del 
adhesivo. Colocación del pavimento. Soldado de 
unión y juntas entre rollos. Resolución de 
encuentros y puntos singulares. Eliminación y 
limpieza del material sobrante. Limpieza final del 
pavimento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Tendrá una perfecta adherencia al soporte y buen 
aspecto y quedará debidamente protegido durante 
el transcurso de la obra. No presentará juntas 
desportilladas, manchas de adhesivo ni otros 
defectos superficiales, no existirán bolsas, ni 
resaltes entre las láminas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
No se podrá transitar sobre el pavimento durante las 24 
horas siguientes a su colocación. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, deduciendo los huecos de 
superficie mayor de 1 m². 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la capa fina de nivelación. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000011::  TTrraassddoossaaddoo  aauuttooppoorrttaannttee  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  

Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Trasdosado autoportante libre, de 73 mm de espesor, con 
nivel de calidad del acabado Q2, formado por placa de yeso 
laminado tipo normal de 12,5 mm de espesor, formando 
sándwich con una placa tipo normal de 12,5 mm de 
espesor, atornilladas directamente a una estructura 
autoportante de acero galvanizado formada por canales 
horizontales, sólidamente fijados al suelo y al techo y 
montantes verticales de 48 mm y 0,6 mm de espesor con 
una modulación de 600 mm y con disposición normal "N", 
montados sobre canales junto al paramento vertical. Incluso 
banda acústica; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos de montaje, se 
comprobará que se encuentran terminados la 
estructura, los cerramientos y la cubierta del 
edificio. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
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quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los perfiles. Colocación de banda de 
estanqueidad y canales inferiores, sobre solado 
terminado o base de asiento. Colocación de banda 
de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas. Replanteo de las 
cajas para alojamiento de mecanismos eléctricos y 
de paso de instalaciones, y posterior perforación de 
las placas. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares, pero no incluye el aislamiento a colocar entre las 
placas y el paramento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000022::  TTrraassddoossaaddoo  aauuttooppoorrttaannttee  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Trasdosado autoportante libre, de 73 mm de espesor, con 
nivel de calidad del acabado Q2, formado por placa de yeso 
laminado tipo normal de 12,5 mm de espesor, formando 
sándwich con una placa tipo hidrofugado de 12,5 mm de 
espesor, atornilladas directamente a una estructura 
autoportante de acero galvanizado formada por canales 
horizontales, sólidamente fijados al suelo y al techo y 
montantes verticales de 48 mm y 0,6 mm de espesor con 
una modulación de 600 mm y con disposición normal "N", 
montados sobre canales junto al paramento vertical. Incluso 
banda acústica; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos de montaje, se 
comprobará que se encuentran terminados la 
estructura, los cerramientos y la cubierta del 
edificio. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 
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quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  
Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los perfiles. Colocación de banda de 
estanqueidad y canales inferiores, sobre solado 
terminado o base de asiento. Colocación de banda 
de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas. Replanteo de las 
cajas para alojamiento de mecanismos eléctricos y 
de paso de instalaciones, y posterior perforación de 
las placas. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares, pero no incluye el aislamiento a colocar entre las 
placas y el paramento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000022::  TTrraassddoossaaddoo  aauuttooppoorrttaannttee  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Todo elemento metálico que esté en contacto con las placas 
estará protegido contra la corrosión. 

  
Las tuberías que discurran entre paneles de aislamiento 
estarán debidamente aisladas para evitar condensaciones. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Trasdosado autoportante libre, de 73 mm de espesor, con 
nivel de calidad del acabado Q2, formado por placa de yeso 
laminado tipo normal de 12,5 mm de espesor, formando 
sándwich con una placa tipo hidrofugado de 12,5 mm de 
espesor, atornilladas directamente a una estructura 
autoportante de acero galvanizado formada por canales 
horizontales, sólidamente fijados al suelo y al techo y 
montantes verticales de 48 mm y 0,6 mm de espesor con 
una modulación de 600 mm y con disposición normal "N", 
montados sobre canales junto al paramento vertical. Incluso 
banda acústica; fijaciones para el anclaje de canales y 
montantes metálicos; tornillería para la fijación de las 
placas; cinta de papel con refuerzo metálico y pasta y cinta 
para el tratamiento de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: 

- CTE. DB-SI Seguridad en caso de incendio. 

  
- CTE. DB-HR Protección frente al ruido. 

  
- CTE. DB-HE Ahorro de energía. 

  
- UNE 102043. Montaje de los sistemas constructivos 
con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto, sin duplicar esquinas ni encuentros, siguiendo los 
criterios de medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Antes de iniciar los trabajos de montaje, se 
comprobará que se encuentran terminados la 
estructura, los cerramientos y la cubierta del 
edificio. 

  
La superficie horizontal de asiento de las placas 
debe estar nivelada y el solado, a ser posible, 
colocado y terminado, salvo cuando el solado 
pueda resultar dañado durante los trabajos de 
montaje; en este caso, deberá estar terminada su 
base de asiento. 

  
Los techos de la obra estarán acabados, siendo 
necesario que la superficie inferior del forjado 
quede revestida si no se van a realizar falsos 
techos. 

  

 

 

Las instalaciones, tanto de fontanería y calefacción 
como de electricidad, deberán encontrarse con las 
tomas de planta en espera, para su distribución 
posterior por el interior de los tabiques. 

  
Los conductos de ventilación y las bajantes estarán 
colocados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el forjado inferior y en el 
superior de los perfiles. Colocación de banda de 
estanqueidad y canales inferiores, sobre solado 
terminado o base de asiento. Colocación de banda 
de estanqueidad y canales superiores, bajo 
forjados. Colocación y fijación de los montantes 
sobre los elementos horizontales. Corte de las 
placas. Fijación de las placas. Replanteo de las 
cajas para alojamiento de mecanismos eléctricos y 
de paso de instalaciones, y posterior perforación de 
las placas. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto será resistente y estable. Quedará plano 
y aplomado. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. Se evitarán las humedades y la 
colocación de elementos pesados sobre las placas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin duplicar esquinas ni 
encuentros, siguiendo los criterios de medición expuestos 
en la norma UNE 92305. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye la resolución de encuentros y puntos 
singulares, pero no incluye el aislamiento a colocar entre las 
placas y el paramento. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR002200::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
eessccaayyoollaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo suspendido, situado a una altura 
menor de 4 m, constituido por placas de escayola con 
nervaduras, de 100x60 cm, con canto recto y acabado liso, 
suspendidas del forjado mediante estopadas colgantes de 
pasta de escayola y fibras vegetales, repartidas 
uniformemente (3 fijaciones/m²) y separadas de los 
paramentos verticales un mínimo de 5 mm. Incluso pasta de 
escayola para el pegado de los bordes de las placas y 
rejuntado de la cara vista y enlucido final. 

  

NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: NTE-RTC. Revestimientos de techos: Continuos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Trazado en los muros del nivel del falso techo. 
Colocación y fijación de las estopadas. Corte de las 
placas. Colocación de las placas. Resolución de 
encuentros y puntos singulares. Realización de 
orificios para el paso de los tubos de la instalación 
eléctrica. Enlucido de las placas con pasta de 
escayola. Paso de la canalización de protección del 
cableado eléctrico. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000088::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo adosado, liso, 12,5+15+15, situado 
a una altura menor de 4 m, con nivel de calidad del acabado 
estándar (Q2), constituido por: ESTRUCTURA: estructura 
metálica de acero galvanizado de maestras primarias 
80x15x50 mm con una modulación de 1000 mm y fijadas al 
forjado o elemento soporte de hormigón con anclajes 
directos cada 900 mm; PLACAS: una capa de placas de 
yeso laminado H1 / UNE-EN 520 - 1200 / longitud / 12,5 / 
con los bordes longitudinales afinados, con alma de yeso 
hidrofugado, para zonas húmedas. Incluso banda 
autoadhesiva desolidarizante, fijaciones para el anclaje de 
los perfiles, tornillería para la fijación de las placas, pasta de 
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juntas, cinta microperforada de papel y accesorios de 
montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE 102043. Montaje de los sistemas 
constructivos con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la estructura metálica. 
Señalización de los puntos de anclaje al forjado o 
elemento soporte. Fijación de los perfiles 
primarios. Corte de las placas. Fijación de las 
placas. Resolución de encuentros y puntos 
singulares. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000099::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo adosado, liso, 12,5+15+15, situado 
a una altura menor de 4 m, con nivel de calidad del acabado 
estándar (Q2), constituido por: ESTRUCTURA: estructura 
metálica de acero galvanizado de maestras primarias 
80x15x50 mm con una modulación de 1000 mm y fijadas al 
forjado o elemento soporte de hormigón con anclajes 
directos cada 900 mm; PLACAS: una capa de placas de 
yeso laminado A / UNE-EN 520 - 1200 / longitud / 12,5 / 

con los bordes longitudinales afinados. Incluso banda 
autoadhesiva desolidarizante, fijaciones para el anclaje de 
los perfiles, tornillería para la fijación de las placas, pasta de 
juntas, cinta microperforada de papel y accesorios de 
montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE 102043. Montaje de los sistemas 
constructivos con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la estructura metálica. 
Señalización de los puntos de anclaje al forjado o 
elemento soporte. Fijación de los perfiles 
primarios. Corte de las placas. Fijación de las 
placas. Resolución de encuentros y puntos 
singulares. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001100::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo suspendido, liso, 12,5+27+27, 
situado a una altura menor de 4 m, con nivel de calidad del 
acabado estándar (Q2), constituido por: ESTRUCTURA: 
estructura metálica de acero galvanizado de maestras 
primarias 60/27 mm con una modulación de 1000 mm y 
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juntas, cinta microperforada de papel y accesorios de 
montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE 102043. Montaje de los sistemas 
constructivos con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la estructura metálica. 
Señalización de los puntos de anclaje al forjado o 
elemento soporte. Fijación de los perfiles 
primarios. Corte de las placas. Fijación de las 
placas. Resolución de encuentros y puntos 
singulares. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR000099::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo adosado, liso, 12,5+15+15, situado 
a una altura menor de 4 m, con nivel de calidad del acabado 
estándar (Q2), constituido por: ESTRUCTURA: estructura 
metálica de acero galvanizado de maestras primarias 
80x15x50 mm con una modulación de 1000 mm y fijadas al 
forjado o elemento soporte de hormigón con anclajes 
directos cada 900 mm; PLACAS: una capa de placas de 
yeso laminado A / UNE-EN 520 - 1200 / longitud / 12,5 / 

con los bordes longitudinales afinados. Incluso banda 
autoadhesiva desolidarizante, fijaciones para el anclaje de 
los perfiles, tornillería para la fijación de las placas, pasta de 
juntas, cinta microperforada de papel y accesorios de 
montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE 102043. Montaje de los sistemas 
constructivos con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la estructura metálica. 
Señalización de los puntos de anclaje al forjado o 
elemento soporte. Fijación de los perfiles 
primarios. Corte de las placas. Fijación de las 
placas. Resolución de encuentros y puntos 
singulares. Tratamiento de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001100::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo suspendido, liso, 12,5+27+27, 
situado a una altura menor de 4 m, con nivel de calidad del 
acabado estándar (Q2), constituido por: ESTRUCTURA: 
estructura metálica de acero galvanizado de maestras 
primarias 60/27 mm con una modulación de 1000 mm y 

 

 

suspendidas de la superficie soporte de hormigón con 
cuelgues combinados cada 900 mm, y maestras 
secundarias fijadas perpendicularmente a las maestras 
primarias con conectores tipo caballete con una modulación 
de 500 mm; PLACAS: una capa de placas de yeso laminado 
H1 / UNE-EN 520 - 1200 / longitud / 12,5 / con los bordes 
longitudinales afinados, con alma de yeso hidrofugado, para 
zonas húmedas. Incluso banda autoadhesiva desolidarizante, 
fijaciones para el anclaje de los perfiles, tornillería para la 
fijación de las placas, pasta de juntas, cinta microperforada 
de papel y accesorios de montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE 102043. Montaje de los sistemas 
constructivos con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la estructura metálica. 
Colocación de la banda acústica. Nivelación y 
fijación de los perfiles perimetrales. Señalización 
de los puntos de anclaje al forjado o elemento 
soporte. Nivelación y suspensión de los perfiles 
primarios y secundarios de la estructura. Corte de 
las placas. Fijación de las placas. Resolución de 
encuentros y puntos singulares. Tratamiento de 
juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001111::  FFaallssoo  tteecchhoo  ccoonnttiinnuuoo  ddee  ppllaaccaass  ddee  
yyeessoo  llaammiinnaaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo continuo suspendido, liso, 12,5+27+27, 
situado a una altura menor de 4 m, con nivel de calidad del 
acabado estándar (Q2), constituido por: ESTRUCTURA: 
estructura metálica de acero galvanizado de maestras 
primarias 60/27 mm con una modulación de 1000 mm y 
suspendidas de la superficie soporte de hormigón con 
cuelgues combinados cada 900 mm, y maestras 
secundarias fijadas perpendicularmente a las maestras 
primarias con conectores tipo caballete con una modulación 
de 500 mm; PLACAS: una capa de placas de yeso laminado 
A / UNE-EN 520 - 1200 / longitud / 12,5 / con los bordes 
longitudinales afinados. Incluso banda autoadhesiva 
desolidarizante, fijaciones para el anclaje de los perfiles, 
tornillería para la fijación de las placas, pasta de juntas, 
cinta microperforada de papel y accesorios de montaje. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Montaje: UNE 102043. Montaje de los sistemas 
constructivos con placa de yeso laminado (PYL). Tabiques, 
trasdosados y techos. Definiciones, aplicaciones y 
recomendaciones. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la estructura metálica. 
Colocación de la banda acústica. Nivelación y 
fijación de los perfiles perimetrales. Señalización 
de los puntos de anclaje al forjado o elemento 
soporte. Nivelación y suspensión de los perfiles 
primarios y secundarios de la estructura. Corte de 
las placas. Fijación de las placas. Resolución de 
encuentros y puntos singulares. Tratamiento de 
juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001122::  FFaallssoo  tteecchhoo  rreeggiissttrraabbllee  ddee  llaammaass  
mmeettáálliiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo registrable suspendido, situado a una altura 
menor de 4 m, constituido por: ESTRUCTURA: entramado 
metálico visto fijado al forjado o elemento soporte con 
varillas; LAMAS METÁLICAS: lamas verticales de superficie 
lisa, de aluminio lacado, y de 100 mm de anchura, 
separadas 100 mm. Incluso perfiles angulares, fijaciones 
para el anclaje de los perfiles y accesorios de montaje. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la trama modular. 
Nivelación y fijación de los perfiles perimetrales. 
Señalización de los puntos de anclaje al forjado o 
elemento soporte. Nivelación y suspensión de los 
perfiles primarios y secundarios de la trama. Corte 
y encaje de las lamas. Resolución de encuentros y 
puntos singulares. Formación de huecos para 
recepción de posibles elementos de anclaje y/o 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá hasta la finalización de la obra frente a 
impactos, rozaduras y/o manchas ocasionadas por otros 
trabajos. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001188::  EEssppeejjoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Espejo incoloro, de 1000x1000 mm y 5 mm de espesor, 
con canteado perimetral y protegido con pintura de color 
plata en su cara posterior, fijado con masilla al paramento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del soporte. Colocación del 
espejo. Limpieza final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El espejo tendrá una adecuada fijación al 
paramento. No presentará desportilladuras u otros 
defectos superficiales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..1122..  SSeeññaalliizzaacciióónn  yy  eeqquuiippaammiieennttoo  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000011::  LLaavvaabboo  ddee  sseemmiieemmppoottrraarr  eenn  
eenncciimmeerraa,,  ddee  ppoorrcceellaannaa  ssaanniittaarriiaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
Las válvulas de desagüe no se unirán con masilla. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, siguiendo los criterios de 
medición expuestos en la norma UNE 92305. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001122::  FFaallssoo  tteecchhoo  rreeggiissttrraabbllee  ddee  llaammaass  
mmeettáálliiccaass..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Falso techo registrable suspendido, situado a una altura 
menor de 4 m, constituido por: ESTRUCTURA: entramado 
metálico visto fijado al forjado o elemento soporte con 
varillas; LAMAS METÁLICAS: lamas verticales de superficie 
lisa, de aluminio lacado, y de 100 mm de anchura, 
separadas 100 mm. Incluso perfiles angulares, fijaciones 
para el anclaje de los perfiles y accesorios de montaje. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida entre paramentos, según documentación 
gráfica de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que los paramentos verticales están 
terminados, y que todas las instalaciones situadas 
debajo del forjado están debidamente dispuestas y 
fijadas a él. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de los ejes de la trama modular. 
Nivelación y fijación de los perfiles perimetrales. 
Señalización de los puntos de anclaje al forjado o 
elemento soporte. Nivelación y suspensión de los 
perfiles primarios y secundarios de la trama. Corte 
y encaje de las lamas. Resolución de encuentros y 
puntos singulares. Formación de huecos para 
recepción de posibles elementos de anclaje y/o 
instalaciones. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El conjunto tendrá estabilidad y será indeformable. 
Cumplirá las exigencias de planeidad y nivelación. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá hasta la finalización de la obra frente a 
impactos, rozaduras y/o manchas ocasionadas por otros 
trabajos. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto, sin descontar huecos para 
instalaciones. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  RR001188::  EEssppeejjoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Espejo incoloro, de 1000x1000 mm y 5 mm de espesor, 
con canteado perimetral y protegido con pintura de color 
plata en su cara posterior, fijado con masilla al paramento. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Superficie medida según documentación gráfica de 
Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la superficie soporte está 
terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Limpieza y preparación del soporte. Colocación del 
espejo. Limpieza final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

El espejo tendrá una adecuada fijación al 
paramento. No presentará desportilladuras u otros 
defectos superficiales. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá la superficie realmente ejecutada según 
especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..1122..  SSeeññaalliizzaacciióónn  yy  eeqquuiippaammiieennttoo  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000011::  LLaavvaabboo  ddee  sseemmiieemmppoottrraarr  eenn  
eenncciimmeerraa,,  ddee  ppoorrcceellaannaa  ssaanniittaarriiaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
Las válvulas de desagüe no se unirán con masilla. 

  

 

 

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Lavabo rectangular de semiempotrar en encimera, de 
porcelana sanitaria, acabado termoesmaltado, color blanco, 
de 550x450x185 mm, con un orificio para la grifería y 
rebosadero. Incluso juego de fijación y silicona para sellado 
de juntas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado y que las instalaciones de 
agua fría, de agua caliente y de salubridad están 
terminadas. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del aparato. 
Montaje del desagüe. Conexión a la red de 
evacuación. Comprobación de su correcto 
funcionamiento. Sellado de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará nivelado en ambas direcciones, en la 
posición prevista y fijado correctamente. Se 
garantizará la estanqueidad de las conexiones y el 
sellado de las juntas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
El aparato sanitario se precintará, quedando protegido de 
materiales agresivos, impactos y suciedad, y evitándose su 
utilización. No se someterá a cargas para las cuales no está 
diseñado, ni se manejarán elementos duros ni pesados en 
su alrededor, para evitar que se produzcan impactos sobre 
su superficie. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la encimera ni la grifería. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000022::  IInnooddoorroo  ccoonn  ttaannqquuee  bbaajjoo,,  ddee  
ppoorrcceellaannaa  ssaanniittaarriiaa,,  ""RROOCCAA""..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Taza de inodoro de tanque bajo, de porcelana sanitaria, 
modelo Meridian "ROCA", color Blanco, de 370x645x790 
mm, con cisterna de inodoro, de doble descarga, de 
360x140x355 mm, asiento y tapa de inodoro, de caída 
amortiguada. Incluso llave de regulación, enlace de 
alimentación flexible y silicona para sellado de juntas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado y que las instalaciones de 
agua fría y de salubridad están terminadas. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del aparato. 
Montaje del desagüe. Conexión a la red de 
evacuación. Montaje de la grifería. Conexión a la 
red de agua fría. Comprobación de su correcto 
funcionamiento. Sellado de juntas. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará nivelado en ambas direcciones, en la 
posición prevista y fijado correctamente. Se 
garantizará la estanqueidad de las conexiones y el 
sellado de las juntas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
El aparato sanitario se precintará, quedando protegido de 
materiales agresivos, impactos y suciedad, y evitándose su 
utilización. No se someterá a cargas para las cuales no está 
diseñado, ni se manejarán elementos duros ni pesados en 
su alrededor, para evitar que se produzcan impactos sobre 
su superficie. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000033::  PPllaattoo  ddee  dduucchhaa  ddee  rreessiinnaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
Las válvulas de desagüe no se unirán con masilla. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Plato de ducha cuadrado, de resina, color blanco, acabado 
mate imitación piedra, con fondo antideslizante y orificio de 
desagüe en un lateral de 90 mm de diámetro, de 
900x900x40 mm, con válvula sifónica de 50 mm de altura 
de sifón. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado y que las instalaciones de 
agua fría, de agua caliente y de salubridad están 
terminadas. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del aparato. 
Montaje del desagüe. Conexión a la red de 
evacuación. Comprobación de su correcto 
funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará nivelado en ambas direcciones, en la 
posición prevista y fijado correctamente. Se 
garantizará la estanqueidad de las conexiones y el 
sellado de las juntas. 

  

CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
El aparato sanitario se precintará, quedando protegido de 
materiales agresivos, impactos y suciedad, y evitándose su 
utilización. No se someterá a cargas para las cuales no está 
diseñado, ni se manejarán elementos duros ni pesados en 
su alrededor, para evitar que se produzcan impactos sobre 
su superficie. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la grifería. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001155::  DDoossiiffiiccaaddoorr  mmuurraall  ddee  jjaabbóónn  llííqquuiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Dosificador de jabón líquido manual con disposición mural, 
de 0,5 l de capacidad, carcasa de acero inoxidable AISI 304, 
acabado brillo, de 100x150x55 mm. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001166::  DDiissppeennssaaddoorr  ddee  ppaappeell  ttooaallllaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Toallero de papel zigzag, de acero inoxidable AISI 430 con 
acabado satinado, de 305x266x120 mm, para 400 toallitas, 
plegadas en C. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 
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CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000033::  PPllaattoo  ddee  dduucchhaa  ddee  rreessiinnaa..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  
Las válvulas de desagüe no se unirán con masilla. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Plato de ducha cuadrado, de resina, color blanco, acabado 
mate imitación piedra, con fondo antideslizante y orificio de 
desagüe en un lateral de 90 mm de diámetro, de 
900x900x40 mm, con válvula sifónica de 50 mm de altura 
de sifón. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Ejecución: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado y que las instalaciones de 
agua fría, de agua caliente y de salubridad están 
terminadas. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación del aparato. 
Montaje del desagüe. Conexión a la red de 
evacuación. Comprobación de su correcto 
funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Quedará nivelado en ambas direcciones, en la 
posición prevista y fijado correctamente. Se 
garantizará la estanqueidad de las conexiones y el 
sellado de las juntas. 

  

CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
El aparato sanitario se precintará, quedando protegido de 
materiales agresivos, impactos y suciedad, y evitándose su 
utilización. No se someterá a cargas para las cuales no está 
diseñado, ni se manejarán elementos duros ni pesados en 
su alrededor, para evitar que se produzcan impactos sobre 
su superficie. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la grifería. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001155::  DDoossiiffiiccaaddoorr  mmuurraall  ddee  jjaabbóónn  llííqquuiiddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Dosificador de jabón líquido manual con disposición mural, 
de 0,5 l de capacidad, carcasa de acero inoxidable AISI 304, 
acabado brillo, de 100x150x55 mm. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001166::  DDiissppeennssaaddoorr  ddee  ppaappeell  ttooaallllaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Toallero de papel zigzag, de acero inoxidable AISI 430 con 
acabado satinado, de 305x266x120 mm, para 400 toallitas, 
plegadas en C. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  

 

 

PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001177::  DDiissppeennssaaddoorr  ddee  ppaappeell  hhiiggiiéénniiccoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Portarrollos de papel higiénico, industrial, con disposición 
mural, carcasa de acero inoxidable AISI 304 con acabado 
cromado, para un rollo de papel de 240 m de longitud, con 
cierre mediante cerradura y llave. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación y fijación. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y rozaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000044::  GGrriiffeerrííaa  mmoonnoommaannddoo  ppaarraa  llaavvaabboo..  

MMEEDDIIDDAASS  PPAARRAA  AASSEEGGUURRAARR  LLAA  CCOOMMPPAATTIIBBIILLIIDDAADD  EENNTTRREE  
LLOOSS  DDIIFFEERREENNTTEESS  PPRROODDUUCCTTOOSS,,  EELLEEMMEENNTTOOSS  YY  SSIISSTTEEMMAASS  
CCOONNSSTTRRUUCCTTIIVVOOSS  QQUUEE  CCOOMMPPOONNEENN  LLAA  UUNNIIDDAADD  DDEE  OOBBRRAA..  
Para evitar que se produzca el fenómeno electroquímico de 
la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, 
se tomarán las siguientes medidas: evitar el contacto físico 
entre ellos, aislar eléctricamente los metales con diferente 
potencial y evitar el contacto entre los elementos metálicos 
y el yeso. 

  

Las válvulas de desagüe no se unirán con masilla. 

  
CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Grifería monomando formada por grifo mezclador 
monomando de repisa para lavabo, gama media, de latón, 
acabado cromado, con cartucho cerámico, aireador y con 
desagüe automático. Incluso elementos de conexión, 
enlaces de alimentación flexibles de 3/8" de diámetro y 350 
mm de longitud, válvula antirretorno y dos llaves de paso. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado y que las instalaciones de 
agua fría, de agua caliente y de salubridad están 
terminadas. 

  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que hay espacio suficiente 
para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación. Conexionado. 
Comprobación de su correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Se garantizará la estanqueidad de las conexiones y 
el sellado de las juntas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000055::  EEqquuiippoo  ddee  dduucchhaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Equipo de ducha, serie Euphoria Cosmopolitan Stick, 
modelo 26 404 000 "GROHE", formado por ducha teléfono, 
acabado cromado, con un chorro, con limitador de caudal a 
9,5 l/min y sistema antical, codo de ducha con toma de 1/2" 
para flexo con válvula antirretorno y soporte para ducha 
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teléfono, acabado cromado y flexo de ducha, de 1,5 m de 
longitud. Incluso juntas elásticas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado. 

  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que hay espacio suficiente 
para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Se garantizará la estanqueidad de las conexiones y 
el sellado de las juntas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001111::  MMoobbiilliiaarriioo  ccoommpplleettoo  eenn  ccoocciinnaa  ccoonn  
ffrreennttee  rreeccuubbiieerrttoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Mobiliario completo en cocina compuesto por 7 m de 
muebles bajos con zócalo inferior, realizado con frentes de 
cocina con recubrimiento melamínico acabado mate con 
papel decorativo de color verde, impregnado con resina 
melamínica, núcleo de tablero de partículas tipo P2 de 
interior, para uso en ambiente seco, de 19 mm de espesor y 
cantos termoplásticos de ABS; montados sobre los cuerpos 
de los muebles constituidos por núcleo de tablero de 
partículas tipo P2 de interior, para uso en ambiente seco, de 
19 mm de espesor, chapa trasera de 8 mm de espesor, con 
recubrimiento melamínico acabado mate con papel 
decorativo de color blanco, impregnado con resina 
melamínica y cantos termoplásticos de ABS. Incluso 
montaje de cajones y baldas del mismo material que el 

cuerpo, bisagras, patas regulables para muebles bajos guías 
de cajones y otros herrajes de calidad media, instalados en 
los cuerpos de los muebles y tiradores, pomos, sistemas de 
apertura automática, y otros herrajes de la serie media, 
fijados en los frentes de cocina. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. No se han duplicado esquinas en la 
medición de la longitud de los frentes de muebles altos y 
bajos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará que los paramentos verticales y 
horizontales de la cocina están terminados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la posición y de los puntos de 
sujeción. Colocación, fijación y nivelación de los 
cuerpos de los muebles. Colocación y fijación de 
bisagras y baldas. Colocación de frentes y cajones. 
Colocación de los tiradores en frentes y cajones. 
Colocación del zócalo. Limpieza y retirada de 
restos a contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la encimera, los electrodomésticos ni el 
fregadero. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001100::  EEnncciimmeerraa  ddee  ttaabblleerroo  aagglloommeerraaddoo  
hhiiddrróóffuuggoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encimera de tablero aglomerado hidrófugo con superficie 
revestida de formica color crema o blanco, parte inferior 
forrada de material neutro y canto frontal de una sola hoja de 
estratificado de 150x62x3 cm, apoyada en los muebles 
bajos de cocina en la que irá encajado el fregadero. Incluso 
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teléfono, acabado cromado y flexo de ducha, de 1,5 m de 
longitud. Incluso juntas elásticas. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Instalación: CTE. DB-HS Salubridad. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que el paramento soporte está 
completamente acabado. 

  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que hay espacio suficiente 
para su instalación. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Colocación. Conexionado y comprobación de su 
correcto funcionamiento. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Se garantizará la estanqueidad de las conexiones y 
el sellado de las juntas. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001111::  MMoobbiilliiaarriioo  ccoommpplleettoo  eenn  ccoocciinnaa  ccoonn  
ffrreennttee  rreeccuubbiieerrttoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Mobiliario completo en cocina compuesto por 7 m de 
muebles bajos con zócalo inferior, realizado con frentes de 
cocina con recubrimiento melamínico acabado mate con 
papel decorativo de color verde, impregnado con resina 
melamínica, núcleo de tablero de partículas tipo P2 de 
interior, para uso en ambiente seco, de 19 mm de espesor y 
cantos termoplásticos de ABS; montados sobre los cuerpos 
de los muebles constituidos por núcleo de tablero de 
partículas tipo P2 de interior, para uso en ambiente seco, de 
19 mm de espesor, chapa trasera de 8 mm de espesor, con 
recubrimiento melamínico acabado mate con papel 
decorativo de color blanco, impregnado con resina 
melamínica y cantos termoplásticos de ABS. Incluso 
montaje de cajones y baldas del mismo material que el 

cuerpo, bisagras, patas regulables para muebles bajos guías 
de cajones y otros herrajes de calidad media, instalados en 
los cuerpos de los muebles y tiradores, pomos, sistemas de 
apertura automática, y otros herrajes de la serie media, 
fijados en los frentes de cocina. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. No se han duplicado esquinas en la 
medición de la longitud de los frentes de muebles altos y 
bajos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará que los paramentos verticales y 
horizontales de la cocina están terminados. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo de la posición y de los puntos de 
sujeción. Colocación, fijación y nivelación de los 
cuerpos de los muebles. Colocación y fijación de 
bisagras y baldas. Colocación de frentes y cajones. 
Colocación de los tiradores en frentes y cajones. 
Colocación del zócalo. Limpieza y retirada de 
restos a contenedor. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio no incluye la encimera, los electrodomésticos ni el 
fregadero. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS001100::  EEnncciimmeerraa  ddee  ttaabblleerroo  aagglloommeerraaddoo  
hhiiddrróóffuuggoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Encimera de tablero aglomerado hidrófugo con superficie 
revestida de formica color crema o blanco, parte inferior 
forrada de material neutro y canto frontal de una sola hoja de 
estratificado de 150x62x3 cm, apoyada en los muebles 
bajos de cocina en la que irá encajado el fregadero. Incluso 

 

 

anclajes, sellado perimetral por medio de un cordón de 5 
mm de espesor de sellador elástico, formación de hueco, 
copete, embellecedor y remates, perfectamente terminada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. No se han duplicado esquinas en la 
medición de la longitud de la encimera. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto. 

  
Se comprobará que los muebles de cocina están 
colocados y fijados al paramento vertical. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo y trazado en el paramento de la situación 
de la encimera. Colocación y fijación de los 
elementos de soporte. Colocación, ajuste y fijación 
de la encimera sobre los elementos soporte. 
Colocación del zócalo perimetral. Sellado y 
masillado de encuentros. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. Tendrá planeidad. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes, rozaduras y cargas pesadas. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente ejecutadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000066::  TTaaqquuiillllaa  ddee  ttaabblleerroo  aagglloommeerraaddoo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Taquilla modular para vestuario, de 300 mm de anchura, 
500 mm de profundidad y 1800 mm de altura, de tablero 
aglomerado hidrófugo, acabado con revestimiento de 
melamina formada por dos puertas de 900 mm de altura, 
laterales, estantes, techo, división y suelo de 16 mm de 
espesor, y fondo perforado para ventilación de 4 mm de 
espesor. Incluso elementos de fijación, patas regulables de 
PVC, cerraduras de resbalón, llaves, placas de numeración, 
bisagras antivandálicas de acero inoxidable y barras para 
colgar de aluminio con colgadores antideslizantes de ABS. 
Totalmente montada. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación, nivelación y fijación de la 
taquilla. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000077::  BBaannccoo  ddee  ttaabblleerroo  ffeennóólliiccoo  HHPPLL  ppaarraa  
vveessttuuaarriioo..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Banco para vestuario con zapatero, de 2000 mm de 
longitud, 390 mm de profundidad y 420 mm de altura, 
formado por asiento de dos listones y zapatero de un listón, 
de tablero fenólico HPL, color a elegir, de 150x13 mm de 
sección, fijados a una estructura tubular de acero, de 35x35 
mm de sección, pintada con resina de epoxi/poliéster color 
blanco. Incluso accesorios de montaje. Totalmente 
montado. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Montaje y colocación del banco. 
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CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000088::  CCaabbiinnaa  ddee  ttaabblleerroo  ffeennóólliiccoo  HHPPLL..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cabina para vestuario, de 900x1400 mm y 2000 mm de 
altura, de tablero fenólico HPL, de 13 mm de espesor, color 
a elegir; compuesta de: puerta de 600x2000 mm y 1 lateral 
de 2000 mm de altura; estructura soporte de aluminio 
anodizado, formada por perfil guía horizontal de sección 
circular de 25 mm de diámetro, rosetas, pinzas de sujeción 
de los tableros y perfiles en U de 20x15 mm para fijación a 
la pared y herrajes de acero inoxidable AISI 316L, formados 
por bisagras con muelle, tirador con condena e indicador 
exterior de libre y ocupado, y pies regulables en altura hasta 
150 mm. Incluso ajuste de la hoja, fijación de los herrajes, 
nivelación y ajuste final. Totalmente montada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación de los herrajes de colgar. 
Colocación de la hoja. Colocación de los herrajes 
de cierre y accesorios. Nivelación y ajuste final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000099::  CCaabbiinnaa  ddee  ttaabblleerroo  ffeennóólliiccoo  HHPPLL..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cabina para vestuario, de 900x1400 mm y 2000 mm de 
altura, de tablero fenólico HPL, de 13 mm de espesor, color 
a elegir; compuesta de: puerta de 600x2000 mm; estructura 
soporte de aluminio anodizado, formada por perfil guía 
horizontal de sección circular de 25 mm de diámetro, 
rosetas, pinzas de sujeción de los tableros y perfiles en U de 
20x15 mm para fijación a la pared y herrajes de acero 
inoxidable AISI 316L, formados por bisagras con muelle, 
tirador con condena e indicador exterior de libre y ocupado, 
y pies regulables en altura hasta 150 mm. Incluso ajuste de 
la hoja, fijación de los herrajes, nivelación y ajuste final. 
Totalmente montada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación de los herrajes de colgar. 
Colocación de la hoja. Colocación de los herrajes 
de cierre y accesorios. Nivelación y ajuste final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..1133..  GGeessttiióónn  ddee  rreessiidduuooss  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000011::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de residuos inertes de hormigones, morteros y 
prefabricados producidos en obras de construcción y/o 
demolición, con contenedor de 7 m³, a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de construcción y 
demolición externa a la obra o centro de valorización o 
eliminación de residuos. Incluso servicio de entrega, 
alquiler y recogida en obra del contenedor. 
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CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000088::  CCaabbiinnaa  ddee  ttaabblleerroo  ffeennóólliiccoo  HHPPLL..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cabina para vestuario, de 900x1400 mm y 2000 mm de 
altura, de tablero fenólico HPL, de 13 mm de espesor, color 
a elegir; compuesta de: puerta de 600x2000 mm y 1 lateral 
de 2000 mm de altura; estructura soporte de aluminio 
anodizado, formada por perfil guía horizontal de sección 
circular de 25 mm de diámetro, rosetas, pinzas de sujeción 
de los tableros y perfiles en U de 20x15 mm para fijación a 
la pared y herrajes de acero inoxidable AISI 316L, formados 
por bisagras con muelle, tirador con condena e indicador 
exterior de libre y ocupado, y pies regulables en altura hasta 
150 mm. Incluso ajuste de la hoja, fijación de los herrajes, 
nivelación y ajuste final. Totalmente montada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación de los herrajes de colgar. 
Colocación de la hoja. Colocación de los herrajes 
de cierre y accesorios. Nivelación y ajuste final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
  

UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  SS000099::  CCaabbiinnaa  ddee  ttaabblleerroo  ffeennóólliiccoo  HHPPLL..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Cabina para vestuario, de 900x1400 mm y 2000 mm de 
altura, de tablero fenólico HPL, de 13 mm de espesor, color 
a elegir; compuesta de: puerta de 600x2000 mm; estructura 
soporte de aluminio anodizado, formada por perfil guía 
horizontal de sección circular de 25 mm de diámetro, 
rosetas, pinzas de sujeción de los tableros y perfiles en U de 
20x15 mm para fijación a la pared y herrajes de acero 
inoxidable AISI 316L, formados por bisagras con muelle, 
tirador con condena e indicador exterior de libre y ocupado, 
y pies regulables en altura hasta 150 mm. Incluso ajuste de 
la hoja, fijación de los herrajes, nivelación y ajuste final. 
Totalmente montada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que su situación se corresponde 
con la de Proyecto y que la zona de ubicación está 
completamente terminada. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Replanteo. Colocación de los herrajes de colgar. 
Colocación de la hoja. Colocación de los herrajes 
de cierre y accesorios. Nivelación y ajuste final. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

La fijación será adecuada. 

  
CCOONNSSEERRVVAACCIIÓÓNN  YY  MMAANNTTEENNIIMMIIEENNTTOO  
Se protegerá frente a golpes y salpicaduras. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente colocadas 
según especificaciones de Proyecto. 

   

22..22..1133..  GGeessttiióónn  ddee  rreessiidduuooss  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000011::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de residuos inertes de hormigones, morteros y 
prefabricados producidos en obras de construcción y/o 
demolición, con contenedor de 7 m³, a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de construcción y 
demolición externa a la obra o centro de valorización o 
eliminación de residuos. Incluso servicio de entrega, 
alquiler y recogida en obra del contenedor. 

 

 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Gestión de residuos: 

- Regulación de la producción y gestión de los residuos 
de construcción y demolición. 

  
- Reglamento de la producción, posesión y gestión de 
los residuos de la construcción y la demolición, y del 
régimen jurídico del servicio público de eliminación y 
valorización de escombros que no procedan de obras 
menores de construcción y reparación domiciliaria en la 
Comunidad Autónoma de Aragón. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están perfectamente 
señalizadas sobre el terreno las zonas de trabajo y 
vías de circulación, para la organización del tráfico. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga a camión del contenedor. Transporte de 
residuos de construcción a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de 
construcción y demolición externa a la obra o 
centro de valorización o eliminación de residuos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las vías de circulación utilizadas durante el 
transporte quedarán completamente limpias de 
cualquier tipo de restos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente transportadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el canon de vertido por entrega de 
residuos. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000022::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de residuos inertes metálicos producidos en 
obras de construcción y/o demolición, con contenedor de 7 
m³, a vertedero específico, instalación de tratamiento de 
residuos de construcción y demolición externa a la obra o 

centro de valorización o eliminación de residuos. Incluso 
servicio de entrega, alquiler y recogida en obra del 
contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Gestión de residuos: 

- Regulación de la producción y gestión de los residuos 
de construcción y demolición. 

  
- Reglamento de la producción, posesión y gestión de 
los residuos de la construcción y la demolición, y del 
régimen jurídico del servicio público de eliminación y 
valorización de escombros que no procedan de obras 
menores de construcción y reparación domiciliaria en la 
Comunidad Autónoma de Aragón. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están perfectamente 
señalizadas sobre el terreno las zonas de trabajo y 
vías de circulación, para la organización del tráfico. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga a camión del contenedor. Transporte de 
residuos de construcción a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de 
construcción y demolición externa a la obra o 
centro de valorización o eliminación de residuos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las vías de circulación utilizadas durante el 
transporte quedarán completamente limpias de 
cualquier tipo de restos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente transportadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el canon de vertido por entrega de 
residuos. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000033::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de residuos inertes de ladrillos, tejas y materiales 
cerámicos, producidos en obras de construcción y/o 
demolición, con contenedor de 7 m³, a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de construcción y 
demolición externa a la obra o centro de valorización o 
eliminación de residuos. Incluso servicio de entrega, 
alquiler y recogida en obra del contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Gestión de residuos: 

- Regulación de la producción y gestión de los residuos 
de construcción y demolición. 

  
- Reglamento de la producción, posesión y gestión de 
los residuos de la construcción y la demolición, y del 
régimen jurídico del servicio público de eliminación y 
valorización de escombros que no procedan de obras 
menores de construcción y reparación domiciliaria en la 
Comunidad Autónoma de Aragón. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están perfectamente 
señalizadas sobre el terreno las zonas de trabajo y 
vías de circulación, para la organización del tráfico. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga a camión del contenedor. Transporte de 
residuos de construcción a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de 
construcción y demolición externa a la obra o 
centro de valorización o eliminación de residuos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las vías de circulación utilizadas durante el 
transporte quedarán completamente limpias de 
cualquier tipo de restos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente transportadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el canon de vertido por entrega de 
residuos. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000044::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de mezcla sin clasificar de residuos inertes 
producidos en obras de construcción y/o demolición, con 
contenedor de 7 m³, a vertedero específico, instalación de 
tratamiento de residuos de construcción y demolición 
externa a la obra o centro de valorización o eliminación de 
residuos. Incluso servicio de entrega, alquiler y recogida en 
obra del contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Gestión de residuos: 

- Regulación de la producción y gestión de los residuos 
de construcción y demolición. 

  
- Reglamento de la producción, posesión y gestión de 
los residuos de la construcción y la demolición, y del 
régimen jurídico del servicio público de eliminación y 
valorización de escombros que no procedan de obras 
menores de construcción y reparación domiciliaria en la 
Comunidad Autónoma de Aragón. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están perfectamente 
señalizadas sobre el terreno las zonas de trabajo y 
vías de circulación, para la organización del tráfico. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga a camión del contenedor. Transporte de 
residuos de construcción a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de 
construcción y demolición externa a la obra o 
centro de valorización o eliminación de residuos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las vías de circulación utilizadas durante el 
transporte quedarán completamente limpias de 
cualquier tipo de restos. 
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UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000033::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de residuos inertes de ladrillos, tejas y materiales 
cerámicos, producidos en obras de construcción y/o 
demolición, con contenedor de 7 m³, a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de construcción y 
demolición externa a la obra o centro de valorización o 
eliminación de residuos. Incluso servicio de entrega, 
alquiler y recogida en obra del contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Gestión de residuos: 

- Regulación de la producción y gestión de los residuos 
de construcción y demolición. 

  
- Reglamento de la producción, posesión y gestión de 
los residuos de la construcción y la demolición, y del 
régimen jurídico del servicio público de eliminación y 
valorización de escombros que no procedan de obras 
menores de construcción y reparación domiciliaria en la 
Comunidad Autónoma de Aragón. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están perfectamente 
señalizadas sobre el terreno las zonas de trabajo y 
vías de circulación, para la organización del tráfico. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga a camión del contenedor. Transporte de 
residuos de construcción a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de 
construcción y demolición externa a la obra o 
centro de valorización o eliminación de residuos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las vías de circulación utilizadas durante el 
transporte quedarán completamente limpias de 
cualquier tipo de restos. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente transportadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el canon de vertido por entrega de 
residuos. 

  
  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  GG000044::  TTrraannssppoorrttee  ddee  rreessiidduuooss  iinneerrtteess  ccoonn  
ccoonntteenneeddoorr..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Transporte de mezcla sin clasificar de residuos inertes 
producidos en obras de construcción y/o demolición, con 
contenedor de 7 m³, a vertedero específico, instalación de 
tratamiento de residuos de construcción y demolición 
externa a la obra o centro de valorización o eliminación de 
residuos. Incluso servicio de entrega, alquiler y recogida en 
obra del contenedor. 

  
NNOORRMMAATTIIVVAA  DDEE  AAPPLLIICCAACCIIÓÓNN  
Gestión de residuos: 

- Regulación de la producción y gestión de los residuos 
de construcción y demolición. 

  
- Reglamento de la producción, posesión y gestión de 
los residuos de la construcción y la demolición, y del 
régimen jurídico del servicio público de eliminación y 
valorización de escombros que no procedan de obras 
menores de construcción y reparación domiciliaria en la 
Comunidad Autónoma de Aragón. 

  
  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Número de unidades previstas, según documentación 
gráfica de Proyecto. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que están perfectamente 
señalizadas sobre el terreno las zonas de trabajo y 
vías de circulación, para la organización del tráfico. 

  
PPRROOCCEESSOO  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  

FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Carga a camión del contenedor. Transporte de 
residuos de construcción a vertedero específico, 
instalación de tratamiento de residuos de 
construcción y demolición externa a la obra o 
centro de valorización o eliminación de residuos. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  TTEERRMMIINNAACCIIÓÓNN  

Las vías de circulación utilizadas durante el 
transporte quedarán completamente limpias de 
cualquier tipo de restos. 

  

 

 

CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de unidades realmente transportadas 
según especificaciones de Proyecto. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  VVAALLOORRAACCIIÓÓNN  EECCOONNÓÓMMIICCAA  
El precio incluye el canon de vertido por entrega de 
residuos. 

   

22..22..1144..  CCoonnttrrooll  ddee  ccaalliiddaadd  yy  eennssaayyooss  

  
UUnniiddaadd  ddee  oobbrraa  XX000011::  PPrruueebbaa  ddee  sseerrvviicciioo  ddee  ccuubbiieerrttaa..  

CCAARRAACCTTEERRÍÍSSTTIICCAASS  TTÉÉCCNNIICCAASS  
Prueba de servicio a realizar por laboratorio acreditado en el 
área técnica correspondiente, para comprobar la 
estanqueidad de una cubierta plana mediante inundación de 
al menos un 80% de su superficie aplicando riego continuo 
en el área o en los puntos singulares no sumergidos. 
Incluso desplazamiento a obra e informe de resultados. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  PPRROOYYEECCTTOO  
Prueba a realizar, según documentación del Plan de control 
de calidad. 

  
CCOONNDDIICCIIOONNEESS  PPRREEVVIIAASS  QQUUEE  HHAANN  DDEE  CCUUMMPPLLIIRRSSEE  AANNTTEESS  
DDEE  LLAA  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  DDEE  LLAASS  UUNNIIDDAADDEESS  DDEE  OOBBRRAA  

DDEELL  SSOOPPOORRTTEE  
Se comprobará que la instalación de saneamiento 
que conecta con la instalación de desagüe de la 
cubierta está terminada y en condiciones de 
evacuar el agua que se utilice en las pruebas y que 
los cierres de los rebosaderos están correctamente 
colocados. 

  
FFAASSEESS  DDEE  EEJJEECCUUCCIIÓÓNN  
Desplazamiento a obra. Realización de la prueba. Redacción 
de informe del resultado de la prueba realizada. 

  
CCRRIITTEERRIIOO  DDEE  MMEEDDIICCIIÓÓNN  EENN  OOBBRRAA  YY  CCOONNDDIICCIIOONNEESS  DDEE  
AABBOONNOO  
Se medirá el número de pruebas realizadas por laboratorio 
acreditado según especificaciones de Proyecto. 

   

22..33..  PPrreessccrriippcciioonneess  ssoobbrree  vveerriiffiiccaacciioonneess  eenn  eell  eeddiiffiicciioo  
tteerrmmiinnaaddoo  

De acuerdo con el "Real Decreto 314/2006. Código Técnico 
de la Edificación (CTE)", en la obra terminada, bien sobre el 
edificio en su conjunto, o bien sobre sus diferentes partes y 
sus instalaciones, totalmente terminadas, deben realizarse, 
además de las que puedan establecerse con carácter 
voluntario, las comprobaciones y pruebas de servicio 
previstas en el presente pliego, por parte del constructor, y a 
su cargo, independientemente de las ordenadas por la 
dirección facultativa y las exigidas por la legislación 
aplicable, que serán realizadas por laboratorio acreditado y 

cuyo coste se especifica detalladamente en el capítulo de 
Control de Calidad y Ensayos, del Presupuesto de Ejecución 
material (PEM) del proyecto. 

  
E ESTRUCTURAS 

Se comprobará que los ejes de los elementos, las cotas y la 
geometría de las secciones presentan unas posiciones y 
magnitudes dimensionales cuyas desviaciones respecto al 
proyecto son conformes con las tolerancias indicadas en el 
mismo y en la normativa de obligado cumplimiento. 

Una vez finalizada la ejecución de cada fase de la estructura, 
la dirección facultativa velará para que se realicen las 
comprobaciones y pruebas de carga exigidas en su caso por 
la reglamentación vigente que le fuera aplicable, además de 
las que pueda establecer voluntariamente el proyecto o 
decidir la propia dirección facultativa, determinando en su 
caso la validez de los resultados obtenidos. 

  
F FACHADAS Y PARTICIONES 

Prueba de escorrentía para comprobar la estanqueidad al 
agua de una zona de fachada mediante simulación de lluvia 
sobre la superficie de prueba, en el paño más desfavorable. 

Prueba de escorrentía, por parte del constructor, y a su 
cargo, para comprobar la estanqueidad al agua de puertas y 
ventanas de la carpintería exterior de los huecos de fachada, 
en al menos un hueco cada 50 m² de fachada y no menos 
de uno por fachada, incluyendo los lucernarios de cubierta, 
si los hubiere. 

  
QA PLANAS TRANSITABLES, NO VENTILADAS 

Prueba de estanqueidad, por parte del constructor, y a su 
cargo, de cubierta plana: Se taponarán todos los desagües y 
se llenará la cubierta de agua hasta la altura de 2 cm en 
todos los puntos. Se mantendrá el agua durante 24 horas. 
Se comprobará la aparición de humedades y la permanencia 
del agua en alguna zona. Esta prueba se debe realizar en dos 
fases: la primera tras la colocación del impermeabilizante y 
la segunda una vez terminada y rematada la cubierta. 

  
I INSTALACIONES 

Las pruebas finales de la instalación se efectuarán, una vez 
esté el edificio terminado, por la empresa instaladora, que 
dispondrá de los medios materiales y humanos necesarios 
para su realización. 

Todas las pruebas se efectuarán en presencia del instalador 
autorizado o del director de Ejecución de la Obra, que debe 
dar su conformidad tanto al procedimiento seguido como a 
los resultados obtenidos. 

Los resultados de las distintas pruebas realizadas a cada 
uno de los equipos, aparatos o subsistemas, pasarán a 
formar parte de la documentación final de la instalación. Se 
indicarán marca y modelo y se mostrarán, para cada equipo, 
los datos de funcionamiento según proyecto y los datos 
medidos en obra durante la puesta en marcha. 
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Cuando para extender el certificado de la instalación sea 
necesario disponer de energía para realizar pruebas, se 
solicitará a la empresa suministradora de energía un 
suministro provisional para pruebas, por el instalador 
autorizado o por el director de la instalación, y bajo su 
responsabilidad. 

Serán a cargo de la empresa instaladora todos los gastos 
ocasionados por la realización de estas pruebas finales, así 
como los gastos ocasionados por el incumplimiento de las 
mismas. 

22..44..  PPrreessccrriippcciioonneess  eenn  rreellaacciióónn  ccoonn  eell  aallmmaacceennaammiieennttoo,,  
mmaanneejjoo,,  sseeppaarraacciióónn  yy  oottrraass  ooppeerraacciioonneess  ddee  ggeessttiióónn  ddee  llooss  
rreessiidduuooss  ddee  ccoonnssttrruucccciióónn  yy  ddeemmoolliicciióónn  

El correspondiente Estudio de Gestión de los Residuos de 
Construcción y Demolición, contendrá las siguientes 
prescripciones en relación con el almacenamiento, manejo, 
separación y otras operaciones de gestión de los residuos 
de la obra: 

El depósito temporal de los escombros se realizará en 
contenedores metálicos con la ubicación y condiciones 
establecidas en las ordenanzas municipales, o bien en sacos 
industriales con un volumen inferior a un metro cúbico, 
quedando debidamente señalizados y segregados del resto 
de residuos. 

Aquellos residuos valorizables, como maderas, plásticos, 
chatarra, etc., se depositarán en contenedores debidamente 
señalizados y segregados del resto de residuos, con el fin 
de facilitar su gestión. 

Los contenedores deberán estar pintados con colores vivos, 
que sean visibles durante la noche, y deben contar con una 
banda de material reflectante de, al menos, 15 centímetros a 
lo largo de todo su perímetro, figurando de forma clara y 
legible la siguiente información: 

•  Razón social.
•  Código de Identificación Fiscal (C.I.F.).
•  Número de teléfono del titular del contenedor/envase.
•  Número de inscripción en el Registro de

Transportistas de Residuos del titular del contenedor.

Dicha información deberá quedar también reflejada a través 
de adhesivos o placas, en los envases industriales u otros 
elementos de contención. 

El responsable de la obra a la que presta servicio el 
contenedor adoptará las medidas pertinentes para evitar que 
se depositen residuos ajenos a la misma. Los contenedores 
permanecerán cerrados o cubiertos fuera del horario de 
trabajo, con el fin de evitar el depósito de restos ajenos a la 
obra y el derramamiento de los residuos. 

En el equipo de obra se deberán establecer los medios 
humanos, técnicos y procedimientos de separación que se 
dedicarán a cada tipo de RCD. 

Se deberán cumplir las prescripciones establecidas en las 
ordenanzas municipales, los requisitos y condiciones de la 
licencia de obra, especialmente si obligan a la separación 
en origen de determinadas materias objeto de reciclaje o 
deposición, debiendo el constructor o el jefe de obra realizar 
una evaluación económica de las condiciones en las que es 
viable esta operación, considerando las posibilidades reales 
de llevarla a cabo, es decir, que la obra o construcción lo 
permita y que se disponga de plantas de reciclaje o gestores 
adecuados. 

El constructor deberá efectuar un estricto control 
documental, de modo que los transportistas y gestores de 
RCD presenten los vales de cada retirada y entrega en 
destino final. En el caso de que los residuos se reutilicen en 
otras obras o proyectos de restauración, se deberá aportar 
evidencia documental del destino final. 

Los restos derivados del lavado de las canaletas de las 
cubas de suministro de hormigón prefabricado serán 
considerados como residuos y gestionados como le 
corresponde (LER 17 01 01). 

Se evitará la contaminación mediante productos tóxicos o 
peligrosos de los materiales plásticos, restos de madera, 
acopios o contenedores de escombros, con el fin de 
proceder a su adecuada segregación. 

Las tierras superficiales que puedan destinarse a jardinería o 
a la recuperación de suelos degradados, serán 
cuidadosamente retiradas y almacenadas durante el menor 
tiempo posible, dispuestas en caballones de altura no 
superior a 2 metros, evitando la humedad excesiva, su 
manipulación y su contaminación. 

Los residuos que contengan amianto cumplirán los 
preceptos dictados por la legislación vigente sobre esta 
materia, así como la legislación laboral de aplicación.

Septiembre de 2022. 
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